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[TRANSLATION   TRADUCTION]

TREATY ' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FEDE 
RAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE SETTLEMENT OF 
THE QUESTION OF THE SAAR

The President of the French Republic and the President of the Federal 
Republic of Germany,

Resolved that the question of the Saar shall in future no longer be a cause of 
dissension between the two States,

Desiring to settle this question with full regard for the feelings and interests 
of both sides and to contribute to a general and definitive accommodation,

Have decided to conclude a Treaty, and to this end have appointed as their 
plenipotentiaries:
The President of the French Republic:

Mr. Christian Pineau, Minister for Foreign Affairs,

The President of the Federal Republic of Germany:
Mr. Heinrich von Brentano, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have 
agreed on the following provisions:

CHAPTER I. POLITICAL PROVISIONS

Article 1. 1. France agrees that the scope of application of the Constitution 
of the Federal Republic of Germany shall be extended to the Saar as from 
1 January 1957.

2. The Constitution shall apply, and the laws of the Federal Republic of 
Germany shall be introduced, in the Saar, as from the said date, subject to the 
provisions of this Treaty and provided that a transitional period shall be 
established, during which France and the Saar shall continue to form a single 
customs and currency entity in accordance with the provisions of chapter II.

Article 2. 1. No person shall suffer prejudice by reason of his attitude 
towards the question of the Saar in the past.

2. The procedure for the application of this principle is specified in annex 1 
(Agreement on the protection of persons).

CHAPTER II. ECONOMIC ARRANGEMENTS DURING THE 
TRANSITIONAL PERIOD

Article 3. The transitional period provided for in article 1 shall terminate not 
later than 31 December 1959. The precise date for the termination of that period 
shall be determined and made known by agreement between the Governments of 
the two Contracting States. The provisions of this chapter shall apply during that 
period.

1 Came into force on 1 January 1957 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at 
Luxembourg on 31 December 1956, in accordance with article 97.
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Section I. MONETARY AND CUSTOMS UNION 
Article 4. 1. The French franc shall be legal tender in the Saar.
2. French laws and regulations relating to the franc which are in effect in the 

Saar on the date on which this Treaty comes into force shall continue to apply 
thereto.

3. Additional laws and regulations in this matter which take effect in France 
after the date on which this Treaty comes info force shall be introduced in the 
Saar under the conditions laid down in article 41.

Article 5. 1. The Saar shall issue fractional currency having the same face 
value as French currency. Currency of the Saar in circulation shall be identical 
with French currency as regards composition, fineness and module. It shall be 
legal money and legal tender in the Saar on the same footing and under the same 
conditions as French currency.

2. The quantity of currency issued by the Saar shall be proportional, in 
respect of each denomination, to the quantity of French currency of each 
denomination in circulation.

3. The amount of currency issued in the Saar shall, on 1 January of each 
year, be fixed by agreement between the finance administrations of France and 
the Saar by applying to the amount of French currency in circulation on that date 
the ratio derived as provided in article 16, paragraph 3, of this Treaty.

4. If, in the course of a year, France issues currency of a new type as regards 
composition, fineness or module, or currency in new denominations, the Saar 
shall cause currency exhibiting the same characteristics to be minted and to be put 
into circulation at the same time. The amount of such new currency issued in the 
Saar shall be fixed for the then current year by agreement between the finance 
administrations of France and the Saar by applying the ratio derived as provided 
in article 16, paragraph 3, of this Treaty to the amount of the issue of French 
currency provided for the same period.

Article 6. 1. French laws and regulations on foreign exchange which are in 
effect in the Saar on the date on which this Treaty comes into force shall continue 
to apply thereto.

2. Additional laws and regulations in this matter which take effect in France 
after the date on which this Treaty comes into force shall be introduced in the 
Saar under the conditions laid down in article 41.

3. Projects for investment in the Saar by persons not resident in the franc 
area, and projects for investment outside the franc area by persons resident in the 
Saar, shall, where subject to prior authorization by the French Minister of 
Finance, be decided upon by that Minister in close consultation with the 
competent authorities of the Saar.

4. France shall provide for participation by the Saar economy in 
international financing opportunities which arise from French monetary 
sovereignty.

Article 7. 1. French laws and regulations on credit which are in effect in the 
Saar on the date on which this Treaty comes into force shall continue to apply 
thereto.

2. Additional laws and regulations in this matter which take effect in France 
after the date on which this Treaty comes into force shall be introduced in the
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Saar under the conditions laid down in article 41. In view of the particular 
circumstances of the Saar, special provisions may be put into effect with the 
agreement of the Saar and be introduced in the Saar under the conditions laid 
down in article 41.

3. French orders and decisions relating to credit, whether they are general in 
nature or apply specifically to the Saar, that have been made under the laws and 
regulations referred to in paragraphs 1 and 2 shall be made applicable to the Saar 
by the Saar Government within the same time-limits as apply in France.

4. Saar savings banks and co-operative credit banks, and their central 
institutions, shall, in so far as their banking activities are concerned, be made 
subject by the Saar Government to the orders and decisions referred to in 
paragraph 3.

Article 8. 1. The Rediscount Bank of the Saar shall act as correspondent of 
the Banque de France in the Saar. It may, in particular, in conformity with its 
charter and for the benefit of the economy of the Saar, engage in the discounting 
of commercial negotiable instruments and the public negotiable instruments of 
France and the Saar, the buying and selling of such instruments and the granting 
of collateral loans against them. The net profits of the Rediscount Bank of the 
Saar shall accrue to the Saar.

2. The Rediscount Bank of the Saar shall be under the direction of a general 
manager appointed by the French Government on the proposal of the Governor of 
the Banque de France and with the agreement of the Saar Government.

3. A board of directors of the Rediscount Bank shall be established, and its 
chairman and other members shall be appointed by the Saar Government; the 
general manager shall be present at the deliberations of the board. Before taking a 
decision on important matters of credit policy, the general manager shall consult 
the board of directors. This shall be done, in particular, with regard to the 
following matters:
(a) policy on purchase and sale of short-term government negotiable instruments 

and discountable private negotiable instruments;
(b) preparation of the list of negotiable instruments and securities suitable for 

serving as collateral for loans;
(c) determination of the credit line for such loans;
(d) determination of discount rates and collateral loan rates on securities and 

short-term government negotiable instruments.
In case of emergency, the general manager may provisionally take decisions as 

provided for in subparagraph 3 (d) without previously consulting the board of 
directors. In such case, however, he shall forthwith inform the president of the 
board of directors, who shall seek the opinion of the board of directors.

4. The general manager shall also consult the board of directors on loans in 
respect of which a request has been made for prior authorization or rediscount 
approval. He shall furthermore keep the board of directors periodically informed 
concerning the principal discount and collateral loan transactions carried out by the 
Rediscount Bank of the Saar.

5. In cases where consultation with the board of directors is required but no 
agreement can be reached between the general manager and the board, the general 
manager shall submit the matter to the Governor of the Banque de France for
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arbitration. The Governor may delegate his powers of arbitration to an associate 
governor.

6. The charter of the Rediscount Bank of the Saar shall be amended so as to 
bring it into conformity with the provisions of paragraphs 2 to 5.

7. The Governments of the two Contracting States shall consult with each 
other at the appropriate time concerning the liquidation of the Rediscount Bank of 
the Saar, upon the termination of the transitional period, and concerning the 
problems connected therewith. They shall arrange for the Saar Government, the 
French and German central banks and the Rediscount Bank of the Saar to 
participate in the negotiations.

Article 9. 1. The Saar Government shall establish a Saar Credit Council, the 
chairman of which shall be the competent Minister of the Saar, and the 
vice-chairman, the general manager of the Rediscount Bank of the Saar.

2. In the first quarter of each year, the Saar Credit Council shall prepare a 
report on the credit situation in the Saar during the preceding year and on matters 
relating thereto. The report shall be transmitted to the National Credit Council 
through the competent Minister of the Saar.

3. General measures relating exclusively to the Saar may not be taken by the 
National Credit Council except on the proposal of the Saar Credit Council. 
Individual measures relating to the Saar may not be taken by the National Credit 
Council except after consultation with the Saar Credit Council.

4. The French Government shall, on the proposal of the Saar Government, 
appoint a Saar member to the National Credit Council.

Article 10. 1. The Saar Government shall establish a Saar Banking Control 
Commission, which shall comprise six members and shall exercise in the Saar:

(a) with regard to all banks and financial institutions and their branch offices, the 
powers and authority which, in France, are vested in the Banking Control 
Commission by virtue of the Acts of 13 and 14 June 1941 and 
2 December 1945, and any statutes whereby those Acts have been or will be 
amended or supplemented, with the exception, however, of the power granted 
to the Banking Control Commission under article 37, paragraph 3, of the Act 
of 13 June 1941 to overrule individual decisions of the National Credit Council 
in administrative matters;

(b) with regard to banks and financial institutions of a local character or of a 
regional character limited to the Saar, and their branch offices, those powers 
and that authority, specified in article 34 of the Act of 13 June 1941, article 7 
of the Act of 14 June 1941 and article 5 of the Act of 17 May 1946, which are 
vested in the National Credit Council by virtue of article 13, paragraph 12, of 
the Act of 2 December 1945.
2. The jurisdiction of the Saar Banking Control Commission shall also 

extend to Saar savings banks, and co-operative credit banks, and their central 
institutions, in so far as their banking aclivities are concerned.

3. The general manager of the Rediscount Bank of the Saar, or his 
representative, shall attend the meetings of the Saar Banking Control 
Commission. If the Saar Banking Control Commission adopts a decision not in 
accord with the opinion expressed at a meeting by the general manager of the
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Rediscount Bank of the Saar or his representative, the general manager of the said 
Bank may lodge an appeal with the French Banking Control Commission.

4. Any individual or body corporate directly affected by a decision of the 
Saar Banking Control Commission may also lodge an appeal with the French 
Banking Control Commission.

5. The decision of the Saar Banking Control Commission shall be notified to 
the party concerned and to the general manager of the Rediscount Bank of the 
Saar; a copy thereof shall be addressed to the Saar Credit Council and, as the case 
may be, to the National Credit Council or the French Banking Control 
Commission. The decision shall become final 14 days after notification to the 
party concerned and to the general manager of the Rediscount Bank of the Saar, 
unless an appeal therefrom has been lodged within that time. The appeal shall be 
submitted by registered letter to the chairman of the French Banking Control 
Commission.

6. The French Banking Control Commission may not validly rule on an 
appeal under paragraphs 3 and 4 of this article, or under article 37, paragraph 3, of 
the Act of 13 June 1941, that concerns banks, financial institutions or their branch 
offices in the Saar, unless the membership of the Commission is expanded to 
include a representative of the Saar Government. In the case of an appeal under 
paragraph 4 of this article, or under article 37, paragraph 3, of the Act of 13 June 
1941, the general manager of the Rediscount Bank of the Saar shall in addition 
take part in the deliberations. The French Banking Control Commission shall rule 
on the appeal within one month from the date of its receipt.

7. Any decision adopted by the French Banking Control Commission under 
paragraph 6 of this article in respect of an administrative or disciplinary matter 
may be the subject of an appeal to the Mixed French-German Court provided for in 
article 43 of this Treaty. No appeal, however, shall lie from an individual decision 
in an administrative matter except in a case of abuse of authority or where the 
decision was rendered in disregard of the provisions of paragraph 6 relating to the 
membership of the said Commission. Decisions in disciplinary matters shall be 
subject to appeal on a question of law, but not on a question of fact.

8. Subject to the provisions of article 7, paragraphs 1, 2 and 4, of this Treaty 
and of paragraph 2 of the present article, the Saar Government shall exercise 
supervision over Saar savings banks and co-operative credit banks, and their 
central institutions.

Article 11. The Saar authority responsible for the supervision of insurance 
matters in the Saar shall ensure that the measures it takes are in accord with the 
measures applied in France for the supervision of insurance enterprises. Any 
modification of the legal provisions in force in the Saar must take into account the 
need for the system of supervision applied in the Saar to be adapted to the French 
system of supervision. The authorities responsible for the supervision of 
insurance matters in the French Republic and in the Saar shall co-operate with 
each other to ensure consistency in their operations.

Article 12. \. French laws and regulations relating to customs, to regulation 
of foreign trade and to exchange controls which are in effect in the Saar on the 
date on which this Treaty comes into force shall continue to apply thereto. The 
same shall generally apply to French laws and regulations relating to imports and 
exports, including those under which imports and exports are subject to the 
payment of charges or taxes other than customs duties.
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2. Additional laws and regulations in these matters which take effect in 
France after the entry into force of this Treaty shall be introduced in the Saar 
under the conditions laid down in article 41.

3. The French customs administration and the Exchange Office shall be 
responsible for ensuring that the laws and regulations referred to in the preceding 
paragraph are applied in the Saar. The French customs administration may, 
subject to conditions to be determined by administrative agreement, request the 
assistance of the Saar authorities for this purpose. Without prejudice to the 
exercise of normal customs supervision, the monitoring of printed matter in Saar 
territory shall not come under the jurisdiction of the French customs 
administration.

4. French laws and regulations relating to:

(a) marks or indications of origin or source, or trade marks;

(b) sanitary control regulations in respect of the import or export of animals and 
plants,

shall be applied by the French customs administration in the Saar, only at the 
frontiers of the Customs Union.

5. Where import prohibitions or restrictions are put into effect in the Saar in 
respect of the matters referred to in paragraph 4, the French customs 
administration shall also be responsible for enforcing such prohibitions or 
restrictions at the frontiers of the Customs Union in respect of goods imported 
into the Saar as the country of destination, on condition that the said import 
prohibitions or restrictions are notified to the French Board of Customs.

Article 13. 1. As provided in article 1, paragraph 2, of this Treaty, France 
shall represent the Saar at international conferences and within international 
organizations in matters having a direct bearing on currency and customs 
questions.

2. International agreements concluded or to be concluded by France with 
third States on currency and customs matters shall be applicable to the Saar 
during the transitional period; they shall where possible include a clause to that 
effect. The same shall apply with regard to international agreements between 
France and third States relating to foreign trade; these agreements shall, where 
applicable, include a clause specifying which provisions do not apply to the Saar.

3. The Government of the French Republic shall give prior notice to the Saar 
Government, through the Government of the Federal Republic of Germany, of 
negotiations that are to be undertaken for the conclusion of the agreements 
referred to in paragraph 2. The Government of the French Republic undertakes to 
give attention to the special interests of the Saar in the said negotiations. If a 
desire to such effect is expressed by the Government of the Federal Republic of 
Germany, provision shall be made for close and permanent liaison with 
representatives of the Saar.

4. Where international agreements on foreign trade are particularly relevant 
to the Saar economy, the share of the Saar in the import quotas to be negotiated 
shall, at the request of the Saar Government, be determined by joint agreement 
before the commencement of the negotiations. Immediately before the conclusion 
of the negotiations, the share of the Saar in the import quotas shall be definitively 
agreed upon. If the representatives of the Saar so desire, the share of the Saar
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shall be specified in the agreement. Immediately after the signing, that share shall 
be published in France and the Saar.

5. If an agreement contains provisions in the nature of laws or regulations, 
the provisions of article 41 of this Treaty shall apply thereto mutatis mutandis.

Article 14. 1. Applications for import licences in respect of the import 
quotas administered in the Saar shall be submitted to the competent Saar 
authorities, and the licences shall be issued by those authorities after certification 
by the delegation of the French Exchange Office (delegation de l'Office des 
changes) at Saarbr cken. Where provision for consultation with a technical 
committee is made in France, the Saar authorities shall, before making their 
decision, consult a similar committee set up in the Saar, which shall consist of 
persons, representative of the various sectors of the business community, 
appointed by the competent authorities of the Saar and may include a qualified 
representative delegated by the Government of the French Republic.

2. Applications for import licences in respect of the import quotas 
administered in Paris may be submitted by Saar importers on the same footing as 
those submitted by French importers. The competent authorities of the Saar may 
send a representative to sit on the French technical committees, who shall be 
invited in good time to participate in meetings at which the applications for licences 
submitted by Saar importers are considered.

3. All French administrative procedures relating to foreign trade shall 
continue, during the transitional period, to apply to persons resident in the Saar. 
These procedures relate more specifically to the reimbursement of social and 
fiscal charges in respect of exports, credit insurance, price guarantee regulations 
and special regulations for foreign trade (dérogations commerciales). Where 
decisions made in connection with these procedures relate to matters concerning 
the Saar, they shall be made by the competent French authorities in close 
co-operation with the Saar administration.

4. The procedures for the application of this article are set out in annexes 2 
and 3.

Article 15. 1. Taxation in the Saar shall be governed by Saar law. Tax 
ligislation in the Saar, except with regard to the matters dealt with in paragraphs 2 
to 4 of this article, shall be subject to the approval of the Government of the 
Federal Republic of Germany.

2. French laws and regulations which relate to indirect taxes, turnover taxes 
and taxes similar thereto and are in effect in the Saar on the date on which this 
Treaty comes into force shall continue to apply thereto.

3. Additional laws and regulations in these matters which take effect in 
France after the date on which this Treaty comes into force shall, except in so far 
as forms of tax reserved to the Saar are concerned, be introduced in the Saar 
under the conditions laid down in article 41.

4. Where special circumstances so justify, the provisions of paragraphs 2 
and 3 may be waived, or special regulations may be put into effect, in the Saar, with 
the agreement of the Government of the French Republic and subject to 
compliance with the conditions referred to in article 20 of this Treaty.

5. The taxes referred to in paragraphs 2 and 3 shall be collected by the Saar 
authorities in accordance with the rules and procedures in effect in the Saar.
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6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, the criminal law 
and criminal procedure in effect in the Saar in respect of tax matters shall be 
applicable in the Saar to the forms of tax mentioned in those paragraphs.

Article 16. 1. Joint revenue of France and the Saar shall be deemed to 
comprise:
(a) the proceeds from the taxes enumerated in article 15;
(b) the proceeds from customs duties, taxes, fees and revenue of any kind 

collected in France and in the Saar by the customs administration, with the 
exception of fees in payment of services rendered where the corresponding 
expenditure was not jointly shared.
2. Joint expenditure of France and the Saar shall be deemed to comprise:

(a) budgetary subsidies granted for the purpose of reducing the prices, or of 
rendering less costly the acquisition, of essential goods made available in 
France and in the Saar to industrial or agricultural enterprises or for 
household consumption, irrespective of the stage of production or distribution 
at which, and the form in which, the payment of these subsidies is made. 
Subsidies intended to foster the establishment of new enterprises, or the 
development, modernization, conversion or continued operation of existing 
enterprises, shall not be considered joint expenditure for the purposes of this 
article. The provisions of this paragraph shall also apply to the settlement of 
the joint expenditure not yet allocated between France and the Saar;

(b) budgetary expenditure incurred for measures to place French and Saar 
enterprises in a competitive position on markets outside the French-Saar 
Monetary and Customs Union in the form of price guarantees and the 
reimbursement of fiscal and social charges;

(c) expenditure of the French customs administration, including pensions paid to 
employees of that administration retiring on or after 1 April 1948, and to their 
family dependants.
3. The joint revenue and expenditure shall be allocated between France and 

the Saar annually on the basis of their respective population figures on 31 De 
cember of the year in which the allocation is made. The population figures shall 
be determined on the basis of the statistical data provided by the competent 
administrative authorities in France and the Saar.

4. The Saar shall continue to bear the costs of construction and initial 
fixtures of buildings, completed after 1 April 1948, to be used by the customs 
administration and its staff. These buildings and their fixtures shall remain the 
property of the Saar. Where any of the buildings or fixtures are used by French 
personnel, France shall pay to the Saar compensation representing the interest on 
the expenditure incurred by the Saar in carrying out the provisions of this 
paragraph. The rate of interest shall be the same as the discount rate of the 
Banque de France for the rental period concerned.

Article 17, 1. Settlement of the amounts owed by France and by the Saar in 
pursuance of article 16, paragraphs 1 to 3, shall be effected annually by the 
finance departments of France and the Saar.

2. Settlement shall be effected in four instalments falling due on 31 March, 
30 June, 30 September and 31 December of the year concerned. These instalments 
shall be fixed as nearly as possible at one quarter of the amounts due for the entire
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year as determined by the competent French and Saar authorities on the basis of 
the data available to them on the date on which each instalment falls due.

3. Final payment of amounts outstanding subsequent to the operations 
provided for in the preceding paragraphs shall be made on 1 July of the following 
year. If payment is not made by that date, the balance of the amounts due shall 
bear interest to the debit of the debtor country and to the credit of the creditor 
country at the current discount rate of the Banque de France from the date on 
which payment was due to the date on which payment is actually made.

Article 18. 1. The Government of the French Republic shall grant to the 
Government of the Saar lines of credit not to exceed an amount determined by 
applying to the line of credit granted by the Banque de France to the French State 
the ratio derived as provided in article 16, paragraph 3. The amounts used shall be 
free of interest and shall be carried in a special account which shall, at regular 
intervals, be brought into balance between France and the Saar.

2. The Government of the French Republic shall make available to the 
Government of the Saar advances in an amount which shall be determined by 
applying the ratio provided for in article 16, paragraph 3, to advances, other than 
lines of credit, that may be granted by the Banque de France to the French 
Treasury under agreements which have been concluded since 15 November 1947, 
or may in future be concluded, between the Banque de France and the Treasury. 
The conditions attached to these advances as regards charges, interest and 
amortization shall be determined on the basis of the conditions attached to 
advances made by the Banque de France to the French Treasury by virtue of the 
aforementioned agreements.

3. The Government of the Saar may issue short-term Treasury notes subject 
to similar conditions as to interest and maturity as short-term notes issued by the 
French Treasury. The said Treasury notes shall, under the agreement of 20 May 
1953 between the Minister of Finance of the French Republic and the Governor of 
the Banque de France, benefit from mobilization facilities similar to those 
accorded to notes of the same kind issued by the French Treasury.

4. In a case of need, jointly verified by both parties, the Government of the 
French Republic shall make available to the Saar Government such treasury 
resources as are needed to meet expenditure which cannot for the time being be 
covered in any other way.

Article 19. Provisions concerning the avoidance of double taxation and 
mutual administrative assistance in fiscal matters are contained in annex 4.

Article 20. 1. The Governments of the two Contracting States undertake, 
each for its own part, to ensure that the normal play of economic forces between 
France and the Saar are not distorted either for the benefit or to the detriment of 
either of the two countries.

2. In the Saar, all necessary measures shall be taken to ensure that the 
charges borne by Saar enterprises are equivalent to the charges borne by French 
enterprises by reason of French governmental actions. In particular:

(a) the total charges, resulting from taxes of various kinds, on each branch of 
industry in the Saar shall not give rise to a marked disparity with the total 
charges resulting from taxes of various kinds, on the same branch of industry 
in France. The same shall apply to social charges;
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(b) laws, regulations and arbitral awards applicable in the Saar shall not give rise 
to a marked disparity between wages and salaries paid in the various branches 
of industry of the two countries.

With a view to preventing a marked widening of the existing gap between the 
charges borne by production in the Saar, on the one hand, and the charges borne 
by production in other parts of the Federal Republic of Germany, on the other 
hand,special exceptions to the provisions of this paragraph may be made, after 
agreement between the two Contracting States.

3. With regard to subsidies, the competent authorities in the Saar shall 
refrain from modifying competitive conditions to the detriment of enterprises of 
either of the two countries.

Article 21. 1. Price-control measures adopted in the Saar shall be brought 
into accord with those adopted in France unless it is recognized by both sides that 
existing discrepancies will not disrupt French-Saar business relations.

2. If, however, a price-control law or price-control regulations, exclusive of 
penal provisions, are applicable to French territory as a whole, a similar law or 
similar regulations shall be introduced forthwith in the Saar by administrative 
order.

3. Steps shall be taken in relations between France and the Saar to ensure 
co-operation between the competent price-control authorities, especially by 
facilitating the exchange of information.

4. Trade in goods between France and the Saar shall be conducted with due 
regard for the legal domestic prices of the country of origin and in conformity with 
the price-control regulations of the consumer country. Infractions of this 
provision committed in one of the two countries may be reported by the 
competent authorities of that country to the authorities of the other country.

Article 22. 1. The authorities in France and in the Saar shall, within the 
limits of their powers, take all measures to ensure that there is no discrimination 
of any kind between goods and services of the two countries. This provision shall 
apply in particular to the supply of raw materials to enterprises. It shall not, 
however, apply to the provision of professional services, except as provided in 
special agreements.

2. If rationing or allocation measures should be put into effect, the total 
amount of supplies available in France and in the Saar shall be allocated in a 
uniform manner so as to meet the total demand. The amount of goods to be 
allocated to each of the two territories shall be determined by joint agreement so 
that the requirements of the economies of the two territories can be met according 
to this principle.

3. The necessary steps shall be taken to ensure that the impact of rationing 
or allocation affects all the enterprises concerned of the two countries to the same 
extent, particularly with regard to the utilization of total production capacity.

4. Non-discriminatory treatment of consumers and enterprises of the two 
countries shall be ensured in respect of the allocation, rationing and use of goods. 
To that end, regulations similar to those in effect in France shall, with due regard 
for special local conditions, be adopted forthwith in the Saar by administrative 
order.
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5. Measures contemplated by the Government of the French Republic in 
pursuance of article 41 shall be communicated in sufficient time for the provisions 
to take effect simultaneously in both countries.

Article 23. Provisions concerning matches, alcohol, explosives and gun 
powder are contained in annex 5.

Article 24. 1. The validity of the initial calibration of measuring instruments 
by the French Bureau of Weights and Measures shall be recognized in the Saar 
before the introduction of such instruments into the Saar. The validity of the 
initial calibration of measuring instruments by the Saar Bureau of Weights and 
Measures shall be recognized in France before the introduction of such 
instruments into France.

2. An application for the licensing of measuring instruments manufactured in 
the Saar by persons resident there for sale in France shall be submitted by such 
persons direct to the French administration under the conditions prescribed for 
French manufacturers. Measuring instruments manufactured in the Saar and 
intended for delivery to France shall conform with the provisions of French 
regulations. They shall be calibrated by the Saar Bureau of Weights and Measures 
in accordance with French regulations and be stamped with the French initial 
calibration stamp and the letters "R. S.", the initials of "Regierung des 
Saarlandes" (Government of the Saar). The initial calibration stamps shall be 
ordered by the Saar Government from the French Mint through the French 
Bureau of Weights and Measures, Upon the termination of the transitional period, 
all the aforementioned stamps shall be returned to the French Bureau of Weights 
and Measures by the Saar Bureau of Weights and Measures.

3. The periodic recalibration of measuring instruments shall be carried out in 
accordance with the regulations in effect in the country concerned.

4. The importation into the Saar from other parts of the Federal Republic of 
Germany, or from other countries, of measuring instruments requiring calibration 
shall be subject, in respect of the application of laws relating to measuring 
instruments, only to the provisions in effect in the Saar.

5. The certificate required, under the regulations concerning measuring 
instruments, for the import of measuring instruments manufactured in other parts 
of the Federal Republic of Germany, or in other countries, for use in the Saar 
shall be issued by the Saar Government.

6. The export to other parts of the Federal Republic of Germany, or to other 
countries, of measuring instruments manufactured in the Saar shall not be subject 
to any restrictions.

7. Delivery to France of measuring instruments subject to calibration in that 
country, but not bearing the prescribed initial calibration stamp as provided in 
paragraph 2, shall be an offence under the penal provisions in force in the Saar.

8. If measuring instruments from the Saar not conforming to regulations are 
introduced in France, the French Bureau of Weights and Measures shall so inform 
the Saar Bureau of Weights and Measures, which shall institute judicial 
proceedings for the enforcement of the penal provisions referred to in the 
preceding paragraph.

Article 25. 1. The importation of medicaments into the Saar from other 
parts of the Federal Republic of Germany and other countries shall be subject, in 
respect of the application of laws relating to public health, only to the provisions
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in effect in the Saar. The public health certificate required for the import of 
medicaments and patent medicines from other parts of the Federal Republic of 
Germany and other countries, for use in the Saar, shall be issued by the Saar 
Government, after consultation with the French Central Pharmacy Service.

2. The export to other parts of the Federal Republic of Germany, and to 
other countries, of medicaments manufactured in the Saar shall not be subject to 
any restrictions.

3. The Government of the Saar shall be authorized to issue the public health 
certificate required for the validity of licensing agreements for the manufacture of 
medicaments in the Saar, where such agreements have been concluded with 
persons in other parts of the Federal Republic of Germany or in a third country.

Article 26. 1. Such laws and regulations relating to patent rights as are in 
effect in the Saar on the date on which this Treaty comes into force, namely, laws 
and regulations relating to patents, trade marks, industrial patterns or models, 
information labelling, false marks of origin, temporary protection of patent rights 
in exhibitions, and industrial awards, shall continue to be in effect in the Saar 
during the transitional period.

2, Additional laws and regulations, relating to the matters referred to in 
paragraph 1, which take effect in France after the date on which this Treaty 
comes into force, shall be introduced in the Saar under the conditions laid down in 
article 41.

Article 27. Rights derived from patents, patent applications, trade marks, 
industrial patterns or models or licensing agreements relating to patent rights, 
which are in force in the Saar on the date on which this Treaty comes into force, 
shall continue to be in force during the transitional period.

Article 28. 1. All rights derived from a patent application registered in 
France during the transitional period shall also be enforceable in the Saar.

2. All rights derived from the deposit, registration or use in France or the 
Saar, during the transitional period, of a trade mark or an industrial pattern or 
model shall also be enforceable in the Saar.

Article 29. The authority of the French Patent Office shall continue to 
extend to the Saar during the transitional period.

Article 30. The Government of the Saar shall be authorized during the 
transitional period to receive patent applications. These applications shall be 
transmitted to the Minister in France responsible for patent matters and the 
issuance of letters patent. The applications shall bear the date on which they are 
deposited with the Government of the Saar and shall be prepared and transmitted 
in accordance with the provisions of French law.

Article 31. The Government of the Saar shall be authorized during the 
transitional period to accept, in accordance with the provisions of French law, the 
deposit of trade marks and of industrial patterns and models. Transmission of the 
relevant material shall be effected in accordance with the provisions of French 
law.

Article 32. Any licensing agreement which, during the transitional period, is 
concluded for the entire territory of France in respect of French patent rights shall 
also, unless otherwise stipulated in the said agreement, be valid in the Saar.
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Article 33. 1. Relations between France and the Saar in respect of social 
security matters shall be governed by the provisions of this Treaty and of 
annex 6.

2. The competent higher administrative authorities of the French Republic 
and the Federal Republic of Germany shall, by joint agreement, make regulations 
to give effect to the provisions of paragraph 1.

Article 34. In the case of persons referred to in part A, article 1, of annex 6 
who, in France, the Saar and an area of the Federal Republic of Germany other 
than the Saar, have completed insurance periods or periods treated as equivalent 
to insurance periods under an insurance (pension) scheme (invalidity, old age and 
death (pensions) insurance) and are entitled to claim benefits under annex 6 and 
under the General Convention on Social Security between the French Republic 
and the Federal Republic of Germany, concluded on 10 July 1950, the following 
shall apply:

(a) annex 6, in cases where, on the date on which a claim for invalidity, old age or 
death (pensions) insurance benefits is submitted, the insured person:

(i) is resident in the Saar, or

(ii) is resident in France or a third country and, being enrolled in an insurance 
(pension) scheme in the Saar or an area of the Federal Republic of 
Germany other than the Saar, has, most recently before submission of the 
claim, been making contributions to an insurance institution in the Saar;

(b) the General Convention on Social Security between the French Republic and 
the Federal Republic of Germany, concluded on 10 July 1950, together with 
the supplementary agreements, endorsements, protocols and administrative 
arrangements related thereto, in cases where, on the date on which a claim for 
invalidity, old age or death (pensions) insurance benefits is submitted, the 
insured person:

(i) is resident in an area of the Federal Republic of Germany other than the 
Saar, or

(ii) is resident in France or a third country and, being enrolled in an insurance 
(pension) scheme in the Saar or an area of the Federal Republic of 
Germany other than the Saar, has, most recently before submission of the 
claim, been making contributions to an insurance institution in an area of 
the Federal Republic of Germany other than the Saar.

Article 35. In the application of:

(a) annex 6;

(b) the General Convention on Social Security between the French Republic and 
the Federal Republic of Germany, concluded on 10 July 1950, together with 
the supplementary agreements, endorsements, protocols and administrative 
arrangements related thereto,

the insurance periods and the periods treated as equivalent thereto which have 
been completed with an insurance institution in the Saar, and the insurance 
periods and the periods treated as equivalent thereto which have been completed 
with an insurance institution in an area of the Federal Republic of Germany other 
than the Saar, shall be deemed to be identical for the purposes of acquiring, 
maintaining and recovering entitlement to benefits and of calculating benefits.
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Article 36. 1. Road permits for motor vehicles and motor-vehicle trailers, 
and driving licences for motor vehicles, issued in the Saar before the entry into 
force of this Treaty shall be regarded in France as equivalent to road permits for 
motor vehicles and motor-vehicle trailers, and driving licences for motor vehicles, 
issued in the Federal Republic of Germany. French road permits and driving 
licences shall be valid in the Saar to the same extent as in other parts of the 
Federal Republic of Germany.

2. Road transport between France and the Saar, and road transport in transit 
through France or the Saar, shall be governed by the provisions of 
annex 7.

3. The provisions of that annex shall apply solely to enterprises having their 
registered office or a place of business, respectively, in France or the Saar, and to 
enterprises by which they may eventually be replaced in accordance with the 
regulations in force in France or the Federal Republic of Germany, as the case 
may be. The said enterprises are designated in annex 7 as French or Saar 
enterprises.

Article 37. In order to take into account the necessities arising from the 
continuation of the Monetary and Customs Union between France and the Saar 
during the transitional period, the following provisions shall apply with respect to 
railway tariffs:

(a) in interline traffic between France and the Saar, the tariffs of the French 
railways shall be applied on a through-rate basis;

(b) in interline traffic between the Saar and other countries, except France, and in 
domestic Saar traffic, the tariffs of the French railways shall generally be 
applied; however, special tariffs for passengers and goods may be 
established, if special conditions so justify and on condition that no marked 
disparity results between the situation of enterprises established in France 
and that of enterprises established in the Saar;

(c) in traffic between the Saar and other parts of the Federal Republic of 
Germany, the tariffs of the French railways shall be applied for the time 
being. They shall, however, as far as possible be gradually replaced by the 
tariffs of the German railways.

Article 38. 1. A joint committee for railways shall be established. This 
committee shall comprise 15 members, of whom 10 shall be German members 
appointed by the Government of the Federal Republic of Germany, and 5 shall be 
French members appointed by the Government of the French Republic. The 
chairman of the committee shall be chosen from among the German members and 
be appointed by the Government of the Federal Republic of Germany; the 
vice-chairman shall be chosen from among the French members and be appointed 
by the Government of the French Republic.

2. The agreement of the joint committee shall be required for the 
establishment of tariffs in respect of the following types of traffic:

(a) domestic Saar traffic;

(b) traffic between the Saar and other countries, except France;

(c) traffic between the Saar and other parts of the Federal Republic of Germany.
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3. Apart from tariff matters, the joint committee shall, to the extent that the 
Monetary and Customs Union is affected, play an advisory role in matters relating 
to railway operations and administration.

4. The Ministers of the Governments of the two Contracting States 
responsible for transport shall, by administrative agreement, draw up the rules of 
procedure of the joint committee.

Article 39. 1. Navigation on the Saar river and on French inland waterways 
shall be open to all vessels entered in the registers of Saarbrucken and Perl or in a 
French register in accordance with the provisions of annex 8.

2. With regard to the licensing of vessels to use the Saar river for interline 
traffic with France, the Government of the Federal Republic of Germany shall 
make regulations corresponding to those in force in France and shall bring the 
application of the provisions of those regulations into accord with the measures 
adopted in this matter by the Government of the French Republic.

3. With regard to chartering, the vessels referred to in paragraph 1 shall 
enjoy the same rights in France and the Saar.

4. The two Contracting States shall undertake a review of the provisions of 
this article and of annex 8 in the event of navigable traffic becoming possible 
between the Saar and Moselle rivers.

Article 40. 1. With regard to postal and telecommunication service between 
metropolitan France (mainland and Corsica), the Valleys of Andorra, the 
Principality of Monaco, Algeria, and the French overseas departments and 
territories, on the one hand, and the Saar, on the other hand, the Federal Republic 
of Germany shall take the measures necessary to ensure uniformity between the 
rates to be charged in the Saar and the rate schedule in force in metropolitan 
France. In the event of changes in the said rate schedule, the rates in the Saar 
shall be adjusted within a period of seven days.

2. The procedures for giving effect to the aforementioned provisions are set 
out in annex 9. The said procedures may, if necessary, be modified by agreement 
between the competent administrations of the two Contracting States.

Article 41. 1. As from the date on which this Treaty comes into force, the 
French laws and regulations to be introduced in the Saar as provided in this Treaty 
shall be introduced by the Land Government in the form of identical laws and 
regulations, which shall be published in the Official Gazette of the Saar and shall 
take effect on the date of publication. Those laws and regulations, however, 
which are published in France by an accelerated procedure shall be put into effect 
by being published immediately by any appropriate means. If the immediate 
publication is effected otherwise than in the Official Gazette of the Saar, 
publication in that gazette shall be effected with the least possible delay.

2. The two Contracting States shall in any event avail themselves of the 
necessary technical facilities to ensure that the laws and regulations referred to in 
paragraph 1 take effect in the Saar on the same date as in adjoining French 
territory.

3. Except in a case of emergency, the Government of the French Republic 
shall, within the shortest time possible, communicate, through the Government of 
the Federal Republic of Germany, in draft form, to the Saar Government for its 
opinion all laws and regulations referred to in paragraph 1 that markedly affect the
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interests of the Saar. In the case of bills, the relevant bill shall be so 
communicated before being introduced in the National Assembly.

4. Where reference is made in the aforementioned French laws and 
regulations introduced in the Saar to French provisions that have not been 
introduced there, the said French provisions shall be replaced by corresponding 
provisions in effect in the Saar. Similarly, where reference is made in the French 
laws and regulations to administrative or judicial bodies that do not exist in the 
Saar, the said bodies shall be replaced by corresponding administrative or judicial 
bodies.

Article 42. 1. With regard to matters to which French law, as provided in 
articles 4, 6, 7, 12, 15 and 26, applies in the Saar, a Mixed French-German Court 
shall ensure the conformity of Saar court practice with French court practice 
through decisions on the legal principles which relate to the application of this 
common legislation.

2. If the court practice of the Saar courts of appeal or that of the courts of 
first instance (Landgerichte) or the administrative tribunals is at variance with the 
legal principles which relate to the application of French court practice in a matter 
to which the provisions of paragraph 1 are applicable, each of the two Contracting 
States may, through a department or agency which it designates, go before the 
Court to obtain a decision if the judgement or decree has become final.

3. In proceedings pending before them, the courts of appeal of the Saar may 
obtain decisions from the Mixed Court as matter of course in respect of the matters 
referred to in paragraph 1. To this end, a well-founded judgement shall be 
required in order to lay the matter before the Mixed Court; the legal principle shall 
be precisely stated, and the position taken on it shall be given.

4. In proceedings pending before the courts of appeal of the Saar that 
concern the matters referred to in paragraph 1, the departments and agencies 
referred to in paragraph 2 may petition the said courts to rule first on a legal 
principle which relates to the application of the common legislation referred to in 
paragraph 1. The judgement by which the petition is rejected or by which a 
decision is given on the legal principle shall be well founded. Within two weeks 
after notification thereof, the department and agencies referred to in paragraph 2, 
and also the parties, may petition the Mixed Court for a decision.

5. In cases where a matter is laid before the Mixed Court as provided 
in paragraph 3, and where a petition is directed to the Mixed Court for a decision 
as provided in paragraph 4, the Saar court of appeals shall suspend the proceed 
ings until the Mixed Court has given a decision or the time-limits specified in para 
graph 8 have expired.

6. The Mixed Court shall, in a well-founded decision, rule only on the legal 
principles referred to it as provided in paragraph 2, 3 or 4. That decision shall be 
binding on future decisions of the Saar courts.

7. Where a decision of a court of first instance (Landgericht) or of an 
administrative tribunal does not conform with the principles laid down in a 
decision of the Mixed Court on a matter provided for in paragraph 1, the 
department or agency designated by the Federal Republic of Germany as 
provided in paragraph 2 must lodge an appeal against that decision within the 
prescribed time-limits.

Vol. 1053, 1-15881



354_____United Nations—Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités_____1977

8. The Mixed Court shall hand down a decision within four months from the 
date on which a matter is laid before it. In exceptional cases, however, that 
time-limit may be extended by the Court for a period not to exceed three months.

9. Judgements or decrees handed down by the courts or administrative 
tribunals mentioned in paragraph 2 on the matters provided for in paragraph 1 
shall be communicated by the Government of the Saar to the department or 
agency designated by the Government of the French Republic as provided in 
paragraph 2, unless the French customs administration was a party to the 
proceedings; under the same conditions, appeals lodged against those judgements 
shall also be communicated to the said department or agency.

Article 43. 1. In addition to the areas of jurisdiction specified in article 42, 
the Mixed Court shall also have exclusive authority:
(a) as a court of first and last resort, to take cognizance of:

(i) civil actions for compensatory damages brought against the French State, 
more particularly on the ground of negligence on the part of staff of the 
French administration in the Saar in, or on the occasion of, the 
performance of their duties; in such cases, the liability of the French 
State in relation to third parties shall be substituted for that of its staff;

(ii) disputes relating to the performance in the Saar of contracts entered into 
by the French administration, including the military authorities, with 
German individuals and bodies corporate;

(iii) an appeal, in a case of abuse of authority, as provided in article 10, 
paragraph 7, from decisions of the French Banking Control Commission;

(iv) disputes referred to it in pursuance of annex 16;
(b) as a court of second and last resort, to take cognizance of crimes and offences 

committed by staff of the French customs administration in the Saar in, or on 
the occasion of, the performance of their duties.

2. The crimes and offences referred to in paragraph 1, subparagraph (b), 
shall be tried in courts at all levels in accordance with German law in effect in the 
Saar. With regard to the application of the provisions of German criminal law, 
staff of the French customs administration in the Saar shall be placed on an equal 
footing with German staff.

Article 44. 1. The Mixed Court shall, for the purposes of rendering 
decisions, comprise a president, two French assistant judges and two German 
assistant judges.

2. The president shall, by agreement between the Governments of the two 
Contracting States, be appointed for the duration of the transitional period. A 
vice-president, who shall replace the president if he is unable to serve, shall be 
appointed in the same manner. The president and the vice-president may not be 
nationals of one of the two Contracting States.

3. The assistant judges shall be appointed for the same period by their 
respective Governments. They shall be justices. An equal number of alternate 
judges shall be appointed in the same manner.

4. The members of the Mixed Court and their alternates shall, before taking 
office, pledge themselves before the Court to perform their duties in a 
conscientious and impartial manner.
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5. During their term of office and thereafter, the members of the Mixed 
Court, and their alternates, who are not German nationals shall, in the territory of 
the Federal Republic of Germany, enjoy immunity from prosecution for acts 
performed in the exercise of their functions. The members of the Court, and their 
alternates, who are not French nationals shall enjoy the same immunity in the 
territory of the French Republic. The foregoing provisions shall apply to the 
heads of the departments and agencies referred to in article 42, paragraph 2, and 
to their alternates.

6. The members of the Mixed Court, and their alternates, who possess 
German nationality shall, in the territory of the Federal Republic of Germany, 
enjoy immunity from prosecution for acts performed in the exercise of their 
functions to the same extent as judges serving on German courts in the Federal 
Republic of Germany. Similar provisions shall apply in the French Republic to 
members of the Court, and their alternates, who possess French nationality.

Article 45. Upon the entry into force of this Treaty, cases pending before 
the Court of the French-Saar Union shall be transferred, irrespective of the stage 
of the proceedings, to the Saar courts henceforth having jurisdiction. Cases 
pending before the Supreme Court of the French-Saar Union shall, upon the entry 
into force of this Treaty, be transferred, irrespective of the stage of the 
proceedings, to the Mixed Court. With regard to the cases provided for in article 
42, the Mixed Court shall render a decision only to the extent that a question 
concerning the legal principles which relate to the application of the common 
legislation is at issue. As to the other questions, the Mixed Court shall transmit the 
cases relating to the matters referred to in article 42 to the Saar courts henceforth 
having jurisdiction. Decisions of French-Saar courts which have become final 
(rechtskrdftig) before the entry into force of this Treaty shall not be affected by 
the Treaty.

Article 46. Ï. With regard to sentences that have been pronounced, or that 
will, before the end of the transitional period, be pronounced, by French-Saar 
courts, or by Saar courts applying French law, or by Saar courts applying German 
law which, as provided in this Treaty, corresponds to French law, the right of 
pardon shall vest in the competent High Authority of France where execution of 
the penalty takes place in France, and in the competent High Authority of the 
Federal Republic of Germany where execution of the penalty takes place in the 
Saar. Before making a decision on the request for pardon, the competent High 
Authority shall obtain the opinion of an Advisory Pardon Committee.

2. The Advisory Pardon Committee shall consist of a chairman and four 
members. The Governments of the two Contracting States shall each appoint two 
members; the president of the Mixed Court shall serve as chairman.

3. The members of the Advisory Pardon Committee shall be appointed by 
the Governments of the two Contracting States within one month after the 
appointment of the president of the Mixed Court.

4. The competent High Authorities of each of the two Contracting States 
shall inform each other of their decisions under paragraph 1 and of the opinions of 
the Advisory Pardon Committee regarding the said decisions.

Article 47. Ï. The decisions of the Mixed Court in the matters provided for 
in article 43 shall bear the executory formula in force in each of the two 
Contracting States. The said decisions shall be enforceable in the territory of the 
French Republic with the same authority as in the territory of the Federal
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Republic of Germany. Out-of-court settlements arrived at before the Mixed Court 
in the cases provided for in article 43 shall likewise be enforceable in the territory 
of the French Republic as well as in the territory of the Federal Republic of 
Germany.

2. The provisions relating to the Mixed Court in articles 42, 43 and 44 of the 
Treaty are supplemented by the provisions of annex 10.

3. Special provisions relating to customs and exchange control are contained 
in annex 11.

4. Provisions relating to reciprocal judicial assistance are contained in an 
nex 12.

Section II. MOVEMENT OF GOODS, SERVICES AND CAPITAL BETWEEN THE SAAR 
AND THE OTHER PARTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Article 48. 1. As from the date on which this Treaty comes into force, 
duty-free treatment shall be accorded, to an extent to be determined by the 
Government of the Federal Republic of Germany, to goods of Saar origin and 
source, purchased directly in the Saar, which are accompanied by a certificate of 
origin issued by the Saar Chamber of Industry and Commerce in the case of 
industrial products, and by the Saar Chamber of Agriculture in the case of 
agricultural products. Imports of these duty-free goods shall not be charged to the 
quotas of list A of the French-German Trade Agreement.

2. The Government of the French Republic shall authorize the import into 
the Saar, in each of the years 1957, 1958 and 1959, of the goods enumerated in 
list S appearing in annex 13, which have their origin and source in the Federal 
Republic of Germany and are purchased directly in the Federal Republic of 
Germany within the quotas set out in the said list. The quotas set out in list S shall, 
in pursuance of the provisions of article 5 of the Additional Protocol to the 
French-German Trade Agreement of 5 August 1955, be reduced to take into 
account the possible adoption of trade liberalization measures by the Government 
of the French Republic. In the event of a change in the official rate of exchange 
between the currencies of the two Contracting States, the value amounts of the 
quotas set out in list S shall be recomputed on the basis of the percentage variation 
in the official rate of exchange. The amounts of the quotas already allocated shall, 
however, remain unchanged.

3. The Government of the French Republic shall authorize the import into 
the Saar, outside the quotas set out in list S appearing in annex 13 and free of 
customs duties, capital goods having their origin and source in the Federal 
Republic of Germany and purchased directly there, if it is determined that the 
financing of the said imports will not result in any direct or indirect burden for the 
balance of payments of the franc area and that the said goods are intended for:

(a) the realization of the large-scale public works projects enumerated in annex 
14. That annex may be amended by the Government of the French Republic, 
with the agreement of the joint commission provided for in article 50. The 
capital goods concerned shall either be enumerated in annex 15 or shall be 
specifically intended for use in the planned facilities;

(b) private industry, on condition that the capital goods, when put into service, 
will have no possible impact on the market until after the termination of the 
transitional period, or that they are of such nature as not to harm French
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industry. These capital goods shall be enumerated in annex 15. However, in 
certain special cases, the Government of the French Republic may agree, in 
the light of the discussion in the special committee provided for in paragraph 
5, to accord to goods not enumerated in the annex the treatment provided for 
therein.
4. As from 1 January 1959, the Government of the French Republic shall, in 

addition, authorize the import, on a non-quota, duty-free basis, of all the capital 
goods enumerated in annex 15, if it is determined that the financing of the said 
imports will not result in any direct or indirect burden for the balance of payments 
of the franc area.

5. A special committee, set up by the Government of the French Republic 
and including, for the purposes of participating in its deliberations, a 
representative of the Saar Government, shall consider applications for import 
licences in respect of capital goods as provided in paragraphs 3 and 4. The 
committee shall, in each case, appraise the supporting documents or guarantees 
submitted to it by the Saar importer, in order to determine that the financing of the 
imports will not result in any direct or indirect burden for the balance of payments 
of the franc area; if the conditions laid down in the preceding paragraphs are met, 
the committee shall approve the application. A decision shall be made within two 
months, in the case of applications submitted under paragraph 3, and within six 
weeks, in the case of applications submitted under paragrph 4, from the date on 
which an application is filed with the special committee.

6. The Government of the French Republic shall, by way of exception, 
waive collection of the value-added tax on imports of capital goods having their 
origin or source in the Federal Republic of Germany and intended for the 
realization of the large-scale public works projects referred to in paragraph 3, 
subparagraph (a), where an agreement has been reached, in the joint commission 
provided for in article 50, regarding appropriate participation by French industry 
in supplying capital goods needed for the realization of such works, and where the 
relevant imports have been approved according to the procedure provided for in 
paragraph 5.

7. The Government of the French Republic proposes to take appropriate 
measures to ensure that the goods brought into the Saar under the provisions of 
this article shall remain there. In particular, the capital goods referred to in 
paragraphs 3 and 4 may not be leased or transferred, with or without valuable 
consideration, without the previous authorization of the customs authorities and 
payment of duties and taxes due.

Article 49. 1. In relations between the Saar and the other parts of the 
Federal Republic of Germany, the necessary measures shall be taken to ensure 
that the flow of capital and servicing of debt are facilitated to the extent 
compatible with the maintenance of the French-Saar Monetary and Customs 
Union.

2. In this spirit, foreign exchange permits for the transfer to the Saar from 
other parts of the Federal Republic of Germany of the investment capital 
necessary for the Saar economy shall be liberally granted by the competent 
French authorities. Where it is apparent from the documents submitted in the 
customary manner that no reimbursement of capital is contemplated during the 
transitional period, the French authorities shall authorize the proposed 
investment transaction.
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Article 50. 1. A joint commission established by the Governments of the 
two Contracting States shall meet whenever one of them so requests, but at least 
once a year, for the purpose of ensuring that the provisions of articles 48, 49 and 
63, paragraph 3, are being properly enforced and that the procedures for the 
application of those provisions are being adapted to circumstances and are not 
giving rise to abuses. The commission shall also exercise the functions assigned to 
it under article 70.

2. The Governments of the two Contracting States shall agree on the steps to 
be taken by each of them to accomplish the aforementioned objectives.

Section III. PROVISIONS RELATING TO THE PARIS AGREEMENTS

Article 51. The Convention of 26 May 1952 ' on Relations between the 
Federal Republic of Germany and the Three Powers, as amended by the Protocol, 
signed in Paris on 23 October 1954,2 on the Termination of the Occupation R gime 
in the Federal Republic of Germany hereinafter referred to as the Convention 
on Relations (Deutschlandvertrag)— and the Convention of 23 October 1954 3 on 
the Presence of Foreign Forces in the Federal Republic of Germany, shall apply 
to the Saar. With regard to the matters governed by the supplementary 
agreements referred to in article 8 of the Convention on Relations, the provisions 
of articles 52, 53 and 54 of the present Treaty shall be applicable in the Saar during 
the transitional period.

Article 52. 1. Until such time as the new agreement based on the 
Agreement, signed in London on 19 June 1951,4 between the Parties to the Nprth 
Atlantic Treaty regarding the status of their forces, comes into force in the 
territory of the Federal Republic of Germany, but not later than the termination of 
the transitional period, the rights and obligations of foreign Forces in the Saar 
shall be determined by the provisions of annex 16.

2. These provisions shall apply to the Forces of the Sending States that are 
not parties to the present Treaty as soon as the Government concerned makes a 
statement to that effect to the Government of the Federal Republic of Germany. 
The term "Sending States" means the States referred to in article 1, figures 2 and 
3, of the Convention of 26 May 1952 on the Rights and Obligations of Foreign 
Forces and Their Members in the Federal Republic of Germany, as amended by 
the Protocol of 23 October 1954 on the Termination of the Occupation R gime in 
the Federal Republic of Germany (the Forces Convention).

Article 53. During the transitional period, the provisions of annex 17 shall 
apply, as regards the Saar, to the matters governed by the Convention of 26 May 
1952 on the settlement of questions arising from the war and the occupation, as 
amended by the Protocol of 23 October 1954 on the Termination of the 
Occupation R gime in the Federal Republic of Germany, including the annexes 
and exchanges of letters (Settlement Convention).

Article 54. During this period, the two Contracting States shall, as may be 
necessary, extend other provisions of the Settlement Convention to the Saar, 
either in whole or in part and with such modifications as may be appropriate.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 327.
2 Ibid., p. 253.
3 Ibid., vol. 334, p. 3.
' Ibid., vol. 199, p. 67.
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CHAPTER III. MONETARY CONVERSION

Article 55. 1. French token coin that is legal tender in the Saar on the date 
on which the transitional period ends and is held by persons resident in the Saar 
shall be presented for conversion into Deutsche Mark at the foreign exchange 
offices designated for that purpose. The full exchange value in Deutsche Mark of 
the token coin presented shall be forthwith made available to the claimants, 
except in cases where the personal characteristics of a claimant make it 
reasonable to assume that some or all of the token coin presented actually belong 
to a person not entitled to exchange currency as provided in this paragraph. A limit 
may be set on the amount of token coin payable in Deutsche Mark that are to be 
delivered immediately. The amount exceeding the limit shall be deposited to an 
account in the claimant's name that may be drawn upon immediately.

2. Deposits denominated in French francs, which, in the name of persons 
resident in the Saar, are carried on the books of banks and similar institutions in 
the Saar on the date on which the transitional period ends, shall forthwith be 
converted in their entirety into Deutsche Mark, except in cases where it is 
reasonable to assume that all or part of the deposit actually belongs to persons not 
entitled to convert currency as provided in this paragraph. Deposits in the name 
of persons other than persons resident in the Saar may also be converted, on 
condition that:
(a) the deposits are considered to be transferable assets under French 

foreign-exchange regulations; or
(b) they were in existence on 1 October 1956, provided that the convertible 

amount shall be no higher than the credit balance on that date; or
(c) they were funded by direct transfers from the Federal Republic of Germany 

or by the proceeds from the liquidation of investments existing in the Saar on
1 October 1956.
The non-converted deposits shall remain blocked in the Saar. The holders of 

such deposits may not make use of them unless they request the transfer of the 
deposits to a bank in the franc area.

3. In exceptional cases, the Governments of the two Contracting States may, 
by joint agreement, issue individual permits for the exchange or conversion of 
token coin not exchanged under the provisions of article 1, or of deposits not 
converted under the provisions of paragraph 2.

4. The exchange and conversion transactions provided for in paragraphs 2 
and 3 shall be effected at the official parity of the French franc and the Deutsche 
Mark at the end of the transitional period.

5. Claims and debts, payable in francs and enforceable at the end of the 
transitional period, between persons resident in the Saar and persons resident in 
the franc area, shall continue to be payable in francs, without prejudice to 
agreements between creditors and debtors made in accordance with the 
regulations in force. This provision shall not apply to a claim or debt arising for a 
person resident in the Saar in the course of business transactions with an 
establishment situated in the Saar and belonging to a person resident in the franc 
area. Under the provisions of this paragraph, no claim or debt is enforceable 
between establishments belonging to the same person.

6. The provisions of paragraph 5 shall not apply to debentures issued by 
persons resident in the Saar. If, however, such debentures are offered to the
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public in countries of the franc area other than the Saar, or if they are listed on a 
stock exchange of the franc area, creditors resident in the franc area may demand 
anticipated repayment in francs from the debtor within a period of six months 
from the date on which the regulations relating to the conversion of the said 
debentures are published.

7. Where a person resident in the franc area has, on behalf of a person 
resident in the Saar, encumbered real property situated in the Saar as real security 
for the payment of a debt owed to the latter person, he may, notwithstanding the 
provisions of paragraph 5, participate in the conversion, in so far as his debt and 
the real security therefor are concerned, on condition that he so informs his 
creditor in writing, within a period of six months from the date on which the 
regulations relating to the conversion of debts and claims are published.

8. For the purposes of this chapter:

(a) the term "persons resident in the Saar" means individuals having their 
normal place of residence in the Saar, bodies corporate or associations of persons 
having their registered office in the Saar for their headquarters and establishments 
situated in the Saar, and establishments situated in the Saar belonging to 
individuals, bodies corporate or associations of persons having their normal place 
of residence or a registered office outside the Saar;

(b) the term "persons resident in the franc area" means individuals having 
their normal place of residence in that area, bodies corporate or associations of 
persons having their registered office in the franc area for their headquarters and 
establishments situated in that area, and establishments situated in the franc area 
belonging to individuals, bodies corporate or associations having their normal 
place of residence or a registered office outside that area.

Article 56. 1. French token coin withdrawn from circulation in the Saar 
shall be delivered to the Banque de France.

2. The amount thereof shall be credited to the Federal Republic of Germany 
in the settlement of accounts provided for in annex 19. Similarly, a sum of 40 
billion francs shall be credited to the French Republic in the said settlement of 
accounts.

Article 57. The Governments of the two Contracting States shall in due 
course set up a Bipartite Monetary Committee, which shall exercise the functions 
set out in annex 18.

Article 58. 1. The Federal Republic of Germany shall guarantee to the 
French Republic repayment of the advances granted by the French Republic 
under article 2 of French Act No. 47-2158 of 15 November 1947 relating to the 
introduction of the French franc in the Saar. Such repayment shall be made at the 
end of the transitional period under the conditions laid down in annex 19. France 
shall nevertheless refrain from exercising that part of its claim corresponding to 
the exchange of token coin denominated in marks for token coin denominated in 
francs.

2. The rights acquired by the French Treasury against these advances shall 
be transferred to the Federal Republic of Germany.

Article 59. 1. Upon the termination of the transitional period, the Federal 
Republic of Germany shall assume the claim arising from the loan of 8 billion 
francs granted by the French Treasury (Economic and Social Development Fund)
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to the Saar Government, on 22 June 1955, up to amount of that claim outstanding 
at the end of the said period.

2. Upon the termination of the transitional period, the Federal Republic of 
Germany shall assume the claims arising from the loans and advances granted by 
the French Treasury to the coal-mines of the Saar, otherwise than in connection 
with the participation of the Saar in United States counterpart funds, for financing 
their investments or covering their deficit, up to the amount of those claims 
outstanding at the end of the said period.

3. On the date of the transfer of the Saar coal-mines to the new assignee, the 
Federal Republic of Germany shall replace the French Treasury in respect of the 
guarantee commitments of the French Treasury to creditors of the Saar 
coal-mines.

Article 60. The settlement of claims and debts between the French 
Treasury, on the one hand, and the Saar Treasury and the Federal Republic of 
Germany, on the other hand, shall be effected in accordance with the procedures 
set out in annex 19.

Article 61. I. Transfer guarantees granted before the termination of the 
transitional period by the French authorities to non-residents investing capital in 
the Saar shall be taken over and assumed by the Federal Republic of Germany. 
This provision relates more particularly to the transfer guarantees granted by the 
Government of the French Republic to the High Authority of the European Coal 
and Steel Community by reason of loans granted by the High Authority to persons 
resident in the Saar. After the entry into force of this Treaty, the French 
authorities shall get in touch with the authorities of the Federal Republic of 
Germany before granting additional transfer guarantees.

2. During a period of six months from the end of the transitional period, the 
competent authorities shall authorize the transfer or export, from the franc area to 
the Saar and vice versa, of the balance of accounts existing at the end of the 
transitional period in banks or similar institutions, of the amount of claims of any 
kind existing at the end of the transitional period, of the proceeds from the 
liquidation of assets of any kind existing at the end of the transitional period, and 
of securities existing at the end of the transitional period, where the said accounts, 
claims, assets or securities are held in the franc area and owned by persons 
resident in the Saar, or are held in the Saar and owned by persons resident in the 
franc area. The said period shall be extended to one year for the transfer of 
proceeds from the liquidation of real property. Where a licence is required for the 
sale of certain assets, the competent authorities shall issue such licence.

3. With regard to claims which have not fallen due by the end of the 
transitional period, the period of six months referred to in paragraph 2 shall 
commence on the due date, on condition that the claim has been declared to the 
competent authorities of the debtor's country within a period of six months from 
the end of the transitional period. Such declaration shall not be required if the 
transfer takes place within six months after the end of the transitional period.

4. The competent authorities of the two Contracting States shall determine, 
each within its respective area of authority, the conditions under which the 
transfer of payments for deliveries of goods between the Saar and the franc area 
may be authorized in cases where the deliveries were made before the date on 
which the transitional period terminated but had not been fully paid for by that 
date.
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5. The necessary measures shall be taken to prevent any obstacle to the 
liquidation of forward exchange contracts entered into by persons resident in the 
Saar which are still in effect at the end of the transitional period.

CHAPTER IV. DEFINITIVE ECONOMIC ARRANGEMENTS

Article 62. Taking into account the multiplicity of economic ties and the 
volume of trade existing between the territories of the franc area and the Saar, the 
importance of those factors to the economic life of the areas concerned, and the 
frontier situation of the Saar, the two Contracting States have resolved that trade 
between France and the Saar should, in the light of the results of the reference 
period, the year 1955, be maintained at the highest possible level even after the 
termination of the transitional period. To this end, they have decided to institute, 
as provided in this chapter, special arrangements governing trade between the 
franc area and the Saar. These arrangements shall come into effect upon the 
termination of the transitional period.

Article 63. 1. The joint commission provided for in article 50 shall, as soon 
as possible but not later than 31 December 1957, determine, more particularly on 
the basis of the statistical data compiled by the Statistical Office of the Saar, the 
composition and quantities of deliveries of goods effected between the Saar and 
the other countries and territories of the franc area during the year 1955. 
Consideration shall be given in this regard only to the deliveries of goods, having 
their origin and source in the Saar or in the other countries and territories of the 
franc area, with the exception of goods coming under the provisions of the Treaty 
instituting the European Coal and Steel Community ' and subject to the 
jurisdiction of the Common Market. The commission shall establish customs 
tariff quotas, not exceeding the quantities determined as aforesaid for the goods 
taken into consideration, which shall, as provided in paragraphs 2 and 3, be made 
available for imports into the Saar (list A) and imports into France (list B).

2. The Federal Republic of Germany shall, under the conditions specified 
below, authorize the import free of customs duties, into the Saar, of goods having 
their origin and source in the franc area and directly purchased there, subject to 
the limit of the quotas set out in list A, to be established as provided in para 
graph 1:
(a) duty-free treatment shall be accorded only if the goods are intended to remain 

in the Saar;
(b) clearance through customs may be made conditional upon the production of a 

quota certificate (Kontingentschein, Zuteilungspapier) and of a document 
certifying that the goods originated in the franc area;

(c) the goods may be imported into the Saar and be cleared for the purpose of 
staying there only through specially designated custom-houses;

(d) the Government of the Federal Republic of Germany proposes to take 
appropriate steps to ensure that the goods remain in the Saar, namely, that 
they are consumed or put to some permanent use there, or undergo some 
economically feasible process there whereby their nature is essentially 
changed.
3. The Government of the French Republic shall, under the conditions 

specified below, authorize the import, free of customs duties, into France, of

United Nations, Treaty Series, vol. 261, p. 140.
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goods having their origin and source in the Saar and directly purchased there, 
subject to the limit of the quotas set out in list B, to be established as provided in 
paragraph 1 :
(a) the goods shall be imported and cleared through specially designated 

custom-houses in the Saar sector of the French-German border;
(b) clearance through customs may be made conditional upon the production of 

an import licence and of a document certifying that the goods originated in the 
Saar.
The goods enumerated in list B that are imported into metropolitan France 

under the conditions specified in this paragraph shall, upon being imported into 
the countries and overseas territories of the franc area, be accorded the same 
treatment as goods having their origin and source in the metropolitan country, on 
condition that the quantities and composition of the imports in the year 1955 are 
taken into account.

4. The joint commission provided for in article 68 may, if the need arises, 
amend lists A and B in order to:
(a) bring them into accord with amendments to the customs tariff schedules;
(b) establish another unit of measure for the quotas (for example, quantity 

instead of value);
(c) allocate quotas to tariff items or sub-items.

5. The importation of goods enumerated in the quotas of lists A and B shall 
be effected according to the procedure specified in annex 20. Modifications of the 
said procedure may be made by the joint commission provided for in article 68.

Article 64. 1. The joint commission provided for in article 68 shall examine 
the statistics of trade between the franc area and the Saar each year as soon as 
they become available. If it appears from the said examination that the 
proportional relationship between deliveries by both sides in the year 1955, with 
the exception of goods coming under the provisions of the Treaty establishing the 
European Coal and Steel Community and subject to the jurisdiction of the 
Common Market, has changed during the year under consideration, the joint 
commission shall undertake a readjustment of the quotas in accordance with the 
following provisions:
(a) if unutilized quotas in either of the two lists A and B do not exceed 25 per cent 

of their original amount, the joint commission shall take all appropriate 
measures, such as raising quotas or making new quotas available, to restore 
the aforementioned relationship;

(b) if the utilization of one list has fallen below 75 per cent of its original amount, 
and if the joint commission does not agree on any other solution, the other list 
shall be reduced in accordance with the following formula:

X=b-
a 1

axO.75 
in which:

X = the new amount of the list to be reduced 
a = the original amount of the less utilized list 
a'=the utilized amount of that list 
b = the original amount of the list to be reduced.
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The reduction shall be applied in the first place to the quotas that have not 
been fully utilized, and the balance shall be distributed proportionally among 
the other quotas.

(c) If the better utilized list has been reduced as provided in subparagraph (b) and 
the results of the following year show an increased utilization of the other list, 
the reduced list shall be increased by applying the formula of subparagraph 
(b). It is understood that the original amount of the reduced list may not be 
exceeded unless the other list has been completely utilized and there appear to 
be additional trade possibilities on both sides.

2. With regard to the goods enumerated in annex 21, the Federal Republic of 
Germany shall grant duty-free treatment for a period of three years, commencing 
with the end of the transitional period. Upon the expiration of the third year, and 
in the light of the experience gained during the three-year period, the Federal 
Republic of Germany, after consultation with the joint commission provided for 
in article 68, proposes to apply, in respect of some or all of the aforementioned 
goods, one of the following solutions:
(a) continuation of the duty-free treatment throughout the period during which 

the arrangements instituted under chapter IV of this Treaty are in effect;
(b) in respect of goods to which the solution referred to in subparagraph (a) has 

not been applied, assumption of a commercial purchase commitment by the 
Federal Republic of Germany, or by a purchaser whom it designates, on 
condition that the normal exchange of goods between France and the Federal 
Republic of Germany is not thereby impaired;

(c) increase in the rate of 75 per cent provided for in paragraph 1, subparagraph 
(b), of this article through the addition of the percentage resulting from the 
proportional relationship between, on the one hand, the amount of the quotas 
for those goods in list A to which neither of the solutions referred to in 
subparagraphs (a) and (b) have been applied and, on the other hand, the total 
amount of the quotas in list A. The figure of 0.75 included in the formula set 
out in paragraph 1, subparagraph (b), shall be correspondingly increased.
3. In the event of a change in the official rate of exchange between the 

currencies of the two Contracting States, the value amounts of the quotas set out 
in lists A and B shall be recomputed on the basis of the percentage variation in the 
official rate of exchange. The amounts of quotas already allocated shall, however, 
remain unchanged.

4. Taxes, other than customs duties, in the case of imports, and customs 
duties and general export-assistance measures in the case of exports, may be 
applied in respect of goods exchanged under the special arrangements provided 
for in this chapter, but only up to the limits and to the extent that such taxes, 
duties and measures apply to imports or exports in general of the two Contracting 
States.

5. The competent authorities in France and in the Federal Republic of 
Germany, in the application of their laws and regulations, shall, to the extent 
compatible with the provisions thereof, respect earlier regional practices so that 
traditional exchanges of goods between France and the Saar can be maintained.

Article 65. With a view to helping to maintain economic intercourse 
between France and the Saar at the highest possible level, the issuance of 
foreign-exchange permits for the provision of services between France and the
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Saar, after the end of the transitional period, shall, to the greatest possible extent, 
be effected in such a way that the present level of services will be maintained. The 
Governments of the two Contracting States shall also endeavour to be liberal in 
issuing foreign-exchange permits for capital movements between France and the 
Saar.

Article 66. 1. As from the end of the transitional period, the Federal 
Republic of Germany shall maintain in the territory of the Saar, during their 
period of validity, such rights derived from patents, patent applications, trade 
marks and industrial patterns or models as exist in the Saar at the expiration of the 
transitional period, subject to the following conditions:

(a) patents, patent applications and industrial patterns or models, existing in the 
Saar on the date on which this Treaty comes into force, may not be asserted 
against identical patent rights or applications for patent rights which exist in 
the Federal Republic of Germany and have been extended to the Saar. The 
rights derived from such patents or patent applications, which have as their 
subject a foodstuff or a chemically produced substance, shall not extend to 
products manufactured according to processes which are the subject of 
patents or patent applications which exist in the Federal Republic of Germany 
and have been extended to the Saar;

(b) trade marks existing in the Saar on the date on which this Treaty comes into 
force ma}' be used only if something is added to them which is likely to 
eliminate any danger of confusion in trade with identical or very similar trade 
marks which exist in the Federal Republic of Germany and have been 
extended to the Saar;

(c) patent rights and applications for patent rights, which exist in the Federal 
Republic of Germany and have been extended to the Saar, shall, if acquired at 
an earlier date, prevail over patent rights acquired, and applications for patent 
rights filed, during the transitional period and valid in the Saar under the 
provisions of law in effect there during the said period. The priority of the 
right shall be determined by the dates on which the respective applications 
were filed;

(d) patent rights and applications for patent rights, existing in the Saar during the 
transitional period, shall cease to be valid in the Saar when they cease, in 
France, to be entitled to protection under the law;

(e) patent rights and applications for patent rights, existing in the Saar at the end 
of the transitional period, shall be governed by the provisions of French law in 
so far as the conditions for the protection of such rights and the duration of the 
rights are concerned. In other respects, the provisions of German law shall 
apply, provided that only a court of ordinary law may declare a patent invalid;

(f) the Federal Republic of Germany proposes to make the continuance in force 
of patent rights, and applications for patent rights, existing in the Saar at the 
end of the transitional period, conditional upon the submission, by the persons 
in whom those rights are vested, of an application for such continuance in 
force, and, in the case of patents, the payment of an annual fee in an amount to 
be determined on the basis of the rates in effect in the Federal Republic of 
Germany, due regard being had for the ratio borne by the area of the territory 
of the Saar to the area of the territory of the Federal Republic of Germany.
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2. Rights derived from licensing agreements relating to patent rights 
continued in force as provided in paragraph 1 shall not be affected by the 
termination of the transitional period.

3. The Federal Republic of Germany shall take all steps required to give 
effect to this article.

Article 67. 1. The two Contracting States shall, at the request of one of 
them, act in concert to ensure that special rates are introduced for the bulk 
transport of coal and coke from the Saar to users established in France, and for 
the bulk transport of ore from France to users established in the Saar. The 
purpose of these special rates, in relation to regular rates, shall be to continue in 
force the preferential tariff treatment accorded by the two railway administrations 
upon the termination of the transitional period. Upon the expiration of each 
five-year period, the two Contracting States shall decide whether, or to what 
extent, the foregoing provisions of this paragraph should be kept in force. If 
changes are introduced in the tariff structure of one of the countries concerned, 
the two Contracting States shall come to an understanding on the procedure for 
the continued application of the provisions of this paragraph. The two Contracting 
States undertake to further the measures which the railway administrations 
concerned have stated they are prepared to take for achieving an equitable 
sharing of traffic in respect of rail transport between the Saar and third countries 
in transit through France.

2. The provisions of article 36, and of annex 7 relating to road traffic, shall 
continue in force after the termination of the transitional period, save as 
otherwise provided in the said article or annex.

3. The provisions of article 39, paragraphs 1, 3 and 4, and of annex 8 relating 
to inland navigation, shall continue in force after the termination of the 
transitional period, save as otherwise provided in the said article or annex.

Article 68. 1. A joint commission established by the Governments of the 
two Contracting States shall meet whenever one of them so requests, but at least 
once a year, for the purpose of ensuring that the provisions of articles 62 to 65 are 
being properly enforced and that the procedures for the application of those 
provisions are being adapted to circumstances and are not giving rise to abuses. 
The commission shall also exercise the functions assigned to it under article 70.

2. The Governments of the two Contracting States shall come to an 
agreement on the steps to be taken by each of them to accomplish the 
aforementioned objectives.

CHAPTER V. ESTABLISHMENT AND FRONTIER REGULATIONS

Article 69. 1. Individuals who, on the date on which this Treaty comes into 
force, have the status (qualité, Eigenschaft) of Saar national, within the meaning 
of article 9 of annex 1, and, on that date, are established in France or carry on a 
gainful occupation there, and French nationals who, on the date on which this 
Treaty comes into force, are established in the Saar or carry on a gainful 
occupation there, shall retain, in respect of such establishment and gainful 
occupation, the rights and benefits to which, under the regulations applicable to 
them on the said date, they were entitled, in France, as persons having the status 
of Saar nationals and, in the Saar, as French nationals.
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2. The provisions of paragraph I shall apply, mutatis mutandis, to civil 
companies and commercial companies meeting the same conditions.

3. The administrative procedure relating to the authorizations and 
documents required for entitlement to the rights and benefits referred to in 
paragraphs 1 arid 2 shall be set out in annex 22. That annex may, if necessary, be 
amended and supplemented by agreement between the Governments of the two 
Contracting States in order that entitlement to the aforesaid rights and benefits 
may be administratively assured.

4. The provisions of this article shall not apply to credit institutions or 
insurance enterprises.

Article 70. 1. Individuals whose normal place of residence for the past four 
years has been in the Saar, and individuals whose normal place of residence for 
the past four years has been in France, shall be granted, in the territory of the 
other country, such authorization as may be required by aliens to engage in a 
gainful occupation, where the commission referred to in articles 50 and 68 is of the 
unanimous opinion that such occupation is especially conducive to achieving the 
purposes of this Treaty in relation to economic intercourse between France and 
the Saar. With regard to individuals whose normal place of residence on the date 
on which this Treaty comes into force is in France or the Saar, the required period 
of residence shall be two years.

2. The aforementioned authorization may, however, be refused if there are 
compelling reasons for making such an exception. The commission referred to in 
articles 50 and 68 shall, in such case, be informed of the decision refusing the 
authorization and, so far as possible, of the reasons for the decision.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall, subject to the periods of time 
prescribed by paragraph 1, apply, mutatis mutandis, to civil companies and 
commercial companies having in France or the Saar their registered office and an 
establishment constituting their principal base of operations.

Article 71. I. The rights and benefits referred to in article 69, paragraphs 1 
and 2, shall include, for the persons and companies entitled to them, the right to 
tender for public contracts under the same conditions as enterprises of the 
country in which the contracts are let.

2. In addition, individuals who, on the date on which this Treaty comes into 
force, have the status of Saar nationals, as provided in article 9 of annex 1, and do 
not come under the provisions of paragraph 1, and also French nationals who do 
not come under the provisions of paragraph 1, may, in the interests of achieving 
the purposes of this Treaty in relation to economic intercourse between France 
and the Saar, tender for public contracts, in France and the Saar, under the same 
conditions as enterprises of the countries in which the contracts are let.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply, mutatis mutandis, in France, to 
civil companies and commercial companies not coming under the provisions of 
paragraph 1 which have in the Saar their registered office and an establishment 
constituting their principal base of operations, and, in the Saar, to companies not 
coming under the provisions of paragraph 1 which meet the aforementioned 
conditions in France.

Article 72. 1. French and German nationals who, after the entry into force 
of this Treaty, wish to engage in an occupation as frontier workers, within the 
meaning of article 6, paragraph 1, of annex 22, shall receive, from the competent
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authorities in th  Saar or in France, a certificate stating that their normal place of 
residence is in the Saar or in France.

2. Upon presentation by such persons of a certificate of employment relating 
to work in the frontier area of the other country, they shall receive authorization 
to engage in an occupation as frontier worker if the competent Saar agency 
(Arbeitsamt) (Labour Office) or the competent French agency (Direction 
départementale du travail et de la main-d'œuvre) (Departmental Board of Labour 
and Manpower) consents thereto. The period of validity and conditions for the 
renewal of such authorization shall be determined by agreement between the 
Governments of the two Contracting States. The provisions of article 6, 
paragraphs 5 and 6, of annex 22 shall apply in this regard.

Article 73. Border-control procedures in respect of persons in the Saar 
sector of the French-German frontier shall be expedited through the application 
of the provisions of annex 23.

Article 74. German banks and financial institutions having an establishment 
in the Saar before 15 November 1947, or the institutions in the Federal Republic 
of Germany succeeding them since that date, may resume their operations in the 
Saar in 1957 through an establishment there. The procedures for readmission and 
for the establishment of branch offices shall be specified in an exchange of letters.

Article 75. 1. French banks and financial institutions having their registered 
office in France, which operate branch offices in the Saar on the date on which 
this Treaty comes into force, shall be, and shall continue to be, authorized to 
operate such branch offices after the termination of the provisional period, 
without the need to request the authorization prescribed by the German Credit 
Act.

2. Banks and financial institutions with a majority French interest, which 
have their registered office in the Saar on the date on which this Treaty comes into 
force, shall be, and shall continue to be, authorized to operate, after the 
termination of the transitional period and without the need to request the 
authorization referred to in paragraph 1, their branch offices existing in the Saar 
on the date on which this Treaty comes into force. The same shall apply to banks 
and financial institutions with a minority French interest, which, on the date on 
which this Treaty comes into force, have their registered office in the Saar, on 
condition that the majority interest is entirely in the hands of German individuals 
and bodies corporate.

3. These provisions shall also apply to a bank or financial institution, 
established in the Saar during the transitional period, which meets the conditions 
for majority and minority interest specified in the preceding paragraph and is the 
legal successor of one of the institutions or branch offices referred to in 
paragraphs 1 and 2.

4. The branch offices of the banks referred to in paragraphs 1 to 3, which are 
authorized to transact business in the Saar, may, without restriction, engage in all 
transactions permitted under the relevant German regulations. They may not, 
however, grant long-term credit to, or assume an interest in, industrial or 
commercial enterprises which do not have their registered office in the Saar or do 
not, on the date on which this Treaty comes into force, have, in the Saar, a 
technically self-sustaining permanent establishment, unless they have been 
granted the authorization required by foreign banks to engage in such 
transactions.
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5. The branch offices of banks referred to in paragraphs 1 to 3 may, after the 
termination of the transitional period, continue their exchange and foreign-trade 
transactions under the relevant German regulations.

6. The financial institutions referred to in paragraphs 1 to 3 may continue, 
after the termination of the transitional period, to conduct the transactions carried 
on by them on the date on which this Treaty comes into force, but they shall limit 
their credit transactions to the Saar.

7. With a view to facilitating payment transactions with their head offices or 
parent companies, the branch offices or subsidiaries in the Saar of French 
financial institutions coming under the provisions of paragraphs 1 and 3 shall have 
the option, after the termination of the transitional period, of making all payment 
transfers between France and the Federal Republic of Germany, which are 
authorized by German currency regulations, without passing through a bank.

8. The banks and financial institutions referred to in paragraphs 1 to 3 shall, 
after the termination of the transitional period, be subject, in the transaction of 
their business, to the German regulations governing credit. They shall be granted 
a reasonable period of time to accommodate themselves to those regulations.

9. The banks and financial institutions referred to in paragraphs 1 to 3 shall, 
having particular regard to their volume of business, be accorded the same 
rediscount facilities by the German central bank having jurisdiction in respect of 
the Saar as are accorded to the corresponding German banks and financial 
institutions.

10. Disputes arising from the interpretation or application of this article may 
be submitted by the Government of either of the Contracting States to a 
committee of banking experts for the formulation of a recommendation. The 
committee shall consist of three French experts appointed by the Government of 
the French Republic and three German experts appointed by the Government of 
the Federal Republic of Germany. The committee shall adopt its decisions by a 
majority vote. If the committee's recommendation is not accepted by one of the 
Governments of the two Contracting States within a period of one month, either 
Government may submit the matter to an arbitral tribunal as provided in ar 
ticle 89.

Article 76. 1. Insurance enterprises licensed in other parts of the territory of 
the Federal Republic of Germany, which were operating in the Saar on 1 October 
1947, may resume their operations in the Saar after the date on which this Treaty 
comes into force. The conditions for the resumption of operations in the Saar and 
for the settlement of questions arising from the establishment, carrying and 
transfer of the Saar insurance portfolios of groups, or the portfolios of such 
French insurance companies as have taken over the portfolio of a group, shall be 
governed by the stipulations of the memorandum agreed upon between the 
Federation française des sociétés d'assurances (French Federation of Insurance 
Companies) and the Gesamtverband der Versicherungswirtschaft e. V. (General 
Association of the Insurance Industry e. V.), on 24 August 1956, which is 
reproduced in annex 24.

2. Where insurance enterprises having their registered office in other parts 
of the territory of the Federal Republic of Germany resume their operations in the 
Saar during the transitional period, the competent French authorities shall issue to 
them, on request, the general foreign-exchange permits necessary for'the 
underwriting and execution in the Saar of insurance contracts, payable only in 
French francs, between the said insurance enterprises and policy holders having
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their normal place of residence, their registered office or an establishment in the 
Saar. Where the said insurance enterprises submit requests pertaining to the 
underwriting and execution of contracts payable in currencies other than French 
francs, or to a payment transfer outside the franc area, the competent French 
authorities shall decide on the said requests in accordance with the same 
principles as apply in dealing with corresponding requests from insurance 
enterprises having their registered office in the Saar.

Article 77. 1. After the entry into force of this Treaty, transactions may be 
conducted in the Saar by:
(a) insurance enterprises having a registered office in France, which, on the date 

on which this Treaty comes into force, have an establishment in the Saar;

(b) insurance groups operating in the Saar on the date on which this Treaty comes 
into force;

(c) insurance enterprises having a registered office in the Saar that are formed, or 
will be formed, through the reorganization of insurance groups as referred to 
in subparagraph (b);

(d) life or sickness insurance enterprises belonging to a group, as referred to in 
subparagraph (b), to which all or part of the portfolio of that group, or of 
another group, is transferred, and also other enterprises of other branches of 
insurance to which the portfolio of the group to which they belong is 
transferred.
2. In the case provided for in paragraph 1, subparagraph (c), the competent 

authorities shall issue the authorization necessary for the transaction of insurance 
business, unless there are grounds for refusing to do so under the insurance 
regulations in effect in the Saar at the time when a decision on the relevant request 
is made. The enterprises and groups referred to in paragraph 1, subparagraphs (a),
(b) and (d), and the licensed enterprises referred to in paragraph 1, subparagraph
(c), shall continue to be entitled to enjoyment of the licence already granted to 
them. The competent authorities shall issue the authorization necessary for the 
transfer of portfolios, as provided in paragraph 1, subparagraphs (c) and (d), 
unless there are grounds for refusing to do so under the insurance regulations in 
effect in the Saar at the time when a decision on the relevant request is made.

3. Insurance enterprises, as referred to in paragraph 1, subparagraphs (b) 
and (d), shall, from the beginning of the transitional period, appoint an authorized 
agent resident in the Saar.

4. Insurance enterprises, as referred to in paragraph 1, shall, after the 
termination of the transitional period, be entitled, in the Saar, to national 
treatment as provided in the Insurance Regulation Act. In the event of 
enterprises, as referred to in paragraph 1, being required to provide security, the 
fixed amounts of security shall be reduced to approximately one fifth of the 
amounts in effect for the territory of the Federal Republic of Germany as a whole. 
In addition, the assets required to meet obligations shall be kept in the Federal 
Republic of Germany.

5. If an insurance enterprise reorganized as provided in paragraph 1, 
subparagraph (c), wishes, as provided in the Insurance Regulation Act, to extend 
its operations to other parts of the territory of the Federal Republic of Germany, it 
shall be entitled to national treatment, on condition that majority control of the 
enterprise is vested in German individuals or bodies corporate. In the case of
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other insurance enterprises reorganized as provided in paragraph 1, subparagraph 
(c), licensing to conduct business in other parts of the territory of the Federal 
Republic of Germany shall be governed, mutatis mutandis, by the regulations 
which apply to foreign enterprises. As soon as these enterprises have been 
licensed, they shall be entitled to national treatment also in respect of other parts 
of the territory of the Federal Republic of Germany. Where control of such 
enterprises is divided equally between French and German individuals or bodies 
corporate, applications for licensing to conduct business in the Federal Republic 
of Germany and in France may not be refused, unless the financial position of the 
enterprises fails to meet the conditions required of insurance enterprises in the 
State in which the application is filed.

6. For a period of one year after the introduction of the Deutsche Mark in 
the Saar, the security deposits, and the assets serving reserve requirements, of 
insurance enterprises conducting business in the Saar at the time of the currency 
conversion, may consist entirely or partly of securities denominated in French 
francs.

CHAPTER VI. COAL 

Section I. WARNDT

Article 78. I. A lease contract relating to the working of the Warndt 
coalfields shall be concluded between the new assignee, referred to in article 85, 
of the Saar mines and the Houillères du Bassin de Lorraine (Coal-Mines of the 
Lorraine Basin). The said contract shall be in the form of the draft embodied in 
annex 25. The Government of the French Republic shall require the lessee, and 
the Government of the Federal Republic of Germany shall require the lessor, to 
conclude this contract in due course.

2. The Governments of the two Contracting States shall ensure that the 
provisions of the draft contract are complied with as from the entry into force of 
this Treaty.

Article 79. The provisions of annex 26 relating to the regulation of mining 
operations in the Warndt leasehold shall apply to the mining operations conducted 
in the Warndt area by the Lorraine coal-mines.

Article 80. I. The Government of the Federal Republic of Germany shall 
guarantee to the Houill res du Bassin de Lorraine that it will facilitate to the 
utmost the frontier traffic necessary for the proper operation of their facilities 
situated in German territory.

2. Employees of the Houill res du Bassin de Lorraine responsible for the 
operation, maintenance and supervision of the aforesaid facilities may cross the 
frontier upon presentation of a valid official identity card, accompanied by a 
certificate from the management of the mine stating that they are employed in the 
aforementioned capacity. This certificate shall be authenticated by the competent 
French and German authorities. Under these conditions, the persons concerned 
shall not require a passport and visa. Where necessary, the certificate may further 
provide that the said persons shall be entitled to cross the frontier outside the 
official business hours of the authorized crossing points or even elsewhere than at 
those crossing points. The said persons may take with them across the frontier, 
free of import and export duties and without regard to import and export 
prohibitions and restrictions, their means of conveyance and tools and also such
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quantities of foodstuffs and articles of current consumption as are authorized 
under the contractual provisions in force for frontier workers.

3. Materials and articles used for the underground operations of the Lorraine 
coal-mines in particular, filling materials, construction materials, pit-props, 
metal pit-arches, rails, pipes and tubes, air ducts, machinery, tools and spare 
parts, and lubricants, but excluding explosives and other blasting materials may 
be taken underground, and be brought back to the surface, by way of the 
Saint-Charles IV and Merlebach-Nord shafts, situated in the Saar, free of import, 
export and transit duties, and without regard to import, export and transit 
prohibitions and restrictions of any kind.

4. The conduct, in transit, of gas and electricity through the distribution 
systems of the Lorraine coal-mines shall be exempt from import, export and 
transit duties and shall not be subject to prohibitions or restrictions of any kind.

5. Materials and articles intended for use in the surface operations of the 
Saint-Charles IV and Merlebach-Nord shafts, and in the installations appurtenant 
thereto including the mine railway running from the Merlebach shaft to the 
Merlebach-Nord shaft, and the gas and electricity distribution systems may be 
temporarily imported and be re-exported without the giving of security or the 
payment of import and export duties, and without regard to import and export 
prohibitions and restrictions of any kind. Articles temporarily imported under the 
arrangements set out in the preceding sentence which continue to be used in the 
surface operations shall be exempt from the payment of customs duties as and 
when they are returned to the lessor of each of the Saint-Charles IV and 
Merlebach-Nord shafts.

6. Materials and articles intended for consumption in the surface 
installations shall, to the extent that the provisions of article 63 do not apply, be 
subject to the general provisions of the German customs regulations. The duty on 
materials and articles imported during any quarter shall be payable by the end of 
the month following that quarter. No deposit of security shall be required.

7. Materials and articles excluding explosives and other blasting materials, 
intended for consumption in the surface installations, and falling under the 
provisions of article 63, shall not be subject to any prohibitions or restrictions 
other than those provided for in the said article.

8. The provisions of the present article shall not preclude the imposition of 
special-purpose fees by the German customs administration.

9. Agents of the German customs administration shall have access to surface 
installations, including buildings, situated in German territory, for purposes of 
customs control.

10. In giving effect to its control regulations, the German customs 
administration shall accord the utmost attention to the mutual interest in the 
smooth functioning of frontier traffic to and from the mining facilities.

11. The competent authorities of the two Contracting States shall assist each 
other in enforcing the provisions of this article, especially as regards the 
prosecution and punishment of offences.

Article 81. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall 
ensure that the new assignee of the Saar mines, provided for in article 85, shall 
deliver to the Houill res du Bassin de Lorraine, or to any other consignees 
designated by the Government of the French Republic, the amount of 1.2 million
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tons of coal annually, over a period of 20 years, commencing on 1 January 1962, 
without prejudice to other deliveries from the Federal Republic of Germany. This 
coal shall come from the Vuillemin field, or shall be of the same quality as the coal 
obtained from that field.

2. Deliveries shall be made according to the list price of the mines making 
delivery. As valuable consideration for the premature cessation of mining in the 
Vuillemin field, the Houill res du Bassin de Lorraine shall, in respect of the 
aforementioned tonnage, be entitled to financial compensation, which shall form 
part of the comprehensive lump-sum settlement provided for in article 82.

3. The provisions applicable to this delivery obligation are contained in 
annex 27.

Article 82. 1. Any financial claims lodged in respect of the leasehold in the 
Warndt area shall be dealt with as counterclaims in accordance with the 
provisions of this article.

2. The lessee shall not pay the lessor any rent on the lease for the period 
susequent to 1 January 1957.

3. The lessee shall be exempt from the payment of all taxes on income and 
profits, on turnover and on fortune, which would be payable under the law in 
effect in the Saar for the working of mines in the Saar under the terms of the lease 
contract. This exemption shall comprise, at one and the same time, the taxes of 
the Bund, the Land and the communes. It shall extend to the withholding and 
payment of taxes on the income of workers employed by the lessee in the Warndt 
leasehold. The said exemption shall not, however, prevent workers resident in the 
Saar from having to pay the tax designated Staffelsteuer (graduated tax) or any 
other global tax on income that might replace it.

4. No compensation shall be paid by the lessor by reason of the premature 
cessation of mining in the leased fields, subject, however, to the provisions of 
article 2 of annex 27 relating to the closing down of the Vuillemin leased field.

5. On the expiration of the leasehold, the lessee shall return to the lessor, 
without any valuable consideration, in good condition, and together with 
appurtenant facilities and fixed equipment, all the mine workings that the lessor 
desires to take back; however, in the case of the Saint-Charles IV shaft, the lessor 
shall pay one half of its value on the date of its return,

6. On the expiration of the leasehold relating to the leased fields situated 
north of the Saint-Nicolas (Warndtsprung) fault, the lessor shall be credited with 
one half of the value, as new, of the movable equipment pertaining to the mining 
of those fields. Within the limit of the said credit, he may acquire, at agreed 
prices, as much as he wants of the movable equipment used in the mining 
operations and actually present in the said fields.

7. With regard to the past, no claims shall be permitted in respect of rent on 
the lease, taxes affecting the lease or social security contributions for staff 
employed in the leased fields, beyond what would have been paid on 1 January 
1957.

Section II. SALE OF COAL
Article 83. 1. In addition to the annual delivery of 1.2 million tons of coal, 

as provided in article 81, and without prejudice to normal deliveries from the
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other basins of the Federal Republic of Germany to France, 33 per cent of the 
tonnage of the Saar mines available for sale shall be made available to an agency 
designated by the Government of the French Republic. The said percentage shall 
apply to the output of Saar mines other than the new workings to be established 
in the Warndt area, the Velsen working being included in the calculation of the 
33 per cent applicable to the 1956 tonnage. To that end, the Governments of the 
two Contracting States shall cause a delivery and receipt agreement to be con 
cluded between the new assignee of the Saar mines and the aforesaid agency.

2. In the event of international authorities, within the limits of their 
functions and competence, examining measures which might influence the 
deliveries to France provided for in articles 81 and 83, the Government of the 
Federal Republic of Germany shall forthwith so inform the Government of the 
French Republic so as to enable it to defend its interests before the authorities in 
question. It shall also point out to the said authorities the special interests of 
France in those deliveries.

3. The foregoing provisions shall be supplemented by the provisions of 
annex 28.

4. The provisions of paragraph 1 and of annex 28 shall be applied as soon as 
possible after the Saar mines have been taken over by the new assignee, and not 
later than 1 January 1958.

5. The provisions of this article and of annex 28 shall remain in force for a 
period of 25 years. They may be amended or supplemented by agreement between 
the Governments of the two Contracting States.

Article 84. 1. With a view to co-ordinating the sale of coal from the 
Lorraine and the Saar basins, a French-German private company, with a unitary 
structure, shall be established; it shall have two registered offices one in France 
and one in the Saar and shall embody equal representation of French and 
German interests, which may not be affected by the nationality of the chairman of 
the board of directors (conseil d'administration, Aufsichtsrat).

2. The general principles for the co-ordination of sales policy by the 
company shall require the approval of the Governments of the two Contracting 
States. They may be adapted to changing conditions. To that end, changes 
contemplated by the company shall be notified forthwith by the company to the 
two Governments and shall be put into effect if there is no objection from either 
Government within a period of three weeks.

3. The company shall have the status of a body corporate in the territory of 
each of the two Contracting States. The conditions governing the legal existence 
and functioning of the company shall be prescribed by the provisions of this 
article and of annex 29, and by the company charter, which shall take precedence 
over the national law of the Contracting States.

4. The charter of the company shall require the approval of the Governments 
of the two Contracting States. It may be amended by decision of the general 
meeting of shareholders. The amendments shall not, however, take effect until 
approved by the two Governments.

5. The establishment of the company shall not entail any tax liability.
6. The company shall subsequently be taxed in each State as though each of 

the two registered offices, both during the life of the company and after its 
liquidation, possessed one half of the capital, assets, liabilities and reserves of the

Vol. 1053, I-I5881



1977_____United Nations—Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______375

company, realized one half of its turnover and profits, and effected one half of its 
dividend and other distributions to shareholders.

7. With regard to the determination and collection of taxes, the 
Governments of the two Contracting States shall accord each other mutual 
assistance and are in agreement that tax audits of the company shall be carried out 
at each registered office by the respective competent local authorities.

8. Persons employed by the company shall be subject to the tax and social 
regulations in effect at the place where they are resident.

9. The Governments of the two Contracting States shall, without delay, take 
all necessary steps to facilitate the establishment of the company.

10. The Governments of the two Contracting States shall instruct their 
respective administrations to take all necessary steps, especially with regard to 
customs and foreign-exchange matters, to ensure that the special status of the 
company does not cause it additional burdens.

11. The provisions of this article shall be in force for 25 years.

Section HI. ORGANIZATION OF COAL-MINES IN THE SAAR 
AND SPECIAL REGULATIONS CONCERNING FRENCH PERSONNEL

Article 85. The Government of the Federal Republic of Germany shall, 
within a period of not less than six nor more than nine months, from the date on 
which this Treaty comes into force, create a new assignee for the Saar mines.

Article 86. 1. Pending the transfer to a new assignee, the Saar mines shall 
continue to be operated by the Saarbergwerke enterprise under the same 
conditions as formerly.

2. During this period, the Government of the French Republic and the Saar 
Government shall not take any decision on matters submitted to them for their 
approval by the Saarbergwerke enterprise until they have consulted a special 
advisory board. This board shall consist of six members, three of whom shall be 
appointed by the Government of the French Republic, and three by the 
Government of the Federal Republic of Germany.

Article 87. 1. All movable and immovable property, claims, rights and 
interests of any kind which are at the disposal of, or are administered or enjoyed 
by, the Saarbergwerke enterprise shall be transferred to the new assignee, and all 
obligations of the Saarbergwerke enterprise shall be assumed by the assignee, 
other than the obligations relating to the delivery of coal, which shall be carried 
out as provided in articles 83 and 84 and in annexes 27, 28 and 29.

2. All books, records, registers and other documents of the Saarbergwerke 
enterprise relating to its operations and administration shall be transferred to the 
new assignee.

3. Save as otherwise specifically provided in this Treaty or in the annexes 
thereto, the Government of the French Republic, as from the transfer of the Saar 
mines to the new assignee, shall have no further financial obligations deriving 
from the joint operation of the Saarbergwerke enterprise by France and the Saar.

4. The Government of the Federal Republic of Germany shall make no 
claims against the French Government by reason of the operation or joint 
operation of the mines in the Saar.
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Article 88. The situation of French engineers, persons treated as such and 
salaried employees who are presently employed by the Saarbergwerke enterprise, 
and in particular the situation of those who will be terminating their employment 
shall be the subject of annex 30.

CHAPTER VII. ARBITRAL TRIBUNAL

Article 89. Any dispute between the two Contracting States, relating to the 
interpretation or application of this Treaty, its annexes or the attached letters, 
which cannot be settled through the diplomatic channel, may, on the petition of 
either of the parties, be submitted to an arbitral tribunal.

Article 90. 1. The Arbitral Tribunal shall be composed of a president and 
four members.

2. Within a period of three months after the entry into force of this Treaty, 
the Government of each Contracting State shall appoint two regular and two 
alternate members, of whom only one of the regular members and only one of the 
alternate members appointed by a State may be a national of that State.

3. Within the same period, the president shall be appointed, by agreement 
between the Governments of the two Contracting States, for a period of three 
years. The president may not be a national of either of those two States.

4. If, within the aforementioned period, no agreement can be reached on the 
choice of a president, the Governments of the two Contracting States shall 
request the President of the International Court of Justice to make that 
appointment. If the President of the Court is prevented from exercising his 
functions, or if he is a national of one of the Contracting States, the appointment 
shall be made by the Vice-Pr sident.

5. An alternate president, who shall replace the president of the Arbitral 
Tribunal if the president is prevented from exercising his functions, shall be 
appointed under the same conditions.

Article 91. I. Before taking up their duties, the president, the vice-president 
and the members of the Tribunal shall undertake to act in an independent and 
conscientious manner and to preserve the secrecy of their deliberations.

2. A quorum shall be constituted only if the president and all the regular 
members of the Tribunal are present or are represented by their respective 
alternates. Decisions of the Tribunal shall be taken by majority vote. The two 
Contracting States undertake to comply therewith.

3. The official languages of the Tribunal shall be German and French. Its 
decisions shall be drafted in both languages.

4. Each of the two Contracting States shall be responsible for the 
remuneration of the arbitrator who is one of its nationals. The remuneration of the 
president and of the other members, and the day-to-day expenditure of the 
Tribunal, shall be charged to each of the two Contracting States in equal portions.

5. The Tribunal shall rule on procedural costs.
6. The Tribunal shall determine its own rules of procedure in conformity 

with the foregoing provisions.
Article 92. 1. The seat of the Tribunal shall be at Saarbriicken. The Tribunal 

may, however, decide, with the agreement of the Governments of the two
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Contracting States, to meet elsewhere. Secretarial and clerical services shall be 
provided by the office of the clerk of the Mixed Court, with which all petitions 
must be filed.

2. The president and members of the Tribunal shall, in the territory of each 
of the two Contracting States, be entitled to judicial immunity for any act 
performed in the exercise of their functions.

Article 93. 1. In the case of a dispute concerning the question whether the 
non-introduction of a French law or regulation in the Saar is contrary to the 
provisions of this Treaty, the time-limit for lodging an appeal with the Tribunal 
shall be one month from the date on which the said law or regulation is 
promulgated in France.

2. In case of emergency, and on the petition of the Government of one of 
the two Contracting States which must be filed within a period of five days from 
the date of promulgation of the relevant law or regulation the president of the 
Tribunal or, if he is prevented from exercising his functions, the alternate 
president, shall, within a period of three days from the date on which the petition 
is filed, render a decision on the question whether the relevant law or regulation 
shall take effect on a provisional basis in the Saar. If his decision is in the 
affirmative, it shall at the same time specify the date on which the law or 
regulation shall thus become effective. The Tribunal shall give a ruling within a 
period of not more than one month from the date of the aforesaid decision. 
However, such penal provisions of the relevant law or regulation as do not 
operate to the benefit of the parties concerned shall take effect only on the date of 
publication of the president's decision.

Article 94. 1. In the case of a dispute concerning the question whether the 
introduction of a German law or regulation in the Saar is contrary to the 
provisions of this Treaty, the time-limit for lodging an appeal with the Arbitral 
Tribunal shall be one month from the date on which the said law or regulation is 
introduced in the Saar.

2. If the dispute concerns the question whether the introduction of such law 
or regulation in the Saar is contrary to the provisions of articles 4, 6,7, 12, 15, 21, 
22 and 26, a special committee, composed of the president, the German member 
and the French member of the Arbitral Tribunal or, if they are prevented from 
exercising their functions, of their alternates, shall, in case of emergency, be 
convened on the petition of the Government of one of the two Contracting States, 
which must be filed within a period of five days from the date on which the 
relevant law or regulation is introduced in the Saar. The said committee shall, 
within a period of five days from the date on which the petition is filed, render a 
provisional decision on the question whether the introduction of the relevant law 
or regulation is contrary to any of the aforementioned provisions. If that decision 
is affirmative, it shall at the same time specify the date on which the application of 
the law or regulation in the Saar shall be suspended pending the final judgement of 
the Tribunal, which shall be given within a period of not more than one month 
from the date of the said decision.

3. If the dispute concerns the question whether the introduction of a German 
law or regulation in the Saar is contrary to the provisions of article 20, the special 
committee referred to in paragraph 2 shall, within a period of not more than one 
month from the date on which the petition is filed, render a provisional decision 
under the conditions and according to the procedure laid down in that paragraph.
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CHAPTER VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS
Article 95. Upon the termination of the transitional period, the Settlement 

Convention referred to in article 53 shall apply to the Saar to the extent that this is 
required in the light of the special status of the Saar. To that end, the two 
Contracting States shall come to an agreement before the termination of the said 
period on the adjustments that must be made.

Article 96. 1. Upon the entry into force of this Treaty, the contractual 
aspects of the special relationship between France and the Saar shall be governed 
exclusively by this Treaty, including its annexes and the attached letters, save as 
otherwise provided herein.

2. Nevertheless, unless otherwise provided in this Treaty, including its 
annexes and the attached letters, and in the absence of decisions to the contrary 
adopted by joint agreement between the Governments of the two Contracting 
States, the existing administrative agreements shall not expire until 1 July 1957.

Article 97. The present Treaty, including its annexes and the attached 
letters, shall come into force on the date of exchange of the instruments of 
ratification. If, however, the said exchange takes place before 1 January 1957, the 
Treaty shall not come into force until that date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the 
present Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Luxembourg on 27 October 1956, in duplicate, in the French and 
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Federal Republic of Germany:

C. PINEAU v. BRENTANO

ANNEXES TO THE TREATY BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE SETTLEMENT 
OF THE QUESTION OF THE SAAR

ANNEX 1 

AGREEMENT ON THE PROTECTION OF PERSONS

Article 1. 1. No individual or body corporate in the French Republic or the Federal 
Republic of Germany may, irrespective of nationality or residence, be subjected, by reason 
of the political attitude manifested by such person or body with regard to the question of 
the Saar up to the time when this Agreement comes into force, to any general or particular 
measures of any kind, on the part of the public authorities, whereby the rights of such 
person or body are impaired. This provision relates, in particular, to freedom, security, 
property and the pursuit of an occupation.

2. No penal or disciplinary measure may be taken solely by reason of the political 
attitude manifested by any person or body corporate, as referred to in paragraph 1, with 
regard to the question of the Saar up to the time when this Agreement comes into force. 
The same shall apply to any act relating to documents, papers or, generally, any object 
capable of being used for political purposes, and also to any official misconduct, uttering of 
insults or inflicting of bodily harm, occurring in the course of political discussions, if such 
acts were committed before 1 June 1956 by reason of the political attitude manifested by an
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individual or body corporate, as referred to in article 1, with regard to the question of the 
Saar. Sentences or disciplinary punishments which have been imposed as a result of such 
acts, and which have become final but have not been executed, shall be remitted.

3. The necessary steps shall, in the territory of the Federal Republic of Germany and 
in the territory of the French Republic, be taken by the competent authorities to ensure 
respect for the commitments embodied in the foregoing paragraphs and to prevent any 
action on the part of the nationals of those countries contrary to the spirit of this Treaty.

Article 2. 1. In pursuance of the provisions of article 1, rights which, upon the entry 
into force of this Agreement, have been acquired by civil servants, salaried employees and 
wage earners employed in government departments and agencies, communes and other 
corporations, institutions and foundations, in the Saar, governed by public law, shall be 
respected, irrespective of the attitude of such persons, as referred to in article 1. For the 
purposes of this Agreement, the term "civil servants" includes persons who have held a 
ministerial post that provides for pension entitlement.

2. The right of the civil service to place in temporary retirement the political staff 
referred to in article 44 of the German Civil Service Act, as it applies in the Saar on the date 
on which this Agreement comes into force, shall not be affected by the foregoing 
provision.

3. In the event of a measure contravening the provisions of paragraph 1 being taken on 
or after 23 October 1955 against a person as referred to in that paragraph, such rights of the 
person as have been affected by such measure shall be restored on the basis of a petition 
filed by him within a period of one year from the date on which this Agreement comes into 
force; the restoration of the rights shall be effected within 12 months from the date of the 
filing of the petition. Remuneration and allowances not paid by reason of such a measure 
shall be paid retroactively, provided that other remuneration received by the person 
concerned during the relevant period shall be deducted from the retroactive payments.

Article 3. 1. Any civil servant, appointed for life or for a fixed term, employed in a 
government department or agency, as referred to in article 2, paragraph 1, may, at his 
request, be retired if, on disinterested grounds based on his attitude within the meaning of 
article 1, he expresses the desire to leave government service. The request must be filed 
within one year of the date on which this Agreement comes into force.

2. A civil servant, appointed for life or for a fixed term, employed in a government 
department or agency, as referred to in article 2, paragraph 1. may, with his consent, be 
retired by reason of his attitude within the meaning of article 1.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to salaried employees and wage 
earners of a government department or agency, as referred to in article 2, paragraph 1, 
who, by virtue of service regulations, pension regulations, by-laws or a contract, are 
entitled to a pension from their employer.

4. Salaried civil servants (Beamte mit Dienstbeziigen), salaried employees and wage 
earners who, on the grounds specified in paragraph 1, voluntarily resign, and who are not 
entitled to a pension under paragraphs 1 and 3, shall, at their request, be granted 
compensation at a rate determined, in the case of civil servants (Beamte), in accordance 
with the provisions applicable to their grade, and, in the case of salaried employees and 
wage earners, in accordance with the contractual provisions relating to provisional 
compensation (Ùbergangsgeld). The amount of such compensation shall be at least equal to 
the final month's salary or wages.

5. Entitlement to a pension or compensation under paragraphs 1 to 4 shall not be 
forfeited by the fact that the beneficiary elects domicile outside the Saar.

Article 4. 1. The rights of a civil servant, or retired civil servant, of a government 
department or agency, as referred to in article 2, paragraph 1, or of a beneficiary with 
pension entitlement, who is not a German national, but, on the date on which this 
Agreement comes into force, has the status (qualité, Eigenschaft) of Saar national, shall 
not be affected by the lack of German nationality. A civil servant appointed for life or for a
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fixed term may, however, be retired if he has not applied for German nationality within a 
period of one year after the entry into force of this Agreement, or if his application has not 
been granted. A recallable civil servant (Beamter auf Widemif) or an unsularied civil 
servant (Beamter ohne Dienstbezuge) may be dismissed under the conditions set out in the 
preceding sentence.

2. The first sentence of paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to salaried 
employees and wage earners of government departments and agencies, communes and 
other corporations, institutions and foundations, in the Saar, governed by public law. 
Similarly:
(a) the second sentence of paragraph 1 of the present article shall apply to the salaried 

employees referred to in article 3, paragraph 3;

(b) the third sentence of paragraph 1 of the present article shall apply to other employees 
of government departments and agencies, communes and other corporations, 
institutions and foundations, in the Saar, governed by public law.

Article 5. 1. Any person who, on the date on which this Agreement comes into force, 
has the status (qualité, Eigenschaft) of Saar national, and who, under the Basic Law of the 
Federal Republic of Germany, is granted the status (statut, Statut) of German national, 
shall, within a period of two years, have the right to renounce the status of a German 
national by an officially authenticated declaration made before the competent authorities, 
unless the said person would thereby become stateless.

2. If a person who, on the date on which this Agreement comes into force, has the 
status of Saar national, without having been a German national, applies for German 
nationality, his application may not be rejected by reason of his attitude within the meaning 
of article 1.

Article 6. 1. Any person who, on the date on which this Agreement comes into force, 
is not a German national but has the status of Saar national, may, if on that date he 
practises a profession in the Saar, continue to do so under the same conditions as German 
nationals.

2. Any person who, on the date on which this Agreement comes into force, is not a 
German national, but has the status of Saar national and works as a wage earner in the 
Saar, shall not require a residence and work permit to continue to work in such capacity.

3. Any person desiring to avail himself of the benefit of the preceding paragraphs shall 
so inform the competent authorities within one year from the date on which this Agreement 
comes into force.

4. The person concerned shall, at his request, be issued an official certificate stating 
that he is entitled to the benefit of paragraphs 1 and 2.

5. The benefit of paragraphs 1 and 2 shall not be available to persons who, after the 
date on which this Agreement comes into force, acquire a nationality other than German 
nationality.

6. The provisions of this article shall not apply to the persons referred to in article 88 
of the Treaty.

Article 7. Decisions rendered by the International Tribunal established by the 
decision of the Council of the West European Union, dated 28 November 1955, shall apply 
de jure in the territory of the Federal Republic of Germany.

Article 8, I. Within a period of six months after the termination of the transitional 
period, persons who, by reason of their attitude within the meaning of article 1, may feel 
bound to leave the Saar, may, all provisions to the contrary notwithstanding, freely take 
with them their movable property and foreign currency belonging to them. They may also, 
after their departure, freely transfer the amount of pensions, income and compensation 
paid to them.
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|, Persons who may feel bound to leave the Saar, for the reasons referred to in 
paragraph 1, may retain their immovable property in the Saar and freely transfer the 
income therefrom, or may alienate such property and freely transfer the proceeds of the 
alienation.

3. The rights deriving from the preceding paragraphs may not be exercised in an 
improper or fraudujgrit manner. The authorities may require that every person leaving the 
Saar shall s.u.Csia.ntiate by a written certification his ownership of the articles and assets 
he desires to, ta^c with him, Other evidence may be required if the nature or quantity of the 
articles, and assess te be taken gives reasonable grounds for the suspicion that the said 
articles and a.sscts do not belong to the person producing the certification.

4. The procedure for the payment and transfer of the amounts provided for in 
paragraphs 1 to 3 may be determined by the competent authorities.

Article 9. For the purposes of this Agreement, a person shall have the status of Saar 
national if he meets the conditions laid down in articles 1, 5 et seq. of the Act of 15 July 
1948, a§ published in the Official Gazette of the Saar of 6 February 1954.

Article 10. If, in the course of proceedings before a Saar court of first instance, one 
of the parties pleads that his rights have been impaired by a measure taken, contrary to the 
provisions of this Agreement, by reason of his attitude within the meaning of article 1, then 
that party shall have the option of lodging an appeal against the judgement of the court of 
first instance direct to the competent superior court of the Federal Republic of Germany. If 
the other party lodges an appeal, such appeal shall likewise, on the application of the 
respondent, be taken to the competent superior court of the Federal Republic of Germany, 
if the judgement rendered in the first instance was based on the determination that the 
impairment pleaded by the respondent existed. The application of the respondent must be 
filed with the court to, which the appeal was taken, before the date fixed by that court for 
the commencement of the proceedings.

ANNEX 2

PROCEDURES FOR THE APPLICATION OF ARTICLES 14 AND 18 OF THE
TREATY

TITLE i. APPLICATION OF ARTICLE 14, PARAGRAPHS 1 AND 2, OF THE TREATY

Article I. With regard to the import quotas administered in the Saar, the procedure 
for the issuance of import licences and for certification by the Exchange Office shall be 
governed by the. provisions of the following articles.

Article ?. \. AH import quotas for goods originating in the Federal Republic of 
Germany shall be administered by the Saar Ministry of Economic Affairs. The notices to 
importers regarding these quotas shall be communicated by the Saar Government in good 
time to the French Government for the purpose of their simultaneous publication in the 
Official Gazette of the Saar, and in the Journal officiel of the French Government for the 
sake of French importers having exclusive sales rights in the Saar in respect of the relevant 
goods. The conditions applicable to the imports, particularly with regard to form and 
specified periods of time, shall be prescribed by the Saar Government in consultation with 
the delegation of the French Exchange Office at Saarbriicken.

2. With regard to the import quotas administered in the Saar in respect of goods 
originating in other countries, the notices to importers shall be communicated by the 
French Government in good time to the Saar Government for the purpose of their 
simultaneous publication in the Journal officiel of the French Government and in the 
Official Gazette of the Saar.

Article 3, The Saar Ministry of Economic Affairs shall receive all applications for 
import licences. It shall register the applications relating to the quotas administered in the 
Saar by affixing to each of the copies, to the acknowledgement of receipt card and to the
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statistical cards a number taken from a continuous series of numbers decided upon in 
consultation with the Exchange Office. It shall dispatch the acknowledgement of receipt 
cards to the applicants. It shall transmit the other applications to the Exchange Office in 
Paris, whiph shall provide for the examination and registration of the applications and the 
dispatch of the acknowledgements of receipt to the applicants.

Article 4. The .Saar Government shall undertake the examination of the applications 
and allocation of quotas, after consultation with the technical committee for imports, in 
cases where such consujtatipn is prescribed.

Article 5. The Saar Qpyefjiment shall forthwith notify the applicants whose 
applications have been rejected and shall t.ransmit the approved applications, together with 
a transmittal statement, to the delegation ftf the French Exchange Office at Saarbriicken 
for certification, after noting, on the first tw,c? white copies, the charge item of the relevant 
agreement or programme and the agreed arnoun^. jLJpless otherwise specified, this amount 
shall be considered to be the value franco-frontier of £he country of departure or f .o.b.

Article 6. 1. The certification of the delegation of the Exchange Office at 
Saarbriicken shall be given if:
(a) the results of the item-by-item examination show that amount:? are available under the 

quotas and that the product is included among the goods enumerafed unjjer the relevant 
item, and

(b) the payment arrangements specified by the applicant are in accord with the exehgpge 
regulations,

2. The certification shall appear on each copy of the import licence in the form of the 
stamp "Minerve à date" (Minerva with date) and perforated digits indicating the agreed 
value or weight. The .delegation shall, in addition, imprint the financial stamps provided for 
in Instruction No. 565 of 8 March 1954 and the stamp "SAAR". It shall retain the second 
white copy of the licence for its files. The delegation shall make every effort to affix the 
certification and return the licence without delay, together with the transmittal statement, 
to the Saar Ministry of Economic Affairs.

Article 7. Disclosure of the import licences issued shall be ensured by the Saar 
Government in accordance with the provisions of article 9 of Decree No. 49-927 of 13 July 
1949.

Article 8. Financial control over import licences issued in the Saar shall continue to 
be carried out by the delegation of the French Exchange Office at Saarbrucken as provided 
in Instruction No. 420 and subsequent instructions.

Article 9. Applications for the correction or extension of import licences issued by 
the Saar Government sh.ajl be submitted to that Government together with all supporting 
documents. The applications approved by the Saar Government shall bear the certification 
of the delegation of the French Exchange Office at Saarbrucken, which shall comply with 
the regulations generally applicable jn this regard, and more particularly the provisions of 
Notice No. 483 and of Instruction No. 565 of the Exchange Office relating to the 
authentication of corrections.

Article 10. Previously authorised import licences shall be submitted to the Saar 
Government and shall be issued by that .Government after certification by the delegation of 
the French Exchange Office at Saarbrucken. The certification shall be given in the form 
specified in article 6.

Article 11. 1. If one or more copies of ,an import licence are lost, the importer may, 
under the conditions specified in Note No. 19,543 of 30 October 1952, request the issue of 
a certificate of loss relating to the copy or copies of the lost licence.

2. The Saar Government shall, under the conditions set out in the aforementioned 
note, draw up the certificates of loss relating to the licences it has issued. The said 
certificates may not be issued until after certification by the delegation of the French
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Exchange Office at Saarbriicken, which shall for this purpose receive from the Saar 
Government all the supporting documents produced by the applicant.

Article 12. 1. Applications for import licences shall be submitted on bilingual 
French-German application forms A.C. j

2. Applications relating to goods originating in the Federal Republic of Germany may 
be completed in German, with the exception of those submitted according to special 
procedures concerning which the decision is made in Paris. Only the designation of the 
goods, according to the wording of the customs tariff, in line 8 of the form, and the trade 
name of the goods, in line 13, shall be given also in the French language. Pro-forma 
invoices attached to these documents may be drawn up in the German language without a 
French translation.

3. All other applications shall be completed entirely in the French language.

Article 13. With a view to enabling the Saar Government to be informed of the use 
made for customs purposes of the import licences it issues, the delegation of the French 
Exchange Office at Saarbriicken shall transmit to that Government the blue copies of the 
said licences delivered to it by the customs administration. The Saar Government shall 
return those documents to the delegation of the French Exchange Office at Saarbriicken as 
soon as possible.

TITLE ii. APPLICATION OF ARTICLE 14, PARAGRAPH 3, OF THE TREATY

Article 14. With a view to making it possible to give effect to those provisions of 
article 14, paragraph 3, of the Treaty which relate to special regulations for foreign trade, 
the competent French authorities shall get in touch with the Embassy of the Federal 
Republic of Germany in Paris whenever they are called upon to deal with an application 
relating to the said regulations which affects the Saar.

TITLE in. APPLICATION OF ARTICLE 48, PARAGRAPH 2, OF THE TREATY

Article 15. The quotas referred to in article 48, paragraph 2, shall, as a rule, be 
broken down into two equal six-month segments so as to make a complete and regular 
utilization of the said quotas possible. The portions of quotas not utilized in the first 
six-month period shall be carried over to the second six-month period. If it appears at the 
end of a year that some quotas, because of insufficient demand, have not been fully 
utilized, the joint commission provided for in article SO shall, at the request of the German 
delegation to that commission, and in order to take advantage of the experience gained, 
undertake for the coming year a redistribution of the unutilized amounts and a 
corresponding reduction of the unutilized or partially utilized quotas.

ANNEX 3 

CREDIT INSURANCE AND PRICE GUARANTEE

TITLE i. CREDIT INSURANCE

Article 1. Transactions already completed by Saar exporters, being transactions 
which are the subject of policies issued by the Compagnie française d'assurance pour le 
commerce extérieur (French Insurance Company for Foreign Trade) (COFACE), shall 
continue to be insured by that company up to the final payment due-date provided for by 
each policy, even if that due date occurs after the termination of the transitional period.

Article 2. 1. Transactions, in respect of which the final payment due-date occurs 
before 1 January 1959, shall, as a general rule, be insured by COFACE.

2. Transactions in respect of which the final payment due-date occurs after the 
termination of the transitional period shall, as a general rule, be dealt with by

Vol. 1053, 1-15881



384_____United Nations Treaty Series   Nations Unies Recueil des Trait s_____1977

Hennes-Kreditversicherung-A. G. (Hermes Credit Insurance Company) (hereinafter 
referred to as Hermes).

3. Transactions in respect of which the final payment due-date occurs between 1 
January and 31 December 1959 shall be considered on a case-by-case basis. They shall be 
insured by one or the other company, according to the probable date on which the final 
payment due-date occurs.

4. All questions which might arise from the consideration of transactions coming 
within one of the cases provided for in the foregoing paragraphs shall be the subject of 
consultations between the competent German and French authorities, and between 
Hermes and COFACE.

5. The competent German authorities and Hermes, on the one hand, and the 
competent French authorities and COFACE, on the other hand, shall accord each other 
assistance in the recovery of amounts due in cases of loss that have been settled by one of 
the insurance companies in favour of a Saar exporter who, at the time of the loss, was in 
the currency area of the other company.

TITLE ii. FINANCING

Article 3. Up to the end of the transitional period, Saar exporters in receipt of a 
guarantee from COFACE shall, under the same conditions as French exporters, have 
access, in respect of their export transactions, to the financing facilities of the French 
banking system (banks, Cr dit national and Banque de France).

Article 4. Up to the end of the transitional period, Saar exporters in receipt of a 
guarantee from Hermes may, if they so desire, obtain financing for their export 
transactions from German banks; in such case, they shall receive the necessary 
foreign-exchange permits from the French authorities.

TITLE in. PRICE GUARANTEE
Article 5. Up to the end of the transitional period, Saar exporters may, under the same 

conditions as French exporters, obtain the guarantee of the French State against variations 
in French domestic prices.

Article 6. In accordance with the general conditions of the price guarantee procedure 
referred to in article 5, settlement in favour of Saar exporters, after the termination of the 
transitional period, may be effected only on the condition that the amounts due from the 
foreign customer have been remitted directly to France.

ANNEX 4

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION AND ESTABLISHMENT OF RULES OF 
MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE WITH RESPECT TO TAXATION 
BETWEEN FRANCE AND THE SAAR

TITLE i. GENERAL PROVISIONS 

Article 1. 1. In this annex:

(a) the term "person" means:

  any individual;
  any body corporate;
  any unincorporated group of individuals;

(b) the term "country" means:
  France or the Saar, according to the context.
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2. The fiscal domicile of an individual shall be his normal place of residence, that is, 
the place in which he has his permanent home or, failing that, in which he permanently 
resides. The fiscal domicile of a body corporate or an unincorporated group of individuals 
shall be the place in which its centre of actual management is situated.

3. However, a person who has residence on board a ship shall be deemed to have his 
domicile in the country in which the place of registry of the ship is situated. If the master of 
a ship who possesses French nationality, or who has the status of Saar national on the date 
on which this Treaty comes into force, has his normal place of residence on board the 
vessel, his fiscal domicile shall be deemed to be France or the Saar, as the case may be, on 
condition that the enterprise extends its operations to the country concerned.

Article 2. The question whether a property or a right is a movable or an immovable 
property or a right in respect of movable or immovable property shall be decided in 
accordance with the laws of the State in which the property in question or the property to 
which the right in question relates is situated.

Article 3. Transactions or assets which, in one of the countries, are subject to the 
taxes referred to in article 13, paragraph 2, shall be exempt from the corresponding taxes in 
the other country.

Article 4. I. Individuals and companies and other associations deemed to have their 
fiscal domicile, as provided in article 1, paragraph 2, of this annex, in one of the two 
countries shall not be subjected in the other country to any taxation other or higher than the 
taxation.to which individuals and companies and other associations having their fiscal 
domicile in the latter country are subjected.

2. In particular:

(a) individuals deemed to have their fiscal domicile in one of the two countries who are 
liable to taxation in the other country shall be entitled, under the same conditions as 
individuals having their fiscal domicile in the latter country, to such exemptions, reliefs 
and reductions of taxes as may be granted in respect of family dependants;

(b) property, rights and obligations of one of the two countries or of the public bodies and 
public establishments of one of the two countries shall be subjected, in the other 
country, only to the taxation to which the property, rights and obligations of the latter 
country or of its public bodies and public establishments are subjected.

Article 5. In the application of the provisions of this annex, the term "competent 
authorities" means:
  in the case of France, the Directeur général des impôts (General Director of Taxes) or 

his duly authorized representative, and
  in the case of the Saar, the Minister of Finance and Forestry or his duly authorized 

representative.

TITLE ii. DOUBLE TAXATION 

Chapter I. Taxes on income and fortune 
Article 6. The taxes to which this chapter shall apply are: 

in the case of France:
(a) l'impôt sur le revenu des personnes physiques (taxe proportionnelle et surtaxe 

progressive) (the tax on the income of individuals (proportional tax and 
progressive surtax));

(b) le versement forfaitaire applicable à certaines recettes des professions non 
commerciales (th  standard assessment on certain non-commercial occupations);

(c) l'impôt sur les sociétés (the tax on companies);
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in the case of the Saar:
(a) die Einkommensteuer einschliefllich der Steuerabziige (the income tax, including 

tax deductions);

(b) die Kôrperschaftssteuer (the corporation tax);

(c) die Getneinschaftshilfeabgabe aïs Zuschlâge zur Einkommensteuer und Kôr 
perschaftssteuer (the community assistance tax as a surtax on the income tax and 
corporation tax);

(d) die Vermôgenssteiier und die Sondersteuer auf das Vernwgen (Gemcinschaftshil- 
feabgabe) (the tax on capital and the special tax on capital (community assistance 
tax)).

Article 7. 1. For the purposes of this chapter, the term "permanent establishment" 
means the place of effective management, branches, factories or other permanent facilities 
in which the business of an entreprise is Wholly or partly carried on. Where an enterprise of 
one of the two countries carries on business in the other country through a permanent agent 
established there who is authorized to negotiate and conclude contracts, that enterprise 
shall be considered to have a permanent establishment in the latter country. This shall, in 
particular, be the case where the permanent agent has available to him a stock of goods or 
merchandise from which he habitually makes sales and deliveries direct to customers.

2. It is understood that:

(a) an enterprise established in one of the two countries shall not be deemed to have a 
permanent establishment in the other country merely because it carries on business in 
that other country through an agent (broker, commission agent) of independent status 
or through a subsidiary acting in the ordinary course of its business;

(b) an enterprise of one of the two countries shall not be deemed to have a permanent 
establishment in the other country merely because of the maintenance in that other 
country of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise;

(c) an insurance enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in one of 
the two countries if it collects premiums and insures risks in that country.

Article 8. Income from immovable property, including profits from agricultural and 
forestry enterprises, shall be taxable only in the country in which the property is situa 
ted.

Article 9. 1. Income from industrial, handicraft, mining, commercial, financial or 
insurance enterprises shall be taxable only in the country in which a permanent 
establishment is situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both countries, each 
country may tax only the income derived from the operations of the permanent 
establishments situated in its territory. Such taxable income may not exceed the amount of 
the profits realized by the permanent establishment, including, where appropriate, any 
pro'fitjS qr advantages derived indirectly from that establishment or allotted or granted to 
thirfl parties either by increasing or decreasing purchase or selling prices or by any other 
means. Part of the overhead expenses of the head office of the enterprise shall be charged 
against the earnings of the various permanent establishments.

3. Where regular accounts are not kept showing separately and exactly the profits 
accruing to the permanent establishments situated in each country, the competent 
authorities of the two countries shall, where appropriate, come to an understanding on 
rules for the apportionment of the total earnings.

Article 10. 1. Where an enterprise of one of the countries, by virtue of its 
participation in the management or the capital of an enterprise of the other country, makes 
or imposes upon that enterprise, in their commercial or financial relations, conditions 
differing from those which it would make with any other enterprise, all profits which would
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normally have appeared in the accounts of 6ne of the enterprises but which have in this 
manner been transferred to the other enterprise may be incorporated in the taxable profits 
of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the management or the 
capital of another enterprise when the same persons participate directly or indirectly in the 
management or the capital of both enterprises.

Article 11. Notwithstanding the provisions of article 9 of this annex, income from the 
operation of inland shipping enterprises shall be taxable in the country in which the place of 
effective management is situated. If the said place has no fixed location, and if the operator 
possesses French nationality, or, on the date o,n, which the Treaty comes into force, has the 
status of Saar national, the aforementioned income shall be taxable in France or in the 
Saar, as the case may be, on condition that the operations of the enterprise extend to the 
country concerned.

Article 12. 1. Income from current assets including income from loans   whether or 
not secured by mortgage   deposits and deposit accounts, shall be taxable in the country in 
which the recipient has his fiscal domicile. Each cou'ntry nevertheless reserves the right to 
impose a withholding tax on such income if its internal legislation so provides. In this case, 
the tax thus withheld shall be deducted from the tax imposed in the other country.

2. In the application of paragraph 1, it is hereby stipulated that if the recipient of the 
income maintains permanent establishments in both countries, and if one of thpse 
establishments grants a loan or effects a deposit, the income shall be taxable in the country 
in which the creditor establishment is situated.

Article 13. I. Where a company having its headquarters in one of the two countries 
and maintaining a permanent establishment in the other country is liable in that other 
country, by reason of that establishment, to a tax on the income attributable to its 
distributions of dividends, the taxable income may not exceed the ariiount of the 
advantages or profits realized by that establishment, as determined in accordance with the 
provisions of article 9 of this annex. The amount of the resulting tax liability shall be 
deducted from the corresponding tax due for the same tax period in the country in which 
the headquarters of the company is situated.

2. A company having its fiscal domicile in one of the two countries may not be 
subjected in the other country to a tax on the income from current assets by virtue of its 
participation in the management or the capital of a company having its fiscal domicile in 
that other country or because of any other relationship with that company; however, 
profits distributed by the latter company and liable to the tax on income from current assets 
shall, where appropriate, be increased, for the purpose of establishing the tax, by all the 
profits and advantages which the first-mentioned company has, under the conditions 
provided in articles 9 and 10 of this annex, indirectly derived from the latter company.

Article 14. Directors' percentages, attendance fees and othei1 emoluments received 
by members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock companies shall 
be taxable in that one of the two countries in which the company has its fiscal domicile, 
subject to the application of article 17 in respect of remuneration received, in any other 
effective capacity, by the persons concerned.

Article 15. Remuneration paid by the State, departments and communes, and also by 
all other public entities duly established in accordance with the internal legislation of the 
relevant country, shall be taxable only in the debtor country, where such remuneration 
constitutes payment, in the form of salaries, wages, pensions or other recompense, for the 
performance of present or past services or labour.

Article 16. Annuities, pensions other than those referred to in article 15, and alimony 
shall be taxable only in the country in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 17. I. Subject to the provisions of article 15, salaries, wages and other similar 
remuneration shall be taxable only in the country in which the personal services from 
which the income is derived are performed.
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2. Notwithstanding the foregoing provision, remuneration for personal services 
performed in connection with the operation of transport facilities between the two 
countries shall be taxable only in the country in which the recipient has his fiscal domicile.

3. In the application of paragraph 1, the temporary assignment in one of the two 
countries of an employee of an establishment situated in the other country shall not be 
deemed to constitute the performance of personal services in the first country if the total 
period of the assignment is less than 12 months and the remuneration of the employee 
during that period continues to be supported by the said establishment. If the total period 
of the assignment equals or exceeds 12 months, the remuneration shall be taxable in the 
country in which the assignment is carried out and shall include all remuneration received 
by the employee in respect of services performed in the said country from the beginning of 
the assignment.

Article 18. 1. Income derived from a profession and, generally, all earned income 
other than that referred to in articles 14, 15, 16 and 17 shall be taxable only in the country 
in which the personal services are performed.

2. In the application of paragraph 1, a person is deemed to perform personal services 
in one of the two countries only if he has a fixed base in that country.

3. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include scientific, 
artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of medical 
practitioners, lawyers and architects.

Article 19. 1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working of 
mines, quarries or other natural resources shall be taxable in that one of the two countries 
in which such property, mines, quarries or other natural resources are situated.

2. Copyright royalties, and proceeds or royalties from the sale or grant of licences for 
the use of patents, trade marks, secret formulae and processes, which are paid in one of the 
two countries to a person having his fiscal domicile in the other country, shall be exempt 
from tax in the first-mentioned country, on condition that the said person does not maintain 
a fixed establishment there for the conduct of his activities.

3. The term "royalties", as used in paragraph 2, includes income from the rental of 
cinematographic films.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for which it is 
paid, the exemption provided for in paragraph 2 shall apply only to that part of the royalty 
which corresponds to the said intrinsic and normal value.

Article 20. Students and apprentices domiciled in one of the two countries who are 
present in the other country solely for the purpose of their education and training shall not 
be subjected to any taxation in the latter country in respect of allowances they receive from 
other countries.

Article 21. Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in the 
country in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22. I. The personal tax on total income (progressive surtax) shaU be levied in 
each country only on the income taxable in that country by virtue of the provisions of this 
chapter. That tax shall, however, be computed at the actual rate corresponding to the total 
income of the taxpayer.

2. With a view to preventing the application of the rule laid down in paragraph 1 from 
resulting in no tax being levied in the two countries, it is understood that the remuneration 
referred to in articles 15 and 17, paid by a debtor domiciled or established in one of the two 
countries, shall be subjected to the progressive tax in the other country, if the tax 
regulations in the first-mentioned country do not make it possible to subject the recipient to 
that tax in respect of the aforesaid remuneration.

Article 23. Permanent or exceptional taxes on fortune or increments of fortune shall 
be levied according to the following rules:
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(a) if th  fortune consists of:
(i) immovable property, including accessories;

(ii) industrial, handicraft, mining, commercial, financial or insurance enterprises, 
including inland shipping or air transport enterprises,

the tax may be levied only in the country which, under the foregoing articles, is 
authorized to tax the income derived from the relevant property;

(b) with regard to all other kinds of property, the tax may be levied only in the country of 
domicile. However, household effects shall be taxable only in the country of the 
residence in which the household effects are situated.

Chapter II. Succession duties

Article 24. The duties to which this chapter shall apply are: 

in the case of France:
  les droits de mutation par décès (the duties on transfer of property by death), 

including the special tax established under article 1 of Act No. 56-639 of 30 June 
1956; 

in the case of the Saar:
  die Erbschaftssteuer (the succession duty).

Article 25. 1. Immovable property and rights in immovable property shall be liable to 
succession duty only in the country in which the property is situated.

2. This provision shall not apply to mortgage debt, ground rent or ground debt.

Article 26. Tangible movable property other than that enumerated in article 27 shall 
be subject to the rule set out in article 25, paragraph 1.

Article 27. 1. Movable property invested in a commercial, industrial or other 
enterprise, including inland shipping or air transport enterprises, shall be liable to 
succession duty in accordance with the following provisions:

(a) if the enterprise has a permanent establishment in only one of the two countries, the 
property shall be liable to duty only in that country;

(b) if the enterprise has a permanent establishment in each of the two countries, the 
property shall be liable to duty in each country to the extent that it is used for a 
permanent establishment situated in that country.

2. The term "property invested in a commercial, industrial or other enterprise" shall, 
for the purposes of this article, be understood to include participations in enterprises in the 
form of companies, with the exception of shares, rights participating in profits and other 
interests.

3. With regard to the meaning of the term "permanent establishment" as used in 
paragraph 1, reference is made to article 7 of this annex.

Article 28. 1. Property to which articles 25, 26 and 27 do not apply shall be liable to 
succession duties only in the country in which the deceased was domiciled at the time of his 
death. This provision shall apply only in the case where the deceased was domiciled in one 
of the two countries.

2. For the purposes of this article, the deceased shall be deemed to have been 
domiciled in the place in which he was normally resident, that is, in which he had his 
permanent home.

3. Where a civil servant of one of the two countries, or of a public authority of one of 
the two countries, has, for the performance of his duties, a permanent home in the other 
country, he and family members forming part of his household shall be deemed, for the 
purposes of this article, still to be domiciled in his last permanent home in his country of 
origin.
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Article 29. 1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in article 27 shall 
be charged against the property of those enterprises. If the enterprise has a permanent 
establishment in each of the two countries, the debts shall be charged against the property 
of the establishment to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable property, or on the 
property of an enterprise of the kind referred to in article 27, shall be charged against such 
property. If a debt is secured at the same time on property situated in the two coujitries, it 
shall be charged against the property situated in each of the two countries in proportion to 
the taxable value thereof.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply to the debts referred to in paragraph 1 
only to the extent to which the said debts are not covered in the manner provided for in that 
paragraph.

4. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against property 
covered by the provisions of article 28.

5. If, after the procedure provided for in the four preceding paragraphs, there remains 
an outstanding balance, such balance shall be deducted from the value of any other 
property liable to succession duty in the same country. If there is no other property subject 
to duty in that country or if after such deduction a balance still remains, such balance shall 
be charged against the property subject to duty in the other country.

Article 30. Where inherited property is liable to succession duty partly in one country 
and partly in the other, each country may rely on the total value of such property in 
determining the rate of the duty.

Chapter III. Turnover taxes
Article 31. The taxes to which this chapter shall apply are: 

in the case of France:
  la taxe locale sur le chiffre d'affaires (the local turnover tax); 

in the case of the Saar:

  die Umsatzsteuer (the turnover tax).

Article 32. 1. For the purposes of the French local tax and the Saar turnover tax, a 
transaction is deemed to take place in one of the two countries when it is carried out by an 
establishment situated in that country, irrespective, in the case of a sale, of the place or 
conditions of delivery of the goods, and, in the case of services, the place in which the 
services are performed.

2. For the purposes of the foregoing paragfaph, the term "establishment" means any 
business centre, manufacturing centre or centre for the performance of work in which 
transactions are regularly conducted, even if not on a permanent basis.

3. The competent authorities of the two countries shall by joint agreement make 
regulations for the interpretation and execution of this article.

Article 33. Notwithstanding the provisions of article 32, stalls at sample fairs shall 
not be deemed to be establishments to the extent that the representatives of the exhibiting 
enterprises limit themselves to taking orders and refrain from making sales of goods to be 
taken away or consumed on the premises.

TITLE in. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 34. Ï. The two countries shall communicate to each other the fiscal 
information needed to ensure the proper assessment and collection of the taxes to which 
this annex relates and the enforcement with respect to such taxes of the statutory 
provisions concerning the prevention of tax fraud.
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2. Any information so exchanged shall be treated as secret arid shall not be disclosed 
to any persons other than those concerned with the assessment and collection of the taxes 
to which this annex relates. No information shall be exchanged which would reveal a 
commefeial, industrial or professional secret.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in connection 
with particular cases. The competent authorities of the two countries shall agree on the list 
of classes of information to be communicated as a matter of routine.

4. In the application of the foregoing provisions, the competent authorities of the two 
countries shalLtake appropriate steps, if they have not already done so, to facilitate the 
process of obtaining and communicating the information to be exchanged by their 
respective tax authorities.

Article 35. 1. The two cour tn 's agree to lend each other assistance and support with 
a view to the collection, in accordance' witfi their respective procedures, of the taxes, 
duties, tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest and costs, where 
such sums are finally due in the requesting country.

2. Requests for assistance shall be acco;mp'anied by such documents as are required 
under the regulations in force in the requesting country as evidence that the sums to be 
collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of recovery 
and collection taken in the requested country in accordance with the procedures there 
concerning its own taxes. In particular, the writs of execution shall be made enforceable in 
the form prescribed by the provisions in force in that country.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the sarne safeguards and privileges as similar 
tax debts in the requested country.

Article 36. In the case of tax debts still subject to appeal, the creditor country may, in 
order to safeguard its rights, request the other country to take such interim measures as the 
regulations in force in that country permit.

TITLE iv. MISCELLANEOUS PROVISIONS
SCOPE OF APPLICATION AND PROCEDURES FOR THE APPLICATION OF THIS ANNEX

Article 37. 1. Such instruments providing for the establishment or reorganization of 
French companies as have been made subject to the assets contribution duty (droit 
d'apport) provided for in article 714 of the General Tax Code may not give rise to any 
assessment of tax in the Saar. Similarly, such instruments providing for the establishment 
or reorganization of Saar companies as have been made subject to the companies tax 
(Gesellschaftssteuer) or the documents tax (Urkundensteuer) may not give rise to any 
assessment of tax in France,

2. The establishment of branch offices in one of the two countries by a company 
having its registered office in the other country shall be exempt from the taxes referred to 
in paragraph 1.

Article 38. 1. Where a taxpayer, as a result of measures taken by the tax authorities 
of the two countries, suffers double taxation in respect of the taxes referred to in title II of 
this annex, he may make application to the competent authorities of the country in the 
territory of which he has his fiscal domicile, or to those of the other country, for 
consideration of his situation.

2. If the application is upheld by the authorities to which it is addressed, the said 
authorities shall reach agreement with the competent authorities of the other country with a 
view to an equitable settlement of the case of the taxpayer concerned.

3. The competent authorities of the two countries may also reach agreement, even in 
the absence of any application made by a taxpayer, with a view to the prevention of double 
taxation in cases not provided for in this annex, and in cases where the interpretation or 
application of this annex gives rise to difficulties or uncertainty.
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ANNEX 5 

MONOPOLIES

Article l. T  Acco AND MATCHES

1. Saar imports and exports of leaf tobacco, tobacco products and matches shall be 
under the exclusive jurisdiction of the Saar monopoly. The Saar monopoly may, however, 
authorize the export by third parties, under their own name, of tobacco products made in 
the Saar.

2. The Saar monopoly shall meet its requirements for these products from Saar 
production, by purchases from the French monopoly or through its own imports.

3. The imports of the Saar monopoly shall be effected in accordance with the relevant 
foreign trade and foreign exchange regulations. Imports of tobacco products shall be 
limited to the specific requirements of Saar consumers.

4. The Saar monopoly shall, not later than 1 July of each year, inform the French 
monopoly of the various qualities and quantities of leaf tobacco which it intends to 
purchase from it during the coming season. The transfer of products between the Saar 
monopoly and the French monopoly shall be effected at cost price.

5. Exports of the tobacco and matches of the Saar monopoly to non-metropolitan 
territories of the French Union shall require the authorization of the French monopoly.

6. The Saar monopoly undertakes not to export leaf tobacco supplied to it by the 
French monopoly.

7. The Saar monopoly shall determine the composition and all other characteristics of 
the products manufactured in its territory.

8. The retail prices of the products of the Saar monopoly shall be determined by the 
Saar Minister of Finance in such manner as to be compatible with the prices in France for 
products of the same or similar quality. If the prices so determined are regarded by the 
French monopoly as potentially harmful to it, the matter shall be submitted to the 
competent Saar and French Ministers for decision. In the event of the Ministers being 
unable to arrive at an agreement, the matter shall be referred, by either party, for decision, 
to the special committee of the Arbitral Tribunal provided for in article 94 of the Treaty. 
The special committee shall be asked to render its decision as expeditiously as possible.

Article 2. GUNPOWDER AND EXPLOSIVES

1. This article shall apply exclusively to gunpowder and explosives to be used for 
non-military purposes.

2. The Saar shall meet its requirements for gunpowder, explosives and products 
derived from gunpowder and explosives from Saar production or by purchases in France 
or, subject to the provisions of the following paragraph, through imports.

3. Imports to the Saar for private account shall be prohibited, save where exceptions 
are granted by the Saar Government. Imports of the Saar Government and imports, 
granted an exception, for private account shall be effected in accordance with the relevant 
foreign trade and foreign exchange regulations, and all steps shall be taken by the 
competent Saar Minister to prevent such imports from causing harm, in French territory, 
to the French monopoly and French industries manufacturing products derived from 
gunpowder and explosives.

4. The gunpowder and explosives of the French monopoly shall be supplied to the 
Saar Government at the same price as to the French administration of indirect taxation, 
and to dealers and users duly authorized by the competent Saar Minister at the same prices 
as to dealers and users in France.
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5. The sale in the Saar of products made in the Saar that are the same as products 
subject to the jurisdiction of the French monopoly shall be effected under conditions as to 
classification, sale and prices so determined as to be in accord with the conditions 
applicable in France to products of the French monopoly. If the prices so determined are 
regarded by the French monopoly as potentially harmful to it, the matter shall be submitted 
to the competent Saar and French Ministers for decision. In the event of the Ministers 
being unable to arrive at an agreement, the matter shall be referred, by either party, for 
decision, to the special committee of the Arbitra! Tribunal provided for in article 94 of the 
Treaty. The special committee,shall be asked to render its decision as expeditiously as 
possible.

6. The sale in France of the products referred to in paragraph 5 may be effected solely 
through the French monopoly. Their export to non-metropolitan territories of the French 
Union shall require the authorization of the French monopoly. Their export to other 
countries shall not be subject to restrictions.

Article 3. ALCOHOL

1. The provisions of article 15 of the Treaty shall apply to the tax treatment of alcohol. 
The Saar nevertheless proposes to make its own regulations concerning the establishment, 
fixtures and supervision of distilleries.

2. Economic arrangements in respect of alcohol shall, in the territory of France and 
the Saar, be determined by the legislation pertinent to each of the two countries, subject to 
the provisions of the following paragraphs;

(a) the Saar shall meet its alcohol requirements from Saar production, by purchases from 
the French monopoly or through its own imports;

(b) the competent Saar Minister shall take the necessary steps to ensure that alcohol is 
supplied to Saar users at prices no lower than those at which the French alcohol agency 
supplies alcohol reserved to that agency to French users;

(c) imports of alcohol to the Saar shall be effected in accordance with the relevant foreign 
trade and foreign exchange regulations. They may be carried out only by the Saar 
Government or, for private account, only where exceptions are granted by the 
competent Saar Minister. All steps shall be taken by the competent Saar Minister to 
prevent such imports from causing harm, in French territory, to the French alcohol 
agency. Imports of alcohol which, as an exception to the general prohibition on the 
import of such products, are effected for private account shall be subject to payment of 
the surtaxes prescribed by French law, under the same conditions as in France. The 
proceeds from the said surtaxes shall be considered to be joint revenue of France and 
the Saar as provided in article 16 of the Treaty;

(d) the introduction into France and the non-metropolitan territories of the French Union 
of alcohol produced in or imported into the Saar may be effected solely through the 
French alcohol agency, where such alcohol corresponds to alcohol reserved in France 
to that agency;

(e) the French alcohol agency shall supply its products to dealers and users in the Saar 
under the same conditions and at the same prices as to dealers and users in France.

ANNEX 6 
SOCIAL SECURITY

PART A

GENERAL PRINCIPLES

TITLE i. GENERAL PROVISIONS
Article 1. 1. French or Saar employed persons or persons treated as such under the 

social security legislation specified in article 2 of the present part A shall be subject to the
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said legislation applicable in the Saar or in France, respectively, and shall enjoy the 
benefits thereof under the same conditions as Saar nationals in the Saar or French nationals 
in France.

2. French or Saar nationals, other than those referred to in paragraph 1 of this article, 
shall enjoy the benefits of family allowances in accordance with the legislation specified in 
article 2 of the present part A, applicable in the Saar or in France, under the same 
conditions, respectively, as Saar nationals in the Saar or French nationals in France.

3. French or Saar nationals resident in the Saar or in France may be admitted to 
voluntary insurance or optional continuing insurance in accordance with the legislation 
specified in article 2 of the present part A under the same conditions, respectively, as Saar 
nationals in the Saar or French nationals in France, account being taken of any periods of 
insurance in France and in the Saar.

4. For the purposes of this annex, the term "Saar nationals" means persons:

(a) who have the status of Saar national on the date on which the Treaty comes into force, 
in accordance with articles 1, 5 et scq. of the Act of 15 July 1948, as published in the 
Official Gazette of the Saar on 6 February 1954;

(b) who, although not having the status of Saar national, are German nationals within the 
meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany and who, having been 
employed or resident in, or been a member of a social security scheme in, the Saar, 
meet the conditions necessary for entitlement to benefits under the provisions of this 
annex.

Article 2. I. The present part A shall apply to the following social security legislation: 

in France:

(a) the legislation establishing the organization of social security;

(b) the general legislation establishing the social insurance scheme applicable to 
insured persons in non-agricultural occupations as regards the risks of sickness, 
invalidity, old age and death insurance and coverage of maternity expenses, with 
the exception of Act No. 48-1473 of 23 September 1948 extending to students 
certain provisions of the Ordinance of 19 October 1945 establishing the social 
security scheme applicable to insured persons in non-agricultural occupations;

(c) the social insurance legislation applicable to persons employed or treated as 
employed in agricultural occupations as regards coverage of the same risks and 
expenses;

(d) the legislation concerning family allowances;

(e) the legislation relating to the prevention of, and compensation for, industrial 
accidents and occupational diseases;

(f) special social security schemes, in so far as they relate to risks or benefits covered 
by the legislation specified in the preceding subparagraphs and in particular the 
social security schemes for the mining industry.

in the Saar:

(a) sickness insurance (sickness, maternity, death);

(b) insurance against industrial accidents and occupational diseases;

(c) annuity insurance for wage earners, salaried employees and independent 
craftsmen (invalidity, old age and survivors);

(d) occupational disability insurance in the iron and steel industry;

(e) mining annuity insurance (invalidity, old age and survivors);

(f) family allowances;
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(g) provisions relating to sickness insurance for annuitants and their survivors.

2. The present part A shall also apply to all laws or regulations by which the legislation 
specified in paragraph 1 of this article has been or may be amended or supplemented. 
However, it shall not .apply to:

(a) laws or regulations covering a new branch of social security unless France and the 
Federal Republic of Germany have made an arrangement to that effect;

(b) laws or regulations extending existing schemes to new categories of beneficiaries 
unless one of the Contracting States objects and notifies the other of its objection 
within a period of three months from the date of official publication of the said laws or 
regulations.

Article 3. 1. Employed persons, or persons treated as such under the relevant 
legislation in France or the Saar, who are employed in one of those countries shall be 
subject to the legislation in force at their place of employment.

2. The principle laid down in paragraph 1 shall be subject to the following exceptions:

(a) employed persons or persons treated as such who are employed in a country other than 
the country of their normal residence by an enterprise having in the latter country an 
establishment in which they are regularly employed shall remain subject to the social 
security scheme in force in the country of their normal place of employment, provided 
that their employment in the territory of the other country does not exceed six months; 
if the said employment is prolonged for unforeseen reasons beyond the period 
originally intended and exceeds six months, the application of the legislation in force in 
the country of the normal place of employment may be continued, by way of 
exception, with the agreement of the Government of the country in which they are 
temporarily employed;

(b) in the case of enterprises or establishments bisected by the common frontier of the two 
countries, the legislation applicable to persons employed in the said enterprises or 
establishments shall be exclusively that in force in the country in which the enterprise 
has its principal place of business;

(c) employed persons or persons treated as such who are in the service of French or Saar 
public transport enterprises and are employed in the other country, either temporarily 
or on a permanent basis on connecting lines or at frontier railway stations, shall be 
subject to the provisions in force in the country in which the enterprise has its principal 
place of business;

(d) in the case of transport enterprises other than those referred to in subparagraph (c) 
whose operations extend from one of the countries to the other, persons employed in 
the mobile sections (travelling personnel) of such enterprises shall be subject 
exclusively to the provisions in force in the country in which the enterprise has its 
principal place of business;

(e) employed persons or persons treated as such who are in the service of an official 
administrative department or agency and are seconded by one of the countries to the 
other country shall be subject to the provisions in force in the seconding country.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply to:

(a) the staff of French nationality, of French departments and agencies in the Saar, a 
roster of whom shall be drawn up by joint agreement between the senior administrative 
authorities of the French Republic and the Federal Republic of Germany;

(b) French personnel (engineers and persons treated as such, and salaried employees) 
employed in the Saar mines.

4. French or Saar nationals other than employed persons or persons treated as such 
shall be subject to the legislation relating to family allowances in force at the place where 
they carry on their principal occupation. If they do not carry on any occupation, they shall 
be subject to the legislation in force at their normal place of residence.
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5. Employed persons or persons treated as such who, in pursuance of paragraph 1, are 
subject to the social insurance legislation of one of the two countries shall be subject to the 
legislation relating to industrial accidents in force in that country, notwithstanding any 
contrary provisions of such legislation.

6. The senior administrative authorities of the French Republic and the Federal 
Republic of Germany may jointly agree on exceptions to the provisions of paragraphs 1 and 
4. They may further agree that the exceptions provided for in paragraphs 2 and 3 shall not 
apply in certain particular cases.

TITLE ii. SPECIAL PROVISIONS 

Chapter I. Sickness, maternity and death insurance
Article 4. Employed persons or persons treated as such who remove from France to 

the Saar or vice versa shall, together with their dependants forming part of their household 
in the country of the new place of employment, receive sickness insurance benefits in that 
country, provided that:

(a) they have worked in that country as employed persons or persons treated as such;

(b) the sickness manifested itself after their arrival in the territory of that country, unless 
the legislation applicable to them at their new place of employment provides more 
favourable conditions governing eligibility;

(c) they fulfil the requirements for receipt of such benefits under the legislation in force in 
the country of their new place of employment, account being take of the insurance 
periods completed successively in those two countries.
Article 5. \. Employed persons or persons treated as such who remove fom France 

to the Saar or vice versa shall, together with their dependants forming part of their 
household in the country of the new place of employment, receive maternity benefits in 
that country, provided that:

(a) they have worked in that country as employed persons or persons treated as such;

(b) they fulfil the requirements for receipt of such benefits under the legislation in force in 
the country of their new place of employment, account being_ taken of the period of 
participation in the country which they have left and the period subsequent to their 
becoming participants in the country of their new place of employment.

2. However, the cost of maternity benefits shall be borne by the social insurance 
institution of the scheme in which the person concerned was a participant at the presumed 
date of conception. That institution shall reimburse to the social security institution of the 
country of the new place of employment the amount of the expenses incurred.

Article 6. Where employed persons or persons treated as such remove from France 
to the Saar or vice versa, the death benefits provided for by French legislation and the 
death grants provided for by the legislation in force in the Saar shall be awarded in 
accordance with the legislation in force in the country of the new place of employment, 
provided that the said persons:

(a) have worked in that country as employed persons or persons treated as such;

(b) fulfil the requirements for receipt of such benefits under the legislation of the country 
of their new place of employment, account being taken of the period of participation in 
the country which they have left and the period subsequent to their becoming 
participants in the country of their new place of employment.

Article 7. 1. Sickness insurance benefits in kind for persons in receipt of an invalidity 
or old age pension under the legislation in force in France or in the Saar who transfer their 
residence to the other country, and benefits in kind for dependants of such persons forming 
part of their household in their country of residence, shall be provided in accordance with 
the legislation of the country of their new residence:
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  in France: by the social security institution of the place of residence;
  in the Saar: by the competent sickness insurance institution.

2. Insured persons who, in accordance with the present part A, have been awarded an 
old age pension as a result of the aggregation of insurance periods shall be entitled to 
sickness insurance benefits in kind if they fulfil the conditions laid down by the legislation 
in force in France or in the Saar. The cost of such benefits shall be borne by the social 
security institution of the country in which the insured persons have completed the larger 
part of the said insurance periods.

Article 8. The competent senior administrative authorities of the French Republic 
and of the Federal Republic of Germany shall determine by joint agreement the mode of 
application of the provisions of article 7 and, as may be necessary, the amount of the 
lump-sum reimbursements owed, respectively, by the French and the Saar institutions in 
compensation for the benefits in kind provided to the nationals of each country and, also 
as may be necessary, the procedures for the recovery of contributions from the persons 
concerned.

Chapter II. Invalidity insurance
Article 9. 1. In the case of French or Saar employed persons or persons treated as 

such who have been insured successively or alternately in France and in the Saar under one 
or more invalidity insurance schemes, the insurance periods completed under those 
schemes and any periods treated as equivalent to insurance periods under the regulations in 
force in the two countries shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the 
purpose of both the determination of entitlement to benefits in cash or in kind and the 
maintenance or recovery of such entitlement.

2. Invalidity insurance benefits in cash shall be paid in accordance with the provisions 
Of the legislation which was applicable to the person concerned at the time when a medical 
diagnosis of the illness was first made or at the time of the accident, and the cost shall be 
borne by the institution which is competent under that legislation.

3. If, however, at the beginning of the calendar quarter in which the illness occurred, 
the invalid, having been previously subject to an invalidity insurance scheme of the other 
country (France or the Saar), had not been subject for at least one year to the legislation in 
force in the country in which the illness was diagnosed, he shall receive from the 
competent institution of the other country the cash benefits provided for under the 
legislation in force in that country. This provision shall not apply if the invalidity is the 
result of an accident.

Article 10. If, after suspension or termination of the invalidity pension, the insured 
person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by the 
institution liable for the pension originally awarded, where the invalidity is attributable to 
the illness or accident which resulted in the award of that pension.

Article 11. I. Where appropriate, an invalidity pension shall be converted into an old 
age pension under the conditions laid down by the legislation under which it was awarded. 
Where appropriate, the provisions of chapter III shall apply.

2. Where an employed person fulfils the age requirement under the French old age 
insurance legislation and qualifies for an invalidity pension under the legislation in force in 
the Saar, the pension payable to him shall be calculated in accordance with the provisions 
of article 13.

Article 12. The senior administrative authorities of the French Republic and of the 
Federal Republic of Germany shall determine by joint agreement the procedures for the 
medical and administrative supervision of invalids.

Chapter III. Old age insurance and death insurance (pensions)
Article 13. 1. In the case of French or Saar employed persons or persons treated as 

such who have been insured successively or alternately in France and in the Saar under one
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or more old age or death insurance (pensions) schemes, the insurance periods completed 
under those schemes and any periods treated as equivalent to insurance periods under the 
said schemes shall, provided that they do not overlap, be aggregated for the purpose of 
both the determination of entitlement to benefits and the maintenance or recovery of such 
entitlement.

2. Where the legislation in force in France or in the Saar makes it a condition for the 
award of particular benefits that the periods shall have been completed in an occupation 
which is subject to a special insurance scheme, only the periods completed under the 
corresponding special scheme or schemes of the other country shall be aggregated for the 
purpose of qualification for such benefits. Nevertheless, if in either country there is no 
special scheme for a given occupation, the insurance periods completed in that occupation 
undeir one of the schemes referred to in paragraph 1 shall be aggregated.

3. The benefits to which an insured person is entitled from each of the institutions 
'concerned shall be determined, in principle, by reducing the amount of the benefits to 
Which he would be entitled if all the periods referred to in paragraph 1 had been completed 
under the relevant scheme, and such reduction shall be effected on a pro rata basis 
according to the duration of the periods completed under that scheme.

4. Each institution, under the legislation proper to it, and taking into account all the 
insurance periods, irrespective of the country in which they were completed, shall 
determine whether the person concerned fulfils the requirements for entitlement to the 
benefits provided for in the said legislation.

5. It shall determine pro forma the amount of the cash benefit to which the person 
concerned would be entitled if all the aggregated insurance periods had been completed 
exclusively under the legislation proper to it and shall reduce that amount on a pro rata 
basis according to the duration of the periods completed under that legislation.

Article 14. Where, at a given time, account being taken of all the periods referred to 
in article 13, paragraph 1, an insured person does not fulfil the requirements laid down by 
the legislation in force in France and in the Saar, his entitlement to a pension under the 
legislation in each country shall be established as and when he fulfils those requirements.

Article 15. 1. Any insured person may, at the time when he becomes entitled to a 
pension, waive the application of the provisions of article 13 of the present part A. In that 
case the benefits to which he is entitled under the legislation in force in France and in the 
Saar shall be paid separately by the relevant institutions, irrespective of the insurance 
periods, or periods treated as equivalent thereto, completed in the other country.

1. The insured person shall be entitled once again to opt between the application of 
article 13 and the application of the present article if it is in his interest to do so by reason of 
a change in the legislation in force in one of the two countries, or the transfer of his 
residence from one country to the other, or, in the case referred to in article 14, at the time 
when he acquires additional pension entitlement under legislation, applicable to him, in 
force in either of the two countries.

Article 16. If the legislation in force in France or in the Saar makes the award of 
particular benefits conditional on the fulfilment of residential requirements, such 
requirements shall not apply to Saar or French nationals so long as they are resident in one 
of the two countries.

Chapter IV. Family allowances
Article 17. 1. An employed person shall in no case be entitled to the concurrent 

receipt of benefits under the legislation on family allowances in force in France and in the 
Saar.

2. Where an employed person becomes entitled to family allowance benefits in 
accordance with the statutory provisions in force in the two countries, he may receive such 
benefits only under the legislation which applies in the country of residence.
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Chapter V. Industrial accidents and occupational diseases
Article 18. Any provisions of the legislation in force in either of the two countries 

concerning industrial accideats and occupational diseases which limit the rights of aliens or 
disqualify them by reason of their place of residence shall not apply to French nationals in 
the Saar or to Saar nationals in France.

Article 19. Increases, adjustments or supplementary allowances awarded in addition 
to industrial accident compensation under the legislation applicable in France or in the Saar 
shall continue to be paid to the persons referred to in article 18 who transfer their residence 
from one country to the other.

Article 20. 1. If an employed person who has received compensation for an 
occupational disease in France or in the Saar claims to be entitled to compensation for a 
similar disease under the legislation of his new place of employment in the other country, 
he shall be required to inform the competent institution of the latter country of all benefits 
and allowances previously received in respect of the same disease.

2. The institution liable for the new benefits and allowances shall take the previous 
benefits into account as if it had been responsible for bearing the cost thereof.

TITLE in, GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Chapter I. Administrative assistance
Article 21. The authorities, and the French and Saar social security institutions, shall 

furnish assistance to one another to the same extent as if the matters being dealt with 
concerned their own social security schemes.

Article 22. Any exemption from registration or authentication fees, stamp duties and 
consular fees provided for by the legislation in force in France or in the Saar in respect of 
documents to be produced to the social security authorities or institutions of that country 
shall be extended to similar documents to be produced for the purposes of the present part 
A to the social security authorities or institutions of the other country.

Article 23. Communications addressed, for the purposes of the present part A* by 
persons entitled to benefits under the present part A to the institutions, authorities and 
courts of France or the Saar which are competent in matters of social security shall be 
drawn up in the official language of either country.

Article 24. Appeals which should be presented within a prescribed time-limit to a 
French or a Saar authority or institution competent to accept appeals in matters of social 
insurance shall be considered to be admissible if they are submitted within the same 
time-limit to a corresponding authority or institution of the other country. In such a case, 
the latter authority or institution shall transmit the appeal without delay to the competent 
authority or institution.

Article 25. 1. The senior administrative authorities of the French Republic and of the 
Federal Republic of Germany shall determine directly between themselves the detailed 
measures required for the enforcement of the present part A or of the supplementary 
agreements provided for therein, in so far as agreement must be reached between them on 
such measures. The said authorities shall inform each other in due course of amendments 
to the laws and regulations, in force in France or the Saar, relating to the schemes 
enumerated in article 2.

2. The competent authorities or departments and agencies of the French Republic and 
of the Federal Republic of Germany shall inform each other of other provisions adopted to 
give effect to the present part A in France and in the Saar.

Article 26. For the purposes of this annex, the senior administrative authorities in the 
French Republic and in the Federal Republic of Germany shall be deemed to be the 
Ministers severally responsible for giving effect to the schemes enumerated in article 2.
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Chapter II. .Miscellaneous provisions
Article 27. This annex shall not affect the provisions of the schemes referred to in 

article 2 in respect of the conditions for the participation of insured persons in elections 
connected with the functioning of social security.

Article 28. Any formalities_ which may be prescribed by French or Saar laws and 
regulations for the payment outside France or the Saar of benefits provided by French or 
Saar social security institutions shall also apply, under the same conditions as for nationals, 
to persons eligible for such benefits under the present part A.

Article 29. 1. The provisions necessary for the application of the present part A in 
respect of the different branches of social security provided for under the schemes 
enumerated in article 2 shall form the subject of one or more supplementary agreements. 
The said agreements may relate to all or only part of French and Saar territory.

2. Supplementary agreements based on the principles of the present part A shall, in 
particular, regulate the situation of mine workers and determine the special provisions 
applicable to frontier workers.

Article 30. 1. Any difficulties in connection with the application of the present part A 
shall be resolved by agreement between the senior administrative authorities of the French 
Republic and the Federal Republic of Germany.

2. If it proves impossible to arrive at a solution by this means, the dispute shall be 
submitted to a joint social security commission, consisting of:
  three French members, including a representative of the French social security 

institutions, appointed by the Government of the French Republic;

  three German members, including a representative of the Saar social security 
institutions, appointed by the Government of Federal Republic of Germany.
The chairmanship shall be held on a rotating basis by a French member and a German 

member.

Article 31. 1. Benefits which became payable before 1 July 1950 shall be reviewed 
and redetermined, with effect from that date, in accordance with the provisions of the 
present part A. However, no review shall be made if the entitlement previously established 
was settled by payment of a lump sum.

2. For the purposes of this article, no prescription or extinction by lapse of time may 
be asserted if applications were submitted by 30 June 1951.

Article 32, 1. The present part A is concluded for a term of one year. It shall 
thereafter continue in force from year to year unless notice of termination is given three 
months before the expiry of the term.

2. In the event of termination the provisions of the present part A and of the 
supplementary agreements referred to in article 29 shall continue to apply to acquired 
rights, notwithstanding any restrictive provisions under the relevant schemes for cases 
where an insured person in resident in another country.

3. With regard to rights in course of acquisition by virtue of insurance periods 
completed prior to the date on which the present part A ceases to be in force, the 
provisions of the present part A shall continue to apply under the conditions to be laid 
down in the supplementary agreements.

PART B

ENDORSEMENT TO PART A

Article I. 1. Subject to the special rules laid down in supplementary agreements 
concerning frontier workers, the dependants of a French or Saar employed person or

Vol. 1053, I-1588I



1977_____United Nations—Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités_____401

person treated as such who are normally resident in one of the countries (France or the 
Saar), whereas the said person is employed in the other country, shall receive sickness and 
maternity insurance benefits in kind in their country of residence, the cost being borne by 
the institutions of that country.

2. In such a case, insurance periods completed by the employed person in the territory 
in which he is employed shall be treated as insurance periods completed in the country of 
residence of the dependants and shall be aggregated with any insurance periods completed 
by the employed person in the latter country.

Article 2. 1. The mode of application of the present part B shall be determined by the 
senior administrative authority of the French Republic or of the Federal Republic of 
Germany, according to whether the dependants entitled to benefits are resident in France 
or in the Saar.

2. The provisions of the present part B shall not apply if the dependant for whom 
benefits are claimed established his or her normal place of residence in the country in 
which the benefits are claimed subsequent to the accident or to the commencement of the 
sickness or to the presumed date of conception.

PART c

EXPLANATORY PROTOCOL CONCERNING PART A
Article 1. For the purposes of the provisions of article 3, paragraph 2 (b), of part A, it 

is stipulated that with regard to mining enterprises conducting underground operations in 
the two countries (France or the Saar), the applicable law shall be that of the country in 
which the hoisting shaft is situated.

Article 2. I. For the purposes of part A, no distinction shall be made in the case of 
invalidity, old age and death insurance (pensions) regarding the time when the insurance 
periods were completed.

2. French nationals shall, with regard to Saar institutions, be placed on the same 
footing as Saar insured persons who have completed the same insurance periods in the 
territory of the Saar. For the purposes of claims by insured persons to benefits, residence 
in France shall be treated as residence in the Saar.

3. The Saar institutions shall assume the cost of compensation for industrial accidents 
and occupational diseases occurring in the territory of the Saar, irrespective of the date of 
the accident or the onset of the risk.

Article 3. The provisions of article 7, paragraphs 1 and 2, of part A shall apply, where 
appropriate, to maternity insurance for persons in receipt of an invalidity or old age 
pension.

Article 4. Where the legislation of a first country (France or the Saar) specifies a 
means test or imposes rules regarding the concurrent receipt of benefits as a condition for 
the provision of particular benefits, any annuities or pensions provided under the 
provisions of part A by institutions of the second country shall be treated as annuities or 
pensions of the first country.

Article 5, For the purposes of determining the degree of disability in the case of 
successive industrial accidents, previous accidents which, under the legislation in force in 
the other country (France or the Saar), give rise, or would give rise, to the payment of 
compensation shall be taken into account in the same manner as accidents provided for 
under the legislation to which the victim is subject at the time of the most recent accident.

Article 6. Where an enterprise having its principal place of business in a first country 
(France or the Saar) conducts operations in the second country, the contributions required 
under the industrial accident legislation of the second country may not be increased solely 
because the enterprise does not have its principal place of business in the country in which 
the operations are conducted.
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Article 7. 1. Where an accident occurring in a first country (France or th  Saar) 
meets the conditions for coverage by an institution of the second country, the accident 
report shall be drawn up as provided in the legislation in force in the second country.

2. In such a case, the institutions or authorities of the two countries may cause an 
inquiry into the circumstances of the accident to be made and shall, where appropriate, 
transmit to the relevant institution copies of the reports of any inquiries made by the 
institutions and by local administrative and judicial authorities, and shall authenticate the 
medical certificates relating to the accident.

PART D

SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO PERSONS EMPLOYED IN MINES 
AND SIMILAR ESTABLISHMENTS

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The present part D defines the system applicable to French or Saar 
nationals, who are or have been employed in mines or similar establishments in either 
country, and to their dependants.

Article 2. 1. The provisions of part A, other than the provisions of title II, chapters II 
and III, relating to old age, invalidity and death insurance (pensions), shall apply to the 
employed persons referred to in article 1 of the present part D and to their dependants.

2. Also, the provisions of part E, concerning frontier workers, shall apply to the 
employed persons referred to in article 1 of the present part D and to their dependants.

3. Also, the provisions of part F, concerning French workers employed in the Saar 
between 1 July 1940 and 8 May 1945, shall apply to the employed persons referred to in 
article 1 of the present part D and to their dependants. The French social security schemes 
for the mining industry shall, in relation to the Saar institutions, be surrogated to the rights 
of the persons who were employed in the mines in the Saar during the said period.

TITLE II. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH INSURANCE (PENSIONS)

Chapter I. Common provisions

Article 3. 1. In the case of employed persons who have been subject successively or 
alternately in France and in the Saar to the special legislation for persons employed in 
mines, the insurance periods completed in either country under the said legislation and any 
periods treated as equivalent to insurance periods under that legislation shall be aggregated 
for the purpose of both the determination of entitlement to old age, invalidity and death 
insurance benefits (pensions) and the maintenance or recovery of such entitlement.

2. Periods of employment deemed to have been completed underground under the 
special legislation in force in France and in the Saar for persons employed in mines shall be 
deemed to be periods of employment underground under the legislation of the other 
country.

Article 4. Any period which is treated as equivalent to an insurance period under the 
social security legislation for mineworkers in force in France and in the Saar shall be taken 
into account only by the institution of the country in which the person concerned was last 
employed in mining prior to the period in question.

Article 5. 1. Each institution, under the legislation proper to it, and taking into 
account all the insurance periods, irrespective of the country (France or the Saar) in which 
they were completed, shall determine whether the person concerned fulfils the 
requirements for entitlement to the benefits provided for in the said legislation.

2. It shall determine pro forma the amount of the cash benefit to which the person 
concerned would be entitled if all the aggregated insurance periods had been completed
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exclusively under the legislation proper to it and shall reduce that amount on a pro rata 
basis according to the duration of the periods completed under that legislation.

3. An institution shall not, however, be liable for any benefit if the periods completed 
under the legislation proper to it do not total one year comprising the annual minimum 
number of days of actual employment or days treated as such provided for by that 
legislation.

Article 6. Where, at a given time, account being taken of all insurance periods, an 
insured person does not fulfil the requirements laid down by the legislation in force in 
France and in the Saar, his entitlement to benefits under the legislation in each country 
shall be established as and when he fulfils those requirements.

Article 7. Where an occupational category is subject to the special legislation for 
persons employed in mines in only one of the countries (France or the Saar), the insurance 
institution that was responsible for the person concerned in each country shall take into 
account all the periods completed in that category in France or in the Saar. Each institution 
shall apply articles 3 to 6 of the present part D in calculating the benefits for which it is 
liable.

Chapter II. Old age insurance
Article 8. 1. Any insured person may, at the time when he becomes entitled to a 

pension, waive the application of the provisions of articles 3 to 6 of the present part D.

2. In that case, the benefits to which he is entitled under the legislation in force in 
France and in the Saar shall be paid separately by the relevant institutions, irrespective of 
the insurance periods, or periods treated as equivalent thereto, completed in the other 
country.

3. The insured person shall be entitled once again to opt between the application of the 
aforementioned articles and the application of the present article if it is in his interest to do 
so in the following circumstances:

(a) in the event of a change in the legislation in force in France or in the Saar;

(b) in the event of the transfer of his residence from one country to the other;

(c) in the case referred to in article 6 of the present part D, at the time when he acquires 
additional pension entitlement under legislation, applicable to him, in force in either of 
the countries.

Article 9. 1. The special allowance and the cumulative compensation for which 
France is liable shall be calculated in accordance with the provisions of articles 3 to 5 of the 
present part D, account being taken of the periods completed in France and in the Saar 
both underground and on the surface and proportionally to the number of years of service 
completed in French mines.

2. The special allowance and the cumulative compensation shall be paid only to the 
persons concerned who are employed in French mines.

Chapter III. Invalidity insurance
Article 10. For the purpose of the acquisiton of entitlement to invalidity pensions, 

the length of time for which the person concerned must have been in receipt of the cash 
compensation paid under a sickness insurance scheme prior to the award of his pension 
shall in all cases be that provided for by the legislation in force in the country (France or the 
Saar) in which he was employed at the time of occurrence of the accident or sickness which 
caused the invalidity.

Article 11, 1. The disability pension provided for by the special legislation for 
persons employed in French mines shall be paid only to insured persons who were subject 
to that legislation at the time of occurrence of the accident or sickness which caused the 
invalidity, and who have been resident in France up to the date of award of the said 
pension.
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2. The pension shall cease to be paid to a pensioner who resumes employment outside 
France or the Saar.

Article 12. Where an insured person does not fulfil the requirements for the award of 
an invalidity pension laid down by the legislation in force in France and in the Saar and 
applicable to persons employed in mines of the two countries, the provisions of article 9 of 
part A shall apply.

Article 13. Where an insured person, on the date on which the accident or sickness 
causing the invalidity occurred, was employed in the country (France or the Saar) other 
than the country of the institution liable for the pension, the amount of the invalidity 
pension shall be determined in the light of the wages paid, in the country of the said 
institution, to employed persons belonging to the same occupational category as the person 
concerned on the said date.

Article 14. The senior administrative authorities of the French Republic and of the 
Federal Republic of Germany shall determine by joint agreement the procedures for the 
medical and administrative supervision of invalids and, in particular, the special measures 
for the application of article 11 of the present part D.

Article 15. If, after suspension or termination of the invalidity pension, the insured 
person recovers his entitlement, the provision of benefits shall be resumed by the 
institution liable for the pension originally awarded, where the invalidity is attributable to 
the illness or accident which resulted in the award of that pension. The provisions of this 
article shall not apply to the disability pensions provided for by French legislation.

Article 16. I. Where appropriate, an invalidity pension shall be converted into an old 
age pension upon fulfilment of the conditions laid down by the legislation in force in one of 
the countries (France or the Saar) that is responsible for participating in the cost of the old 
age pension.

2. Where an employed person fulfils the_ age requirement under the French old age 
insurance legislation and qualifies for an invalidity pension under the legislation in force in 
the Saar, the pension payable to him shall be calculated in accordance with the provisions 
of chapter I of the present title.

Chapter IV. Death insurance (pensions)
Article 17. The provisions of article 8 of the present part D shall apply to the various 

categories of widows' pensions.

Article 18. Notwithstanding the provisions of article 5 of the present part D, the cost 
of orphans' allowances shall be borne exclusively by the institution of the country (France 
or the Saar) in which the insured person was last employed in mining.

Chapter V. Children's allowances
Article 19. Notwithstanding the provisions of article 5 of the present part D, the 

children's allowances provided for by the special French legislation for persons employed 
in mines shall be paid, under the conditions laid down by that legislation, to old age 
pensioners or their widows.

Chapter VI. Coal and housing benefits
Article 20. The payment to pensioners of coal and housing benefits or of 

compensation in lieu thereof shall be the subject of an arrangement between the senior 
administrative authorities of the French Republic and the Federal Republic of Germany.

Chapter VII. Miscellaneous provisions
Article 21. 1. Applications for cash benefits in pursuance of the provisions of the 

present part D shall be addressed to one of the insurance institutions which have been 
responsible for the insured person.
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2. The date of an application, for the purposes of all the insurance institutions referred 
to in paragraph 1, shall be the date on which the application is received by one of the said 
institutions.

3. The applications shall be accompanied by the documents and supporting material 
required by the legislation relating to the various insurance schemes which have been 
responsible for the insured person.

4. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the term "insurance institutions" shall be 
deemed to include authorities empowered to receive the applications in question under the 
laws and regulations applicable to the said institutions.

Article 22. The Saarknappschaft (Saar Miners' Association) and the Caisse 
autonome nationale de la sécurité sociale dans les mines (National Autonomous Fund for 
Social Security in the Mining Industry) shall furnish assistance to one another for the 
purpose of giving effect to the present part D and shall communicate directly with another 
to that effect.

PART E

SOCIAL SECURITY SYSTEM APPLICABLE TO FRONTIER WORKERS
Article 1. Save as otherwise provided in the present part E, French and Saar frontier 

workers shall be subject to the provisions of part A.

Article 2. French and Saar frontier workers shall be insured by the social security 
institutions of the country (France or the Saar) of their place of employment.

Chapter I. Social insurance
Article 3. 1. Cash benefits under social insurance legislation shall be paid to frontier 

workers in the country (France or the Saar) of their place of employment by the social 
security institution responsible for the worker.

2. Benefits in kind under the said legislation may be provided to frontier workers and 
their dependants either in the country of the place of employment or in the country of the 
place of actual and permanent residence.

Article 4. Where benefits in kind are provided at the place of residence, they shall be 
provided:

(a) in the case of a frontier worker resident in the Saar, by the Saar social security 
institution of his place of residence with which he is registered and which provides such 
benefits in accordance with the provisions of the legislation in force in the Saar;

(b) in the case of a frontier worker resident in France, by the social security institution of 
his place of residence which provides such benefits in accordance with the provisions 
of French legislation.

Article 5. \. Expenses incurred by the Saar social security institution in respect of a 
frontier worker resident in the Saar and his dependants shall be reimbursed in a lump sum 
by the French social security institution responible for the worker.

2. The lump-sum reimbursement shall be determined annually on the basis of the 
average cost, per insured person in the Saar, of the benefits in kind provided to Saar 
insured persons and their dependants, provided that the corresponding average cost per 
French insured person may not be exceeded.

3. In order to take into account the benefits in kind which frontier workers resident in 
the Saar and their dependants receive direct from French social security institutions, the 
said institutions shall deduct from the lump-sum reimbursement provided for in the 
preceding paragraphs the amount of the benefits in kind so provided.
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4. The amount to be deducted as aforesaid may, however, have to be reduced it the 
ratio which the average cost per insured person in the Saar bears to the corresponding 
average cost in the French frontier region is less than unity. In such case, the antount of the 
deduction shall be determined by multiplying it by the ratio thus arrived at.

Article 6. 1. Expenses incurred by the french social security institution in respect of 
a frontier worker resident in France and his dependants shall be reimbursed in a lump sum 
by the Saar insuring institution,

2. The lump-suni reimbursement shall be determined annually on the basis of the 
average cost, per insured person in the French frontier region, of the benefits in kind 
provided to French insured persons and their dependants, provided that the corresponding 
average cost per Saar insured person may not be exceeded.

3. In order to take into account the benefits in kind which frontier workers resident in 
France and their dependants receive direct from Saar insuring institutions, the said 
institutions shall deduct from the lump-sum reimbursement provided for in the preceding 
paragraphs the amount of the benefits in kind so provided.

4. The amount to be deducted as aforesaid may, however, have to be reduced if the 
ratio which the average cost per insured person in the French frontier region bears to the 
corresponding average cost in the Saar is less than unity. In such case, the amount of the 
deduction shall be determined by multiplying it by the ratio thus arrived at.

Article 7. 1. For the purposes of the provisions of articles 5 and 6, the senior 
administrative authorities of the French Republic and the Federal Republic of Germany 
shall establish a technical commission, which shall meet at the beginning of each year in 
order to determine, on the basis of the results of the preceding year, the amount of the 
lump-sum reimbursement payable by the relevant institutions.

2. The number of frontier workers to be taken into account for the calculation of the 
lump-sum reimbursement shall be determined from the ratio between the wage figure 
corresponding to the aggregate amount of contributions paid on behalf of the frontier 
workers and a rounded-off figure for the average wage.

Article 8. The settlement of accounts shall, on the basis set out in article 7, be 
effected in the aggregate for all the expenses incurred by the French or Saar institutions at 
the beginning of each year. It shall be carried out by:

in the case of French social security institutions:

(a) the Caisses régionales de sécurité sociale, (Regional Social Security Funds) of 
Strasbourg and Nancy;

(b) the Caisse centrale de secours mutuels, agricoles (Central Mutual Aid Fund 1 for 
Agricultural Workers);

(c) the Union régionale des sociétés de secours minières de l'Est (R gional Union of 
Mining Aid Associations of the East);

in the case of Saar institutions:

(a) the Landesversicherungs^s^a.^ fiir (las Saarland (Land Insurance Institution for 
the Saar);

(b) the Saarknappschaft (Saar Miners' Association);

(c) the Bergbau-Berufsgenossenschaft (Mining Trade Association).

Chapter II. Industrial accidents and occupational diseases
Article 9. 1. Cash benefits under the legislation relating to compensation for 

industrial accidents and occupational diseases shall be paid to frontier workers in the 
country (France or the Saar) of their place of employment by the social security institution
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responsible for the worker, unless the legislation in force in that country places that 
obligation on the employer.

2. Benefits in kind under the said legislation may be provided to frontier workers 
either in the country of the place of employment or in the country of the place of actual and 
permanent residence.

Article 10. 1. Where benefits in kind under the French legislation relating to 
compensation for industrial accidents and occupational diseases are provided to a frontier 
worker at his place of actual and permanent residence in the Saar, they shall be provided 
through the competent Saar institutions in accordance with the provisions of the legislation 
in force in the Saar relating to compensation for injury resulting from industrial accidents 
and occupational diseases.

2. However, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic 
appliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be exercised only 
in France and under the conditions laid down by the French legislation.

Article 11. Expenses incurred by the competent Saar institutions under the 
conditions laid down in article 10 shall be reimbursed by the French social security 
institutions, provided that the amount of such reimbursement may not exceed the expenses 
which would result from the application of the standard scale of charges in France.

Article 12. 1. Where benefits in kind under the legislation in force in the Saar relating 
to compensation for injury resulting from industrial accidents and occupational diseases 
are provided to a frontier worker at his place of actual and permanent residence in France, 
they shall be provided through the social security institution of his place of residence in 
accordance with provisions of the French legislation relating to compensation for industrial 
accidents and occupational diseases.

2. However, the right of the injured person to receive prosthetic or orthopaedic 
appliances and benefits for the purpose of vocational rehabilitation may be exercised only 
in the Saar and under the conditions laid down by the legislation in force in the Saar.

Article 13. Expenses incurred by the French social security institutions under the 
conditions laid down in article 12, paragraph 1, shall be reimbursed by the competent Saar 
institutions, provided that the amount of such reimbursement may not exceed the expenses 
which would result from the application of the standard scale of charges in the Saar.

Chapter III. Family allowances

Article 14. 1. Frontier workers resident in the Saar shall be entitled to the family 
allowances as such and to the single-salary allowances which, subject to the place of 
residence of the said workers, are provided and granted in accordance with French 
legislation. The aforesaid allowances shall be paid by the French institutions responsible 
for the said workers.

2. The senior administrative authorities of the French Republic and the Federal 
Republic of Germany shall, by joint agreement, establish a classification of Saar 
communes based on the principles set out in the French legislation for the establishment of 
wage zones.

Article 15, Frontier workers resident in France shall be entitled to family allowances 
(children's allowances and housewife's allowances) in accordance with the legislation in 
force in the Saar. The aforesaid allowances shall be paid by the Saar institutions 
responsible for the said workers.

Chapter IV. General provisions
Article 16. 1. Medical evaluation control and patient control, in the case of frontier 

workers and their dependants receiving benefits in kind in their country of residence 
(France or the Saar), shall be performed by the social security institutions of the country in 
which the said benefits are provided. Such control shall be effected in accordance with the
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l gislation applicable to the said institutions, but for the account of the institutions of }he 
place of employment. The latter institutions may at any time request, from the institutions 
providing the benefits, information concerning the course and the probable consequences 
of the sickness or accident with a view, in particular, to considering together what 
preventive measures seem to be required,

2. Medical evajuatipn control of frpntjer workers resident in fJie Sjaar wfyp, upd.er fh,e 
social security legislation, are entitled to sickness allowances for victims of industrial 
accidents shall be carried out, under the conditions laid down by French legislation, by the 
medical control bodies provided for in the said legislation, with the co-operation of the Saar 
institutions, which shall provide assistance, particularly with regard to setting up facilities 
in the Saar for the medical examination of invalids.

Article 17. 1. The commission established as provided in article 7 shall monitor the 
application of the present part E and shall settle any disputes which may arise in the course 
of its execution.

2. In the case of disputes on the part of the social security institutions or of 
disagreement within the commission, particularly as regards the settlement of accounts 
provided for, the difficulties shall be examined by each of the senior administrative 
authorities of the French Republic and the Federal Republic of Germany, each of whom 
shall appoint a representative with a view to a joint discussion of the said difficulties. The 
decisions arrived at by the representatives shall not be subject to appeal. If the 
representatives are unable to reach agreement, the dispute shall be submitted for decision 
to the commission provided for in article 30 of part A.

Article 18. The social security benefits guaranteed, on 1 January 1957, to certain 
categories of frontier workers resident in the Saar and employed in France in mines and 
similar establishments shall remain in force.

PART F

RIGHTS OF FRENCH WORKERS EMPLOYED IN THE SAAR 
BETWEEN 1 JULY 1940 AND 8 MAY 1945

TITLE i. GENERAL PROVISIONS

Article 1. No prescription or extinction by lapse of time may be asserted against 
applications for benefits which have been suspended, which could not be awarded or for 
which eligibility could not be established, where such applications concern rights acquired 
or established by French workers between 1 July 1940 and 8 May 1945 in respect of 
industrial accident compensation, old age and invalidity pensions, or death insurance 
benefits (death grants, and survivors' insurance).

Article 2. 1. With regard to industrial accident compensation and death benefits, the 
Caisse régionale de sécurité sociale (Regional Social Security Fund) of Paris and the Union 
régionale des sociétés de secours minières de l'Est (R gional Union of Mining Aid 
Associations of the East) shall, in relation to the Saar institutions, be subrogated to the 
rights of the workers referred to in the preceding article.

2. Benefits payable for the period prior to 1 July 1950 shall be calculated in 
accordance with the legislation applicable in the Saar.

Article 3. Notwithstanding the provisions of article 15, paragraph 1, of part A, the 
waiver by a French worker of the application of article 13 of part A shall not bar the French 
insurance institution liable for the pension from availing itself of the provisions of the said 
article 13, in which case it shall, in relation to the insured person, be subrogated to all rights 
in respect of benefits outstanding payable by the Saar institutions.

Article 4. Payment by a Saar institution to a French institution of the benefits 
referred to in articles 2 and 3 shall relieve the Saar institution of any obligation towards the 
worker or dependant concerned in respect of the said benefits.
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TITLE H. APPLICATION OF PART F
Article 5. The Caisse régionale de sécurité sociale of Paris and thé Union des sociétés 

de secours minières de l'Est shall transmit to the Landesversicherungsansta.lt (Land 
Insurance Institution) and to the Bergbau-Berufsgenossenschaft (Mining Trade Associa 
tion) at Saarbriicken a list of names of the workers who have become victims of industrial 
accidents in the Saar and in respect of whom they are assuming or have assumed liability 
for the payment of benefits; the list shall include the following particulars in respect of 
each person:
(a) given name, surname, complete vital statistics data concerning the victim; designation 

of beneficiary (victim or, in case of fatal accident, spouse, orphans);
(b) notations, especially regarding the degree of permanent disability, appearing o_n the 

pension certificate issued by the Saar institution, if the beneficiary was in possession of 
such a certificate and produced it to the Caisse régionale de sécurité sociale of Paris or 
thé Union des sociétés de secours minières de l'Est;

(c) in the case of an accident victim: the degree of permanent disability or the percentages 
of such disability over a period of time as determined by the Caisse régionale de 
sécurité sociale of Paris or thé Union des sociétés de secours minières de l'Est, 
together with the dates on which such degree or percentages became effective;

(d) name and address of the employer enterprise in the Saar where the accident occurred;
(e) where applicable, the specific amount of benefits, sickness allowances, cost of 

prosthetic or orthopaedic appliances and cost of vocational rehabilitation in respect of 
the workers concerned, and the periods to which the aforesaid benefits and allowances 
apply.
Article 6. 1. The Landesversicherungsanstalt and the Bergbau-Berufsgenossen 

schaft shall pay to the Caisse régionale de sécurité sociale of Paris and thé Union des sociétés 
de secours minières de l'Est, in accordance with the legislation in force in the Saar, the 
amount outstanding for pension disbursements up to the date of the payment transfer.

2. Subsequent transfers shall be made, on advice from the Caisse régionale de sécurité 
sociale of Paris and thé Union des sociétés de secours minières de l'Est, for the amount 
outstanding at the end of each quarter.

3. The Landesversicherungsanstalt and the Bergbau-Berufsgenossenschaft shall also 
pay to the Caisse régionale de sécurité sociale of Paris and the Union des sociétés de 
secours minières de l'Est, upon presentation of their statement, the amount of:
(a) benefits (medical costs, medicaments, accessories, hospital costs, costs of prosthetic 

and orthopaedic appliances and vocational rehabilitation) calculated in accordance 
with the legislation in force in the Saar, within the limit of the amount of the benefits 
provided to the persons concerned by the French social security institutions;

(b) sickness allowances and pensions payable in accordance with the legislation in force in 
the Saar for periods of temporary disability compensated by the French social security 
institutions.
Article 7. Medical evaluation examinations and specialist examinations carried out in 

France at the request of the French social security institutions shall be recognized as valid 
under the legislation in force in the Saar.

Article 8. 1. The cost of transfers to the Caisse régionale de sécurité sociale of Paris 
and to the Union des sociétés de secours minières de l'Est of amounts payable by the Saar 
insurance institutions shall be borne by the Saar institutions.

2. The payment transfers shall include a surcharge in addition to the amount due to 
cover the overhead and supervisory costs incurred by the French social security 
institutions in respect of persons entitled to benefits from the Saar insurance institutions. 
The rate of the said surcharge shall be determined by agreement between the senior 
administrative authorities of the French Republic and the Federal Republic of Germany.
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PART G

APPLICATION OF FRENCH SOCIAL SECURITY LEGISLATION 
TO PERSONNEL OF FRENCH DEPARTMENTS AND AGENCIES IN THE SAAR

Article 1. The persons referred to in article 3, paragraph 3 (a), of part A shall be 
entitled to benefits under French social security legislation, subject to the following 
conditions.

Article 2. The persons referred to in paragraph 1 shall, for purposes of social 
insurance, be assigned to the French social security institution designated by the French 
administrative authorities.

Article 3. 1. Benefits in kind under French social security legislation may be 
provided to the said persons, and to their dependants, either in France or in the Saar. 
Benefits relating to care received in France shall be provided in accordance with the 
provisions of French legislation.

2. The cost of treatment provided by Saar medical practitioners shall be reimbursed to 
the persons referred to in article 1 if the said medical practitioners have been certified by 
the competent French department or agency, and according to the schedule of charges 
approved by that department or agency, within the limit of the schedule of charges of the 
Caisse primaire de sécurité sociale (Primary Social Security Fund) of Sarreguemines.

3. The procedure for the reimbursement of hospitalization, nursing or treatment costs 
shall likewise be determined by the competent French department or agency, within the 
limit of the schedule of charges of the Caisse primaire de sécurité sociale of 
Sarreguemines.

4. The conditions for thé exercise of medical supervision and for revocation of the 
certification of medical practitioners shall be determined by the competent French 
department or agency in consultation with the competent authorities in the Saar.

Article 4. The persons referred to in paragraph 1 may, where appropriate, be insured 
against industrial accidents by a Saar insurance institution. In that case, they shall receive 
the benefits provided by the legislation on industrial accidents in force in the Saar.

PART H

ALLOWANCE FOR OLDER EMPLOYED PERSONS
Article 1. The allowance for older employed persons shall be granted, under the 

conditions provided for French employed persons by the French legislation on older 
employed persons, to all older Saar employed persons, of insufficient means, who, on the 
date of their application, have been resident in France for an uninterrupted period of not 
less than 15 years.

Article 2. The allowance for older employed persons, granted under the conditions 
specified in the preceding article, shall cease to be paid to Saar beneficiaries who leave 
French territory.

ANNEX 7 

ROAD TRANSPORT
Article 1. 1. Regular services on established routes in operation on the date on which 

the Treaty comes into force shall remain as they are. The competent French and German 
authorities shall come to an agreement on changes to be made in such services or on the 
establishment of new services that appear to be necessary. The operation of such services 
shall be subject to the authorization of the competent authorities of the two Contracting 
States.
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2. No authorization shall be required for the transport by French or Saar enterprises 
of their staff, where such transport is provided free of charge with vehicles belonging to the 
enterprises or available to them for their exclusive use.

3. No authorization shall be required in respect of irregular services by motor coach 
or motor bus provided by French or Saar transport enterprises, on condition that the same 
group of passengers is transported in the same vehicle throughout the entire journey, which 
must begin and end in the country in which the registered office or place of business of the 
enterprise is situated. The driver of the vehicle shall have on his person a document issued 
by the competent authorities of his country certifying that the enterprise is authorized to 
operate irregular services in that country. In the case of Saar transport enterprises, the 
driver of the vehicle shall, in addition, have on his person a waybill (feuille de route) and a 
log book (carnet de bord), which shall be in the form prescribed by the French regulations 
on the international transport of passengers, and shall be authenticated by the French 
border control posts upon entering and leaving French territory. The Minister of Transport 
of the Federal Republic of Germany may bring similar provisions into effect with regard to 
French transport enterprises.

4. Irregular services provided by motor coach or motor bus, other than those referred 
to in paragraph 3, shall be subject to the authorization of the competent German authorities 
in the case of services operated by French transport enterprises, and by the competent 
French authorities in the case of services operated by Saar transport enterprises.

5. Transport provided by ordinary taxi-cabs and by rental vehicles, ambulances and 
hearses shall not require authorization.

Article 2. Saar enterprises for the carriage of goods by road, which are authorized to 
engage in transport operations in the Saar up to the French-German border, may, by means 
of vehicles having their home base in the Saar, carry out any transport operation, without 
the authorization of the competent French authorities, to or from a point in French 
territory situated within a zone 10 kilometres deep along the said border.

Article 3. 1. Saar enterprises for the carriage of goods by road, which are authorized 
to engage in transport operations in the Saar up to the French-German border, must have a 
licence from the competent high French authorities in order, by means of vehicles having 
their home base in the Saar, to transport goods to or from the local zone of the department 
of Moselle. The competent high French authorities shall make available to the competent 
high German authorities a bulk allotment of licences which the latter authorities shall 
distribute among the aforementioned enterprises. The said allotment shall correspond to 
the volume of transport operations carried out in the aforesaid zone by Saar transport 
enterprises during the year 1954.

2. French enterprises for the carriage of goods by road which have a place of business 
in the local zone of the department of Moselle may, without a licence or special permit 
from the German authorities, carry out any transport operation to or from Saar territory.

Article 4. 1. The carriage of goods by road otherwise than as provided in articles 2 
and 3 shall be subject to the authorization of the competent authorities of the Contracting 
State in respect of a trip in either direction.

2. For the purposes of the preceding paragraph:
(a) the competent high French authorities shall make available to the competent high 

German authorities, for the purposes of distribution among Saar enterprises, two 
allotments of permits: the first allotment shall relate to transport operations up to the 
line Le Havre-Paris-Dijon-Bellegarde, and the second shall relate to transport 
operations beyond that line. For the purposes of the transitional period, each of the 
allotments shall correspond to the volume of transport operations carried out by Saar 
enterprises in each of the two zones delimited by that line during the year 1954: the first 
of the allotments shall be reduced by 20 per cent (20%) of its initial volume on 
1 January 1960, and the second shall remain unchanged;
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(b) the competent high German authorities shall make available to the competent high 
French authorities, for the purposes of distribution among French enterprises, other 
than those referred to in article 3, paragraph 2, an allotment equal to the sum of the two 
allotments referred to in subparagraph (a).
3. The competent high authorities of the Contracting States shall examine current 

trends in the exchange of goods between France and the Saar every three years, beginning 
on 1 January 1963, and shall adjust the size of the allotments referred to in paragraph 2 in 
conformity with those trends.

Article 5. 1. No authorization shall be required for the transport of goods for own 
account (private transport) by French and Saar enterprises within a 10-kilometre zone on 
either side of the French-German border.

2. Private transport beyond that zone shall remain exempt from authorization, during 
the transitional period, for French and Saar enterprises. The enterprises shall, however, be 
required to demonstrate the private nature of the transport operations carried out, and the 
drivers of the vehicles must be provided with supporting documents establishing that fact. 
The competent high authorities of the Contracting States shall compile statistical data 
making it possible to determine the volume of private transport operations between France 
and the Saar.

3. Commencing on 1 January 1960, the private transport operations referred to in 
paragraph 2 shall require permits. The permits shall be granted on the basis of the volume 
of private transport determined as provided in the preceding paragraph. The said volume 
shall be reviewed from time to time as dictated by the current trends of trade between the 
two countries.

Article 6. The inland transport of goods in French or Saar territory by any transport 
enterprise of the other country shall be prohibited.

Article 7. The transport of goods in transit through France or the transport of goods 
in transit through the Saar shall, where such goods are not being transported to or through 
other territories of the Federal Republic of Germany, be subject to the authorization of the 
competent authorities of the country through which the goods in transit pass. Such 
authorization shall be granted with due regard for transport requirements.

Article 8. The competent high authorities of the Contracting States shall transmit to 
each other the lists of the permits or licences that have been issued.

Article 9. The details concerning the functioning and supervision of transport 
between France and the Saar, the procedures for issuing permits and licences, and the 
exchange of information shall be determined by negotiation between the competent high 
authorities of the Contracting States. The said authorities shall keep in touch with one 
another with a view to ensuring the proper application of the provisions of this annex and, 
in particular, with a view to resolving any difficulties of interpretation which might arise.

Article 10. Enterprises guilty of infractions against the provisions of article 36 of the 
Treaty and of this annex or against the transport regulations in force in each Contracting 
State may be barred from the road transport referred to in the said article 36.

ANNEX 8 

INLAND NAVIGATION

TITLE i. INFRASTRUCTURE AND WATER REGULATIONS
Article 1. 1. In the section of the Saar river shared with France, that is to say, the 

section where the border between France and the Federal Republic of Germany runs along 
the midstream, each of the Governments shall provide for the maintenance of the part of 
the waterway (including lock canals and tow-paths) situated in its territory.
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2. Bridge maintenance shall be provided for in its entirety by the country that built the 
bridge.

3. Operation of the locks in the section defined in paragraph 1 shall be provided for by 
the Government of France. The cost of operating and maintaining the said locks shall be 
borne equally by the two Governments.

Article 2. Extensive repair work and construction of new works in the section of the 
Saar river common to both countries shall be conditional upon the conclusion of an 
agreement between the two Governments. The agreement shall specify the nature of the 
work and the estimated cost thereof and the financial participation of each Government in 
the expenditure for the work projects.

Article 3, I. The local representatives of the competent departments and agencies of 
the two Governments shall meet together at least once a year in order to make a general 
inspection of the section of the Saar river common to both countries and thereby to 
determine what work was done in the preceding year and to come to an agreement on the 
work to be done in the coming year. Such tours of the river shall be carried out sufficiently 
early in the year to enable the departments and agencies of the two countries to submit 
their requests for the appropriation of the necessary budgetary funds.

2. The two Governments are agreed that the period of interruption of river traffic on 
the Saar shall coincide with the corresponding period in the case of the adjacent Saar coal 
canal. The Strasbourg navigation office shall notify the inland navigation administration at 
Mainz of the aforesaid interruption, not later than eight weeks before it is scheduled to go 
into effect, so that the said administration will be able to make arrangements for and give 
notice of the interruption of shipping on the Saar.

Article 4. Permission for third persons to extract material by dredging in the section 
of the Saar river common to both countries shall be granted by the French Government in 
respect of the area upstream from kilometre 70.270 (as measured on the left bank), and by 
the Government of the Federal Republic of Germany in respect of the area downstream 
from that point. The standard fees shall be set by the competent authorities at equivalent 
rates in the two sections. The agencies issuing the permits shall collect and hold the fees. 
Valid permits still in use shall remain in effect until they expire.

Article 5. 1. Ferries in place in the section of the Saar river common to both countries 
shall be operated by France upstream from kilometre 70.270 (as measured on the left 
bank), and by the Federal Republic of Germany downstream from that point.

2. The relocation or removal of ferries and the establishment of new ferries shall be 
permitted only by agreement between the two Governments.

Article 6. I. Fisheries in the frontier section of the Saar river shall belong to France 
upstream from kilometre 70.270 (as measured on the left bank), and to the Federal 
Republic of Germany downstream from that point.

2. The two Governments shall endeavour to ensure that the regulations concerning 
fisheries control and fishing and the conservation and replenishing of fish stocks, which are 
applicable in the frontier section of the Saar river, shall as far as possible be compatible.

Article 7. 1. No principal or accessory structure may be erected in the flood-plain of 
the section of the Saar river common to both countries except by agreement between the 
competent authorities of the two countries. The same shall apply to any substantial 
modification of a previously approved structure that might affect the flood flow.

2. Each of the two Governments shall enforce water-control regulations in the part of 
the Saar river situated in its territory. The competent authorities of the two countries shall 
lend each other their support to that end.

3. Normal water use in the section of the Saar river common to both countries shall be 
unrestricted if in compliance with the regulations in force in the country in which it takes 
place. Any use not in compliance with the said regulations shall, as from the date on which 
the Treaty comes into force, require the reciprocal agreement of the two Governments.
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Article 8. The two Governments, each within the area of its jurisdiction, shall take 
such measures as are necessary to ensure the purity and cleanliness of the water of the Saar 
river. They shall undertake the same obligation in respect of the tributaries of the Saar 
river. They shall encourage the formation of groups or associations having the objective of 
keeping the water clean.

Article 9. 1. The competent authorities of the two countries shall maintain a reporting 
service on water levels of the Saar river and navigation conditions on the said river.

2. As soon as a flood warning alert is transmitted by the Sarrebourg station on the 
upper course of the Saar, the operations of the Saar flood warning service at Saarbrucken 
shall be set in motion. From that time onward, the competent reporting services shall 
remain in constant touch with each other until notice of the end of the alert is transmitted 
by the Saarbriicken station.

3. With a view to expediting the transmission of reports, the Federal Republic of 
Germany shall maintain a special telephone line between the competent office at 
Sarreguemines and the inland navigation office at Saarbriicken. The said telephone line 
shall run along the tow-path as a cable and shall accordingly be situated on French soil 
upstream from kilometre 75.617 (as measured on the left bank.)

TITLE ii. NAVIGATION, NAVIGATION CONTROL REGULATIONS AND TOWING OF VESSELS
Article 10. 1. The navigation control regulations for shipping on the canalized Saar 

river shall correspond to the French navigation control regulations.
2. Mechanically propelled Saar vessels coming under article 39, paragraph 1, of the 

Treaty and operating in France shall carry on board a certificate of inspection issued by the 
inland navigation office at Saarbriicken under conditions similar to those applicable to the 
issue of a French certificate.

3. The barge towboat monopoly shall, in the frontier section of the Saar river, be 
under the supervision of the inland navigation office at Saarbrucken. The bank-towing 
monopoly shall, in the said section, be under the supervision of the inland navigation office 
at Saarbrucken and of the French navigation service. The competent authorities shall 
confer with each other to determine the respective fields of activity of the two agencies in 
the light of the existing equipment for bank-towing and the need to ensure the most 
profitable use thereof. Towing services shall be provided in the order in which vessels are 
entered in the relevant towing register.

Article 11. Towing fees shall correspond to those in effect on French waterways 
connecting with the Saar river.

Article 12. 1. The chartering of vessels coming under article 39, paragraph 1, of the 
Treaty, for trips from the Saar to France or within the Saar, shall be effected at the 
Sarreguemines charter bureau in accordance with the charter regulations applicable to 
French waterways.

2. The transport of goods between France and the Saar shall be subject to French 
domestic tariffs applied on a through-rate basis. The tariffs applicable to the transport of 
goods within the Saar shall be determined in conformity with French tariffs.

3. If the establishment of a charter bureau at Saarbrucken is contemplated, the two 
Governments shall enter into negotiations with a view to determining what changes should 
be made in the provisions of article 39 of the Treaty and the provisions of this annex.

4. Ship brokers licensed by the Government of the Federal Republic of Germany may 
carry on their business at the Sarreguemines charter bureau. A representative of the 
Government of the Federal Republic of Germany, and also a shipowner, a ship broker and 
a shipping agent, all of whom shall be appointed by the Government of the Federal 
Republic of Germany in consultation with the Government of the French Republic, shall 
participate, with the right to vote, in the deliberations of the Regional Affreightment and
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Opérations Commission at Strasbourg, whenever matters concerning traffic in the Saar are 
discussed.

Article 13. 1. The tonnage certificate of Saar vessels shall contain the same 
particulars as the tonnage certificate issued for French vessels. Saar vessels shall carry the 
tonnage mark "SA".

2. Saar vessels shall carry on board the tonnage certificate and a special certificate 
(Schiffsbrief (ship's passport)). French vessels shall carry on board the tonnage certificate 
and a certificate of registration (certificat d'immatriculation) or an extract from the 
register (registre matricule).

Article 14. 1. Persons who, in the frontier section of the Saar river, are engaged in the 
operation and maintenance of the waterway, and are resident in France or the Saar, shall 
be exempt from passport formalities. This provision shall also apply to the lock canals. 
Such persons shall, however, possess means of identification.

2. An identity card shall constitute sufficient identification in the Saar for French 
crew members and family members on board with them. The same shall apply in France to 
crew members and family members on board with them who are resident in the Saar. The 
provisions of this paragraph shall also apply to persons engaged in towing.

3. French marine personnel operating motor boats shall have on their person a licence 
authorizing them to operate that type of vessel. The same shall apply to marine personnel 
operating motor boats who are resident in the Saar.

Article 15. French vessels shall be subject to the French regulations concerning 
inland marine insurance. Saar vessels coming under the provisions of article 39, paragraph 
1, of the Treaty shall be subject to the relevant German regulations.

Article 16. The two Governments shall ensure close co-operation between the 
competent authorities concerned with inland navigation.

ANNEX 9 

POSTAL AND TELECOMMUNICATION SERVICES

TITLE i. POSTAL SERVICES 

A. Postage and conditions for the acceptance of correspondence
Article 1. In services between:

— metropolitan France (mainland and Corsica), the Valleys of Andorra, the Principality of 
Monaco, Algeria, the French overseas departments and territories, on the one hand, 
and

— the Saar, on the other hand,
the postage applicable to correspondence and services provided by the postal 
administrations and the conditions for the acceptance of the various articles pf 
correspondence shall be the same as those of the French domestic service, subject to the 
exceptions hereinafter provided. In the Saar, the postage and conditions shall be 
established by the German administration in accordance with the foregoing provision.

Article 2. 1. The provisions of article 1 shall not apply to the postage for 
correspondence originating in the following territories:

French West Africa, French Equatorial Africa, Cameroon, Togo, French Somaliland, 
Madagascar, Reunion, St. Pierre and Miquelon, New Caledonia, New Hebrides, 
French Establishments in Oceania.

2. Letter mail originating in the said territories and addressed to the Saar shall be 
prepaid under the same conditions as if addressed to metropolitan France.
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Article 3. Letter mail originating in the Saar shall be prepaid with stamps 
denominated in French francs.

Article 4. Proceeds from the postage charged for correspondence of all categories in 
the services specified in article 1 shall be retained in their entirety by the administration 
collecting the postage.

Article 5. 1. Extra postage for correspondence deposited in the Saar to be dispatched 
by air shall accrue to the dispatching postal administration.

2. The charges for the conveyance of letter mail by air, allocated in accordance with 
the provisions of the Universal Postal Convention —airmail correspondence—shall be 
paid quarterly to the French postal administration.

B. Dispatch of letter mail
Article 6. The processing and exchange of letter mail in the reciprocal services 

between France and the Saar shall be carried out in accordance with the regulations in 
effect in the French domestic service.

C. Liability and indemnity
Article 7. In the case of loss of registered matter where liability cannot be 

determined, liability shall be assumed by the dispatching administration.

TITLE ii. FINANCIAL SERVICES 

A. Money orders and postal cheques
Article 8. 1. Fees for money orders and postal cheques shall be determined as 

follows:
(a) in services between metropolitan France, on the one hand, and the Saar, on the other 

hand, the schedule of fees in effect in the French domestic service shall apply;
(b) in services between Algeria, the French overseas departments and territories, on the 

one hand, and the Saar, on the other hand, the schedule of fees in effect in services 
between those departments or territories and metropolitan France shall apply.
2. However, it is agreed that the fees and charges collected in the Saar may be 

calculated on a graduated scale, on condition that they shall be the same in the French-Saar 
service as in the Saar domestic service and that the average rate per step of the scale shall 
be identical with the rate charged in France for a money order or postal cheque in the same 
amount.

3. The maximum amount of money orders and postal cheques shall be established by 
joint agreement.

Article 9. In the French-Saar service:
— the forms used for the dispatch of money orders and postal cheques to the Saar shall be 

the same as those used in reciprocal services between France, on the one hand, and 
Algeria, the French overseas departments and territories, on the other hand;

— the forms used by Saar offices for money orders and postal cheques issued by them shall 
be bilingual forms similar to those aforementioned;

— the same provisions shall apply to postal traveller's cheques.
Article 10. The fees and charges collected in respect of money orders and postal 

cheques in the services referred to in article 8 shall not be allocated. They shall be retained 
in their entirety by the dispatching administration.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 169, p. 3. 
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Article 11. Payments made in the service between France and the Saar shall, save as 
provided in article 10, be the subject of special allocation, and shall be settled by the 
French administration and the German administration in accordance with the provisions of 
the international agreement on money orders.

Article 12. 1. Payments made in services between the Saar and other countries, and 
between the Saar and the other Lânder of the Federal Republic of Germany, shall be 
subject to the French exchange control legislation.

2. The rates of exchange shall be those applied by the French postal authorities in the 
same services.

B. Postal transfers
Article 13. 1. Subject to the provisions of articles 14 and 15, the exchange of postal 

transfers between the Saar and metropolitan France shall be governed by the provisions of 
the international agreement on postal transfers.

2. The exchange of postal transfers between the Saar, on the one hand, and Algeria, 
the French overseas territories, and the territories of the Cameroon and Togo, on the other 
hand, shall also be governed by the aforesaid provisions. The French administration shall 
act as an intermediary in these services. It shall include in its allocation accounts the 
amounts of postal transfers to or from the Saar and shall, on behalf of each of the 
administrations concerned, pay the outstanding balances.

3. The exchange of postal transfers between the Saar, on the one hand, and the other 
Lânder of the Federal Republic of Germany and other countries, on the other hand, shall, 
in respect of exchange control legislation and rates of exchange, be subject to the 
regulations which, in France, apply in the same services.

Article 14. There shall be no limit on the amounts of postal transfers. If, however, a 
maximum limit is eventually set by the administration of metropolitan France, the said limit 
shall also, under the same conditions, be applied by the administration of the Saar.

Article 15. 1. Postal transfers exchanged between the Saar and metropolitan France 
shall not be subject to any fee in cases where exemption from fees is the rule in the French 
domestic service. Where fees are charged in the French domestic service, the said fees 
shall also be charged in services between metropolitan France and the Saar.

2. In the services referred to in article 13, paragraph 2, the fees shall be the same as 
those charged in the same services by the administration of metropolitan France. No fee 
shall be charged if exemption from fees is the rule in the last-mentioned services.

Article 16. In the services referred to in article 13, the transfers may be transmitted 
by telegraph. A secret code shall be used to designate the number and amount of each 
telegraphic transfer.

Article 17. In the services referred to in article 13, paragraphs 1 and 2, the settlement 
of the accounts relating to postal transfers shall be effected, in French francs, on a daily 
offset basis. The payment of amounts due shall be effected in accordance with the 
provisions of article 21 of the international agreement on postal transfers.

C. Collection orders and cash-on-delivery articles
Article 18. In services between the Saar and France, the regulations made by the 

German administration concerning the collection orders service and the cash-on-delivery 
service shall be the regulations in effect in metropolitan France. The fees and charges for 
services originating in France shall be the same as those in effect in the French domestic 
service. The fees and charges for services originating in the Saar shall be brought into line 
with those aforesaid.

Article 19. In services between the Saar, on the one hand, and Algeria, the French 
overseas departments and territories, on the other, the regulations made by the German
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administration concerning the collection orders service and thé cash-on-delivery service 
shall be the same as the regulations in effect in services between metropolitan France, on 
the one hand, and Algeria, the French overseas departments and territories, on the other. 
The fees and charges in effect in the last-mentioned services shall apply to collection orders 
and cash-on-delivery articles addressed to the Saar. The fees and charges for services 
originating in the Saar shall be brought into line with those aforesaid.

Article 20. In the services referred to in articles 18 and 19, the maximum amount of 
sums collected which may be contained in a single postal item and the maximum value of 
cash-on-delivery items shall be determined by joint agreement.

Article 21. 1. The forms employed for the collection orders service and 
cash-on-delivery service which are used by postal customers or official users of 
metropolitan France shall be those of the French domestic service, provided that the forms 
for the cash-on-delivery cards of the postal cheques service shall be those used in the 
services between metropolitan France and Algeria.

2. Postal customers and official users of Algeria, the French overseas departments 
and territories shall, in services with the Saar, use the forms which are used by them in the 
services with metropolitan France.

3. The forms used by Saar postal customers and official users shall be bilingual and 
shall conform to those employed by the French Administration.

Article 22. The fees and charges collected in France by the French administration or 
in the Saar by the German administration in respect of collection orders and 
cash-on-delivery articles exchanged in the services referred to in articles 18 and 19 shall not 
be allocated.The said fees shall be retained in their entirety by the administration collecting 
them.

Article 23. The French Administration and the German Administration shall 
communicate to each other the list of their offices providing the collection orders service 
and cash-on-delivery service in the services referred to in article 19.

D. Post-office savings bank
Article 24. The two administrations shall furnish each other assistance, without 

charge, in the operation of the post-office savings-bank service between France and the 
Saar in respect of:
(a) withdrawals;
(b) transfers of all or part of a credit balance;
(c) verification, adjustment and replacement of post-office savings bank passbooks.

Article 25. In the calculation of interest on withdrawals, each savings bank shall 
deem the transactions effected under the authority of the other savings bank to have been 
effected under its own authority. With regard to transfers, the two savings banks agree that 
there shall be no interruption in the payment of interest.

Article 26. All matter relating to the savings-bank service dispatched by the postal 
service between France and the Saar shall be free of postage.

Article 27. 1. Each of the two savings banks shall, at the end of each month, 
undertake a settlement of accounts in respect of withdrawals and of transfers in both 
directions, and, after the accounts have been reconciled, the bank found to be the debtor 
shall discharge its debt to the other bank in the manner provided in paragraph 2.

2. The outstanding balances shall be paid to the creditor administration: in France, by 
crediting the account of the agent comptable (accountant) of the Caisse nationale 
d'épargne (National Savings Bank) kept by the agent comptable of the Treasury in Paris; 
in the Saar, by crediting the account of the Oberpostkasse (Central Post Office Savings 
Bank) at Saarbriicken.
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Article 28. Each administration reserves the right to suspend the operation of articles 
24 to 26, in some or all respects, in the event of grave or unforeseeable circumstances.

TITLE in. PARCEL POST
Article 29. \. In services between metropolitan France and the Saar, the Saar portion 

of its terminal fee shall be reduced in such manner that the total fee resulting from the 
addition of the fees in effect in the two countries is reduced by 10 per cent.

2. Parcels originating in the Saar and addressed to Algeria, Corsica, the French 
overseas departments and territories shall ordinarily be routed through France.

TITLE iv. TELECOMMUNICATION SERVICE 
A. General provisions

Article 30. The provisions of the Telegraph Regulations and the Telephone 
Regulations, annexed to the International Telecommunication Convention, shall apply to 
services between metropolitan France, Algeria, the French overseas departments and 
territories, on the one hand, and the Saar, on the other hand, subject to the following 
provisions.

B. Telegraph service

Article 31. The fees for telegrams and the fees for telex communications between 
metropolitan France, Algeria, the French overseas departments and territories, on the one 
hand, and the Saar, on the other hand, shall be those in effect in metropolitan France. In 
the Saar, the said fees shall be set by the German administration in accordance with the 
foregoing provision.

Article 32. The French administration and the German administration shall, 
respectively, retain the basic fees and additional fees collected by them in respect of:
(a) telegraph traffic between metropolitan France and Algeria, on the One hand, and the 

Saar, on the other hand;
(b) telex traffic between metropolitan France and the Saar.

Article 33. The portion of the fee accruing to the German administration in respect of 
telegrams between French overseas departments and territories, on the one hand, and the 
Saar, on the other hand, shall be equal to one half the portion of the terminal fee ordinarily 
accruing to France in the relevant service.

Article 34. 1. The standard rate for each telex communication between Algeria and 
the Saar shall comprise a German portion and a French portion.

2. The German portion of the standard rate shall be set at twice the amount of the 
basic telephone rate in effect in the French domestic service.

3. The French portion shall be equal to the difference between the standard rate for 
the relevant communication and the German portion defined as aforesaid.

C. Telephone service
Article 35. 1. In telephone services between metropolitan France and the Saar, the 

categories of communications authorized and the tariffs applicable thereto shall be those in 
effect in metropolitan France. They shall be established in the Saar by the German 
administration in accordance with the foregoing provision.

2. The standard rate for calls shall be based on an indivisible unit of three minutes.
3. In the determination of the standard rates, the relevant distances from the Saar 

shall be calculated from Saarbrucken; the Saar shall form one rate zone.
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Article 36. In telephone services between Algeria, the French overseas departments 
and territories, on the one hand, and the Saar, on the other hand, the categories of 
communications authorized and the tariffs applicable thereto shall be those in effect in 
metropolitan France. They shall be established in the Saar by the German administration in 
accordance with the foregoing provision.

Article 37. The charges applicable to "local" calls shall be retained in their entirety by 
the administration collecting them.

Article 38. 1. The standard rate for calls — other than "local" calls—between 
metropolitan France, Algeria, the French overseas departments and territories, on the one 
hand, and the Saar, on the other hand, shall comprise a German portion and a French 
portion.

2. The German portion of the standard rate shall be set at twice the amount of the 
basic rate in effect in the French domestic service.

3. The French portion shall be equal to the difference between the standard rate for 
the relevant communication and the German portion defined as aforesaid.

Article 39. With a view to simplifying the bookkeeping that would result from a 
literal application of the provisions of article 38, a lump-sum procedure based on a 
semi-annual accounting of the calls between metropolitan France and the Saar shall be 
employed.

TITLE v. INTERNATIONAL SERVICES
Article 40. With a view to complying, during the transitional period, with the 

requirements, in so far as the Postal and Telecommunication Services are concerned, 
resulting from the French-Saar Monetary and Customs Union provided for in article 1 of 
the Treaty, questions relating to international rates in the Saar shall be the subject of 
special direct consultations between the French and the German administrations.

TITLE vi. MISCELLANEOUS
Article 41. 1. In services with foreign countries, the Saar shall constitute a separate 

bookkeeping entity. The accounts shall be exchanged with the German administration but 
shall be segregated from those set up in the same services for other parts of the territory of 
the Federal Republic of Germany.

2. The settlement of the outstanding balances shall be effected in accordance with the 
procedures and subject to the conditions in effect, in respect of the same services, with the 
French administration. In particular, the debtor countries shall discharge their obligations 
directly by means of a cheque drawn by them and payable by a bank of the franc area or 
by drawing on an advance account established by them with a bank of the franc area. 
Conversely, the German administration shall discharge the international obligations arising 
from the services of the Saar by acquiring the necessary currencies of the creditor 
countries directly by the exchange of francs.

ANNEX 10 

MIXED COURT 

Article I. 1. The seat of the Mixed Court shall be at Saarbriicken.
2. The functions of the office of court clerk shall be performed by German clerks of 

the Court in consultation with a clerk of the Court appointed by the French Government.
Article 2. 1. Proceedings before the Court shall be in writing. The Parties may, 

however, make oral statements.
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2. A certified copy of every document submitted by the representative of one party 
shall be forthwith transmitted by the clerk of the Court to the representative of the other 
party.

3. The Mixed Court may request of the trial court the record of the court proceedings. 
Article 3. 1. The official languages of the Court shall be German and French. 
2. The decisions of the Court shall be drafted in German and French.
Article 4. 1. The Court may hand down decisions only if the President, the two 

French assistant judges and the two German assistant judges, or their alternates, are 
present. Its decisions shall be adopted by a simple majority.

2. The deliberations shall be secret.
3. The decisions of the Court shall state the reasons on which they are based and shall 

bear the signatures of the President and the assistant judges.
4. The operative parts of the decision shall be published in the Official Gazette of the 

Saar.
Article 5. I. The procedure of the Court shall be laid down in rules of court, which 

shall take into account the provisions of the Treaty and of this annex. The rules of court 
shall be drawn up by the Court, which shall meet in a plenary session in which a 
representative of each of the Governments of the two Contracting States shall also 
participate with the right to vote. The said rules must guarantee the principles of 
bilingualism and full argument by both parties.

2. The rules of court shall be published in the Bundesgesetzblatt and the Journal officiel 
de la République Française.

3. The administration of the Court shall be incumbent on its President.
Article 6. 1. Remuneration of the assistant judges and the clerks of the Court shall, 

according to their nationality, be provided for by each of the two Contracting States.
2. Remuneration of the President and the Vice-Président and other court costs shall be 

borne equally by the two Contracting States.
Article 7. Lawyers admitted to practise before the Conseil d'Etat and the Cour de 

Cassation, and lawyers ordinarily admitted to practise before French or German courts, 
shall be admitted to practise before the Mixed Court, which may authorize lawyers from 
other States to practise before it.

ANNEX 11

SPECIAL LEGAL PROVISIONS RELATING TO CUSTOMS 
AND EXCHANGE-CONTROL MATTERS

Article 1. 1. The Landgericht (district court) of Saarbrucken shall be the court of 
first instance for infractions against the customs and exchange-control regulations and for 
disputes arising directly from the application of the French regulations introduced in the 
Saar under article 41 of the Treaty.

2. The presiding judge of one of the panels of the said court shall be competent to 
certify constraints, receive the confirmation of records and make the orders upon petition 
provided for in the customs legislation.

3. The presiding judge may refuse to certify constraints if he determines there to be a 
defect of form, or a patent defect in the grounds of the constraint or in the instrument 
constituting evidence for the claim. An appeal from the decision embodying the refusal may 
be taken to the competent panel of the Landgericht; the said panel shall also be competent 
to take cognizance of objections to constraints that have been certified.
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Article 2. 1. With regard to customs and exchange control, the French customs 
administration may:
— institute proceedings before the Landgericht, in civil matters, by making an application 

to that court, and, in criminal matters, by lodging a complaint with the prosecuting 
authorities;

— demand penalties, forfeitures and fines in respect of customs and foreign-exchange 
matters, and the imposition of sentences requiring the payment of duties, fees, 
compensation, costs and other claims under the customs and foreign-exchange 
regulations;

— lodge appeals against decisions running counter to its demands;
— in general, exercise all the rights available to third parties in judicial proceedings.

2. The parties in civil proceedings shall, in the cases and subject to the conditions 
prescribed by German law, be represented by counsel admitted to practise before the 
court.

3. French lawyers may, in all proceedings relating to the matters referred to in article 
42 of the Treaty, plead, in Saar courts, as assistants to alawyer admitted, under German law, 
to practise in the said courts.

Article 3. Notwithstanding the provisions of article 12, paragraphs 1 and 2, of the 
Treaty, the Saar may, by agreement with the Government of the French Republic, adopt 
special penal provisions relating to customs matters.

Article 4. \. Saar courts shall, instead of the penalty of imprisonment for debt 
(contrainte par corps), impose substitute penalties (Ersatzfreiheitsstrafen), which shall 
replace a fine under the conditions prescribed by German law.

2. The prosecuting authorities of the Saar shall carry out in the Saar the penalties of 
imprisonment for debt imposed by French courts, and the prosecuting authorities of 
France shall, in like manner, carry out in France the substitute penalties (Ersatzfreiheits- 
strafen) imposed by Saar courts.

3. If, in final judgements rendered in the Saar, a penalty of imprisonment for debt has 
been imposed but not yet carried out, the panel of the Landgericht of Saarbriicken having 
jurisdiction over infractions against the custom's and exchange-control regulations shall, if 
the fine is non-collectible, impose a substitute penalty (Ersatzfreiheitsstrafe).

Article 5. 1. With a view to facilitating the application of the general principles of 
German law to persons charged with an offence who are resident in the Saar, a compromise 
committee shall be established at the offices of the French customs administration at 
Saarbriicken.

2. The said committee shall comprise three members, including the chairman, 
appointed by the French customs administration, and three members appointed by the Saar 
Government.

Article 6. 1. Persons charged with an offence who are resident in the Saar may, in 
respect of infractions against the customs and exchange regulations, appeal to the 
compromise committee if compromise negotiations with the French customs administra 
tion have been to no avail.

2. The appeal shall be submitted in written form to the committee within one week of 
notification of the decision adopted by the French customs administration, or, in the 
absence of notification, within one week of the date on which the decision came to the 
knowledge, or must be presumed to have come to the knowledge, of the person concerned. 
The provisions of paragraphs 86 and 87 of the tax regulations (Abgabcnordnung) shall 
apply in the event of this time-limit not being observed.

3. No appeal may, however, be submitted if the case is pending in court, unless the 
court sees fit to make use of the provisions of article 7, paragraph 1.
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4. The committee shall give a decision within four months of the date on which the 
appeal is submitted to it. It may either set the conditions for a compromise settlement of 
the matter or decide that the claimant must stand trial.

Article 7. 1. The court may, with regard to persons charged with an offence who are 
resident in the Saar, submit the case to the compromise committee with a recommendation 
for a compromise settlement. Where the said committee has previously ruled on the case, 
the court may no: lay the matter before the committee unless new elements favouring the 
person concerned have come to light.

2. Where the person charged with an offence refuses to agree to the compromise 
settlement arrived at by the compromise committee, the court may impose on such person 
the penalties determined by the said committee and stay the criminal proceedings.

3. Where a judgement in a case relating to customs or exchange matters has become 
final, the French customs administration may not effect a compromise with the convicted 
persons except with regard to fines and forfeitures and only with the consent of the court 
which rendered the said judgement.

Article 8. The provisions of the Juvenile Courts Act in effect in the Saar shall also 
apply to infractions against the customs and exchange-control regulations.

Article 9. 1. In the absence of specific provisions under the customs and 
exchange-control regulations, the general provisions of German criminal law shall apply to 
customs and exchange infractions.

2. Wherever French laws in effect in the Saar refer to provisions of French law that 
do not apply in the Saar, the corresponding provisions of German law in effect in the Saar 
shall apply.

3. The relevant provisions of German procedural and penal law in force in the Saar, 
including the provisions of the tax regulations, shall apply in lieu of the following 
provisions of the French Customs Code:
(a) title XII, chapter II, art. 343 and 351;
(b) title XII, chapter III, art. 356 to 363, 365 to 368, 388.

4. Notwithstanding the provisions of articles 336 to 341 of the French Customs Code, 
customs records in due form shall, in the Saar, have the same probative force as official 
documents constituting full proof under German law.

5. The responsibility of judges in respect of customs and exchange-control matters 
shall be determined in accordance with German law.

Article 10. Infractions against the exchange regulations shall be determined, 
prosecuted and adjudicated in the same manner as customs infractions.

Article 11. 1. The record of judgements in customs and exchange-control matters 
shall be accompanied by a French translation certified by a sworn translator,

2. Constraints issued by the French customs administration shall be drafted in the 
French or German language. They shall be accompanied by a translation, certified by a 
sworn translator, into the other language if they are executed in the country in which the 
other language is used.

3. The instruments embodying a compromise relating to infractions against customs or 
exchange-control regulations shall be drafted either on bilingual forms or in the German or 
French language. In the latter case, they shall be accompanied by a translation in the other 
language if the person concerned is resident in the Saar and he does not waive this 
requirement.

4. Records drawn up in the Saar with regard to infractions against customs or 
exchange-control regulations shall be drafted in French or German according to the 
language of the recording officer. However, confessions, testimony and statements by the 
persons charged with an offence and by witnesses shall be received and recorded in either
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language according to the choice of the persons concerned. Notice of entitlement to this 
option shall be given in both languages, and the fact that such notice was given shall also be 
entered in both languages in the record. The copies of the aforesaid records shall, in 
addition, bear the text of article 9, paragraph 4, in the French and German languages.

Article 12. 1. In customs and exchange cases, a translation in the other language, 
certified by a sworn translator, may be attached to judicial documents if one of the parties 
so requests and the need therefor is recognized.

2. Any French or Saar party may, in the course of the trial, request the interpretation 
into the other language, by a sworn interpreter, of documents admitted as evidence in the 
trial, statements made by the other party, depositions of witnesses and a summary of the 
applications and pleadings.

Article 13. 1. In France and the Saar, execution without any exequatur procedure 
shall issue in respect of:
— constraints issued by the French customs administration and certified in due form by 

the competent judge;
— judgements rendered by French or Saar courts which relate solely to customs or 

exchange-control matters or matters concerning the taxes referred to in article 15, 
paragraphs 2 and 3, of the Treaty.

2. Where penalties are imposed by a French or Saar court in respect both of infractions 
relating to the matters specified in the foregoing paragraph and of infractions against the 
ordinary law, only the pecuniary penalties imposed under the tax, customs and exchange 
legislation may be executed, in France and the Saar, without any exequatur procedure.

Article 14. The enforcement of judgements in customs and exchange-control matters 
shall be carried out in the Saar, in accordance with the German laws in force there, by:
— the competent bailiff, on the application of the French customs administration, in 

respect of duties, fees, fines and other customs or exchange claims;
— the prosecuting authorities in all other cases.

ANNEX 12 

RECIPROCAL LEGAL AND ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

TITLE i. TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS 
TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 1. Writs and extra-judicial documents, in civil and commercial matters and in 
criminal matters, addressed to persons resident in France or the Saar, shall be transmitted 
directly by the competent authority:
(a) in France, to the procureur de la République (public prosecutor) within whose 

jurisdiction the addressee is present;
(b) in the Saar, to the presiding judge of the Landgericht (district court), in civil and 

commercial matters, and to the Oberstaatsanwalt (chief public prosecutor) attached to 
the Landgericht, in criminal matters.
Article 2. The letter or covering note transmitting the document shall be written in 

the language of the requesting authority and shall set out the following particulars:
(a) authority issuing the document;
(b) nature of the document;
(c) names and status of the parties;

Vol. 1053, 1-15881



1977_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités_____425

(d) name and address of the addressee;
(e) in criminal matters, designation of the offence.

Article 3. 1. The requested authority shall have the document served on the 
addressee.

2. Proof of service shall consist either of a dated receipt signed by the addressee, or of 
a certificate from the requested authority confirming that service has been effected and 
indicating the manner and date of service.

3. One or other of these documents shall be transmitted forthwith to the requesting 
authority.

4. If service cannot be effected, the requested authority shall return the document to 
the requesting authority and shall state the reasons why service could not be effected. If 
the addressee refuses to accept the document, the requested authority shall explain as far 
as possible the circumstances and reasons for such refusal.

Article 4. The provisions of the preceding articles shall, in civil and commercial 
matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in France or the 
Saar to have documents served on persons in one of the two countries through law 
officials, in accordance with the laws in effect in the said countries.

Article 5. 1. Letters rogatory in civil and commercial matters to be executed in 
France or the Saar shall be executed by the judicial authorities.

2. Letters rogatory shall be transmitted direct, namely: in France, through the 
competent procureur de la République, and in the Saar, by the presiding judge of the 
Landgericht.

3. Letters rogatory shall be accompanied by a translation, certified by a sworn 
translator, into the language of the requested authority.

Article 6. 1. Letters rogatory in criminal matters, issued by an official of the 
prosecuting authority or of the bench, which are to be executed in France or the Saar shall 
be executed by the judicial authorities.

2. They may be addressed by the requesting authority to the requested authority 
direct.

3. They shall be returned through the Ministers of Justice.
Article 7. The judicial authorities to which letters rogatory are addressed shall give 

effect thereto by employing the same measures of constraint as would be used for the 
execution of letters rogatory issued by the authorities of the requested country.

Article 8. On the express application of the requesting authority, the requested 
authority shall:
(a) execute the letter rogatory by means of a special procedure, if that procedure does not 

conflict with the legislation in effect in the requested country;
(b) inform the requesting authority in good time of the date and place of execution of the 

letter rogatory, so that the parties concerned may be present.
Article 9. If the requested authority is not the competent body, it shall as a matter of 

course transmit the writ or letter rogatory to the competent authority of its country and 
forthwith so inform the requesting authority.

Article 10. 1. The requested authority may refuse to serve a writ or extra-judicial 
document or execute a letter rogatory if the measure requested would be incompatible with 
the legislation in effect in its own country or contrary to the public policy of that country. 
The reasons for the refusal shall be given.

2. The nationality of the addressee shall be irrelevant to execution.
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Article IL The service of writs and extra-judicial documents or the execution of 
letters rogatory shall not give rise to the refunding of any costs save the fees of experts.

Article 12. This annex shall not be made to apply to petty offences (contraventions, 
Ubcrtrctungen), with the exception of those relating to traffic violations and to commercial 
misrepresentation and adulteration.

TITLE ii. RECIPROCAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 13. 1. The competent authorities of the two countries shall communicate to 
each other, directly and without charge, information on matters relating to:
(a) social security, in so far as provisions relating thereto are not already included in the 

Treaty or its annexes or in other agreements in force between France and the Federal 
Republic of Germany;

(b) notification, conditions and status of residence with regard, on the one hand, to French 
nationals resident in the Saar who do not at the same time have German nationality, 
and, on the other hand, to Saar nationals resident in France;

(c) births, deaths and marriages.
2. By agreement between the Governments of the two Contracting States, provision 

may be made in other areas of administration for simplified administrative assistance.
Article 14. \. The authorities of the two countries shall issue, without charge, copies 

of birth, death and marriage certificates prepared or transcribed in their respective 
territories, where such certificates are requested for a duly specified matter of 
administrative interest or on behalf of indigent French or indigent Saar nationals.

2. They shall also issue, without charge, copies of birth, death and marriage 
certificates prepared or transcribed in their respective territories, where such certificates 
concern aliens of third countries and are requested for a duly specified matter of 
administrative interest.

Article 15. For the purposes of this annex, the term "birth, death and marriage 
certificates" means:
(a) birth certificates and foundling records entered in the registers;
(b) declarations of still births;
(c) certificates of recognition of natural children prepared by registrars;
(d) marriage certificates;
(e) death certificates;
(f) transcripts of divorce decrees;
(g) transcripts of orders, judgements or decrees relating to the register of births, deaths 

and marriages.
Article 16. 1. Requests as referred to articles 13 and 14 shall be transmitted forthwith 

by the competent authorities in France or the Saar to the competent authorities of the other 
country.

2. The request shall briefly state why it is being made and, where relevant, the fact 
that the recipient is indigent.

Article 17. The following documents, prepared by the competent authorities in 
France and the Saar, shall be admitted as evidence in the other country without 
authentication:
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(a) copies of birth, death and marriage certificates as specified in article 15;
(b) copies of decisions, orders, judgements, decrees or other writs issuing from French or 

Saar courts;
(c) affidavits, written statements or other judicial documents incorporated in records, 

registered or filed in the aforesaid courts;
(d) notarized documents;
(e) certificates of entitlement for annuitants.

Article 18. The documents specified in article 17 shall bear the signature and the 
official seal of the authority competent to issue them and, in the case of copies, shall be 
certified as true copies of the original by the said authority. They shall, in all cases, be 
prepared in such a way as to establish their authenticity.

Article 19. French or Saar registrars of births, deaths and marriages shall, so far as 
possible, transmit to German or French consular authorities such birth, death and marriage 
certificates specified in article 15 as relate:
(a) in France, to Saar nationals and their children;
(b) in the Saar, to persons having French nationality who do not at the same time have 

German nationality.

TITLE HI. SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS 
("CAUTION JfUDICATUM SOLVI")

Article 20. 1. French nationals whose normal place of residence is in the Saar on the 
date on which the Treaty comes into force shall, in the Saar, and Saar nationals shall, in 
France, have free and unimpeded access to administrative tribunals and judicial courts in 
order to sue on behalf of and defend their rights. No security or deposit, irrespective of 
how designated, may be imposed on them by reason of their status as foreign nationals or 
for want of domicile or residence in the country. The same shall apply to advance 
payments required of plaintiffs or intervenors to cover court costs.

2. The foregoing paragraph shall also apply, subject to such regulations of the country 
in which proceedings are instituted as concern public policy, to bodies corporate 
established or authorized in France or the Saar in accordance with the laws in force in 
either of the two countries.

TITLE iv. LEGAL AID
Article 21. French nationals whose normal place of residence is in the Saar on the 

date on which the Treaty comes into force shall, in the Saar, and Saar nationals shall, in 
France, be entitled to legal aid on the same basis as nationals of the relevant country, on 
condition that they meet the requirements of the laws in force in the country in which the 
aid is requested.

Article 22. A certificate of indigence shall be issued to the applicant by the 
authorities of his normal place of residence if he is resident in France or the Federal 
Republic of Germany. If the applicant is resident in another country, the certificate shall be 
issued by the appropriate consul for the area. Where the applicant is resident in the country 
in which the request is made, information may be sought from the authorities of the 
Contracting State of which he is a national.

TITLE v. APPEARANCE OF WITNESSES BEFORE CRIMINAL COURTS
Article 23. If, in a criminal case, a summons is issued for the personal appearance of 

a witness resident in one of the two countries before a court of the other country, travel
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and subsistence expenses, calculated from his place of residence, shall be granted to him in 
accordance with the scales and regulations in force in the country in which the hearing is to 
take place. At the witness's request, the authorities of his place of residence may advance 
him all or part of his travel expenses, which shall subsequently be reimbursed by the 
requesting authority.

Article 24. 1. A witness, irrespective of nationality, who, in response to a summons 
served by the authorities of one of the two countries, appears voluntarily before the 
judicial authorities of the other country, may not be prosecuted or detained in that country 
by reason of acts committed or a conviction pronounced prior to the summons.

2. This immunity, which shall be mentioned in the summons, shall cease 30 days after 
the date on which the hearing of the witness is concluded, on condition that he is able to 
return home.

TITLE VI. COURT RECORDS AND REPORTS OF CONVICTIONS

Article 25. The French and Saar authorities shall report to each other, through the 
Ministers of Justice, all convictions, for crimes or offences, pronounced in the Saar against 
French nationals, and in France against German nationals born in the Saar. Such reports 
shall be exchanged even where a convicted person has dual French and German 
nationality.

Article 26. 1. Requests for and the dispatch of extracts from court records relating to 
persons undergoing prosecution in France or the Saar shall be dealt with on the basis of 
direct contacts between the judicial authorities.

2. In all other cases compatible with the regulations in force in the requested country, 
requests for extracts from court records shall be made through, and the said records shall 
be dispatched by, the diplomatic or consular representatives. Such requests shall state the 
reasons on which they are based.

Article 27. Where a French national is arrested in the Saar, or a German national, 
born in or resident in the Saar, is arrested in France, the consular authorities shall be 
notified thereof within 24 hours.

TITLE vn. OFFICIAL REPORTS OF OFFENCES 
JURISDICTION IN RESPECT OF TRAFFIC VIOLATIONS

Article 28. In France, French nationals and, in the Saar, German nationals domiciled 
in the Saar shall be prosecuted in accordance with the laws in force in their country if a 
report is received from the authorities of the other country that they have committed a 
criminal act in that country that is punishable in the two countries as a crime or offence or 
as a traffic violation. The request, accompanied by the records and articles relating to the 
offence, may be transmitted direct by the prosecuting authority conducting the prosecution 
to the prosecuting authority of the place of residence of the person charged with the 
offence or the place where he may be found.

TITLE vin. COMMERCIAL MISREPRESENTATION AND ADULTERATION
Article 29. 1. Sampling carried out and research reports drawn up by the competent 

authorities or one of the countries in the territory of that country with regard to 
misrepresentation in merchandise trading or the adulteration of food, drink or agricultural 
products may be used as a basis for criminal prosecution in the other country.

2. In the case provided for in paragraph 1, the sampling shall be carried out in 
accordance with the laws and regulations in force in the country in which the prosecution is 
to take place.
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TITLE ix. COMPETENCE. EXECUTION OF JUDICIAL DECISIONS 

Chapter I. Force of res judicata and enforcement
Article 30. 1. In civil and commercial matters, decisions in adversary and 

non-adversary proceedings rendered by the courts in France or the Saar shall as a matter of 
course be recognized as having the force of res judicata in the territory of the other 
country if they satisfy the following conditions:
(a) the decision has been rendered by a court which is competent under the provisions of 

chapter II of this title, in so far as those provisions apply, or, failing that, under the 
rules of private international law recognized in the country in which the decision is 
relied on;

(b) in a case of judgement by default, service must have been effected personally on the 
defendant if he is normally resident in the country in which the decision was rendered. 
If the defendant is normally resident in the other country, service must have been 
effected in accordance with the provisions of this annex. Judgements by default shall 
state the reasons on which they are based;

(c) the decision has become final and enforceable under the law in force in the country in 
which it was rendered;

(d) the decision contains nothing repugnant to the public policy of the country in which it is 
relied on or to the principles of public law applicable in that country. The decision must 
likewise not conflict with a judicial decision rendered in that country which, in respect 
of the said decision, has the force of res judicata.
2. Decisions of the Bundesgerichtshof (Federal Court) or the Bundesarbeitsgericht 

(Federal Labour Court) rendered on an appeal against a decision of a Saar court, shall, for 
the purposes of this chapter, be deemed to have been rendered in the Saar.

3. Decisions taken by clerks of the court on matters, within their jurisdiction shall be 
deemed to be judicial decisions.

4. Compromises arrived before the bench shall be dealt with as provided in article 41.
Article 31. 1. A decision shall be recognized as having the force of res judicata even 

if the court rendering the decision has, in determining the applicable law in a particular 
case, applied rules of private international law other than those applied in the country in 
which the decision is relied on, on condition that the rules of private international law in 
force in that country would not have had the effect of making the national law apply.

2. A decision shall likewise be recognized as having the force of res judicata even if 
the court rendering the decision was not competent under the rules of private international 
law applied in the country in which the decision is relied on, on condition that under the 
said rules sole competence did not vest in a court of that country.

Article 32. The internal jurisdiction of the court rendering the decision may not be 
challenged on the ground that that court lacked jurisdiction under the law in force in its 
country, if, under the said law, the decision has the force of res judicata.

Article 33. The decisions referred to in article 30 may not be enforced by the 
authorities of the other country nor, where an exequatur is required under domestic law, be 
the subject, on the part of those authorities,of any entries, transcriptions or corrections in 
the public registers until it has been declared enforceable.

Article 34. The exequatur shall be granted in France by the tribunal civil de première 
instance (civil court of first instance) and in the Saar, irrespective of the value of the 
matter at issue, by the Landgericht (district court) of the place where execution is to be 
effected.

Article 35. \. In France, the court shall render its decision as in cases of summary 
and urgent procedure, in accordance with the provisions of articles 404 et seq. of the Code 
of Civil Procedure.
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2. The person applying for a grant of exequatur may, however, lay the matter before 
the court by means of an application in the form of a registered letter, which shall be 
addressed to the presiding judge and transmitted to the clerk of the court together with the 
documents provided for in article 39.

3. The clerk of the court shall serve a copy of the application—by registered letter, 
with return receipt—on the party or parties concerned, who shall be given 15 days to 
examine the file and express their comments. The clerk of the court shall serve the said 
comments in the same form on the plaintiff, who shall be allowed the same period of time 
for his reply.

4. Upon the expiration of the said period, the clerk of the court shall transmit the 
application, the documents and any comments of the parties to the court, which shall 
render its decision upon examination of the file.

5. No objection may be made to the decision rendered on an application for a grant of 
exequatur. The decision may, however, be attacked by way of appeal within 15 days after 
notification.

Article 36. 1. In the Saar, the application for a grant of exequatur shall be 
communicated by the court—by registered letter, with return receipt—to the defendant, 
who shall be given two weeks from the date of receipt to express his comments. The 
comments, if any, of the defendant shall be communicated in the same form to the 
plaintiff, who shall be given two weeks to express his comments in reply. The defendant's 
attention shall be drawn to the provisions of article 37, paragraph 2.

2. The court may render its decision without oral proceedings. The parties need not be 
represented by counsel. The decision of the court shall be subject to an "immediate appeal" 
(sofortige Beschwerde) within an emergency period (Notfrist) of two weeks after 
notification.

3. The court shall, if the defendant so requests within the period of two weeks given 
him for expressing his comments as provided in paragraph 1, order oral proceedings to be 
held. In such event, the parties must be represented by counsel. The judgement shall be 
subject to appeal within two weeks after notification. The ground for the appeal must be 
stated within a period of two weeks.

Article 37. 1. The courts shall confine themselves to establishing whether the 
decision in respect of which the exequatur is requested meets the conditions laid down in 
the foregoing articles for being recognized as a matter of course as having the force of res 
judicata. They shall make such determination of their own motion and shall state the result 
thereof in their decision.

2. The exequatur may not be granted if the defendant proves that an appeal has been 
lodged against the decision in respect of which the exequatur is requested.

3. In granting the exequatur, the competent court shall, if there is reason to do so, 
order the necessary measures to be taken to give the foreign decision the same publicity as 
if it had been rendered in the country in which it is declared enforceable.

4. The exequatur may be granted in respect of only part of a foreign decision.
Article 38. 1. The decision granting the exequatur shall be binding as between all the 

parties to the exequatur proceedings and throughout the territory in which these provisions 
are applicable.

2. It shall confer on the decision which has been rendered enforceable, as from the 
date on which the exequatur is granted, the power to produce, in so far as enforcement 
measures are concerned, the same effects as if it had been rendered by the court granting 
the exequatur on the date on which the exequatur is granted.

3. On the basis of a decision rendered by a Saar court and declared enforceable in 
France, a mortgage as provided in article 2123 of the French Civil Code may be recorded.
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4. On the basis of a decision rendered by a French court and declared enforceable in 
the Saar, a mortgage may be recorded in the registry of deeds irrespective of the amount of 
the judgement.

Article 39. The party invoking the legal force of a judicial decision or requesting 
execution thereof shall produce:
(a) a duly certified copy of the decision;
(b) the original certificate of service of the decision or any equivalent original document in 

lieu thereof;
(c) if the decision was rendered in France, a certificate from the clerk of the court stating 

that no objection to or appeal against the decision is outstanding; if the decision was 
rendered in the Saar, a certificate of res judicata;

(d) a certified copy of the summons served on a party who has failed to appear;
(e) a complete translation of the aforementioned documents, certified by a sworn 

translator.
Article 40. 1. Arbitral awards rendered in France or the Saar shall be recognized and 

executed in the other country in accordance with the provisions of the Convention on the 
Execution of Foreign Arbitral Awards of 26 September 1927.'

2. The exequatur shall be granted in accordance with the provisions of the preceding 
articles.

Article 41. 1. Legal instruments, including notarized documents, which are 
enforceable in one of the two countries shall be declared enforceable in the other: in 
France, by the presiding judge of the tribunal civil de première instance, and, in the Saar, 
by the Landgericht of the place where execution is to be effected.

2. In such case, the judicial authority shall merely establish whether the instruments 
meet the requirements for authenticity in the country in which they have been received and 
whether enforcement of their provisions is in any way contrary to the public policy or 
principles of public law in the country in which the exequatur is requested.

Article 42. The provisions of this chapter shall apply irrespective of the nationality 
of the parties.

Chapter II. Competence
Article 43. The competency provisions of the present chapter relate solely to the 

application of article 30 of this annex.
Article 44. Subject to the provisions of the following articles, the courts having 

jurisdiction in disputes between French and Saar nationals shall be those of the country in 
which the defendant has his domicile, or, if he has no domicile in either country, his normal 
place of residence.

Article 45. 1. In disputes arising from contracts between French and Saar nationals, 
the court having jurisdiction in each of the two countries shall be the one recognized as 
competent on the basis of an agreement between the two parties.

2. The said agreement shall be valid only if it does not contravene the legislation in 
force in either of the two countries.

3. Such agreement must be expressly and separately concluded by both parties for 
each contract.

Article 46. Where a French national possesses an industrial, commercial or other 
establishment or branch situated in the Saar, or a Saar national possesses such an

1 League of Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 301.
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establishment or branch situated in France, an action arising from contracts concluded 
directly by such establishment or branch may be brought against the said national on the 
basis of a writ issuing from courts of the country in which the establishment or branch is 
situated.

Article 47. If an action arises from a contract that is regarded as a business matter 
under the law in force in the country in which the action is brought, the French or the Saar 
plaintiff may lay the matter before the courts of the country in which the obligation is to be 
performed.

Article 48. An action for damages resulting from a delict or quasi-delict (délit ou 
quasi-délit) may be brought in the courts of the country in which the cause of action arose.

Article 49. 1. All actions relating to possession or ownership of, or real rights in, 
immovable property shall come within the exclusive jurisdiction of the courts of that one of 
the two countries in which the immovable property is situated.

2. Actions arising from contracts that relate to immovable property and are to be 
executed at the place where the immovable property is situated may also be brought in the 
said courts.

Article 50. Any action between French nationals, on the one hand, and Saar 
nationals, on the other hand, arising from the devolution, liquidation and distribution of an 
estate, whether testate or intestate and whether consisting of movable or immovable 
property, may be brought in the courts of that one of the two countries in which the 
deceased had his last domicile.

Article 51. The courts of the country in which an action is brought in accordance 
with the provisions of this chapter may also rule on set-offs, incidental or collateral actions 
and counter-claims.

Article 52. For the purposes of this annex, the term "domicile" means:
(a) in the case of persons of full age having the capacity to enter into legal transactions, 

emancipated minors and persons of full age requiring counsel only in respect of 
specified transactions, the place of their permanent settlement;

(b) in the case of minors, the domicile of their legal representative;
(c) in the case of persons of full age not having the administration of their property and 

unemancipated orphaned minors, the domicile of the administrator or guardian;
(d) in the case of married women, the domicile of their husband, and, if the domicile of the 

husband is not known, or the wife is legally separated or is authorized to have a 
separate or independent domicile, the place of their permanent settlement;

(e) in the case of companies, associations and societies, the place where the registered
nffif+t* îc citiioï'orïoffice is situated.

Chapter III. Miscellaneous provisions
Article 53. In civil and commercial matters brought before French courts by Saar 

nationals and before Saar courts by French nationals, a judge may not declare himself 
incompetent on the ground of the alien status of the parties.

Article 54. 1. Provisions whereby the legislation in force in one of the two countries 
makes the jurisdiction of its courts depend solely on the nationality of the defendant in 
respect of actions relating to obligations arising from contracts or quasi-contracts, or from 
delicts or quasi-delicts, shall not apply in the Saar to French nationals, nor in France to 
Saar nationals, where:
(a) the defendant has his domicile or residence in France if he is a French national, or in 

the Saar if he is a Saar national;
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(b) thé obligation arises or is to be executed in, or the payment is to be effected in, France 
if the defendant is a French national, or the Saar if the defendant is a Saar national.
2. In the cases provided for in paragraph 1, subparagraphs (a) and (b), provisions 

whereby the legislation in force in France or the Saar makes the jurisdiction of its courts, in 
respect of the actions provided for in paragraph 1, depend solely on the presence in its 
territory of property belonging to the defendant shall likewise not apply.

3. The foregoing provisions shall be applied as a matter of course by the courts of each 
of the two countries.

Article 55. Notwithstanding the provisions of the preceding article and irrespective 
of what court is competent to give judgement on the matter in issue, an application for the 
adoption of provisional and conservatory measures permitted under the law in force in 
France or the Saar may, in a case of emergency, be submitted to the courts of the one 
country or the other.

Article 56. All the provisions of the present title shall apply to companies which have 
been established in accordance with the laws in force in France or the Saar and have their 
registered office in one of those countries.

Article 57. A change of nationality in the course of proceedings shall be without 
effect on the duly established competence of a court.

TITLE x. ARBITRATION AGREEMENTS AND ARBITRATION CLAUSES
Article 58. 1. Arbitration agreements by which the persons concerned decide to 

submit a dispute to the decision of arbitrators shall be valid in the two countries.
2. The same shall apply to arbitration clauses whereby the parties to a contract 

undertake to submit disputes arising from the contract entirely or partly to arbitration, on 
condition that the matter in dispute is considered to be a business matter under the law in 
force in the country in which the arbitration clause is invoked.

3. The substantive and procedural rules of arbitration, including the appointment of 
arbitrators, shall be governed by the will of the parties and the law in force in the country in 
which the arbitration takes place.

Article 59. 1. Courts of the two countries to which a dispute has been submitted 
relating to a contract embodying an arbitration agreement or arbitration clause, which is 
valid under article 58 and is enforceable, shall, on the application of one of the parties 
concerned, refer the matter to the judgement of the arbitrators.

2. Such referral shall be without prejudice to the jurisdiction of the courts in the event 
of the arbitration agreement, the arbitration clause or the arbitration award lapsing or 
becoming inoperative for any reason.

TITLE XI. FINAL PROVISIONS

Article 60. For the purposes of this annex:
(a) the term "country" means France or the Saar according to the context;
(b) the term "Saar national" means persons of German nationality domiciled in the 

Saar and persons who, although not German nationals, have, on the date on which the 
Treaty comes into force, the status of Saar national within the meaning of article 9 of annex 
1. However, as used in articles 19, 20 and 21 of the present annex, the term "Saar national" 
includes only the persons who, on the date on which the Treaty comes into force, have the 
status of Saar national within the meaning of article 9 of annex 1.

Article 61. The provisions of this annex shall apply only during the transitional period 
provided for in article 1 of the Treaty.
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ANNEX 13 

LIST S

LIST OF QUOTAS FOR IMPORTS INTO THE SAAR IN THE YEARS 1957, 1958 AND 1959 OF GOODS 
HAVING THEIR ORIGIN AND SOURCE IN OTHER PARTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY

Annual amount 
(in million francs)

French tariff item Description
Years 

1957-1958
Year 
1959

01-06 A, 02-01 A a, 02-02, Domestic rabbits, live, wild poultry,
02-03 B, 02-04 A domestic poultry, slaughtered .... 0.3 0.3

ex 03-01 A Freshwater fish ............... 1.5 1.5
ex 03-01 A Aquarium fish ................ 0.2 0.2
ex 03-01 A Salmon .................... 0.4 0.4
ex 03-01 B Fresh salt-water fish, excluding

herring ................... 24 24
ex 04-04 Cheese, excluding processed cheese . . 100 t 100 t

(40 mil- (40 mil 
lion) lion) 

ex 06-02 D and E Young garden plants ............ 2.5 2.5
ex 06-02 F Nursery plants with bare roots, 

without blossoms or buds, young 
ornamental plants, Rosa Canina, 
excluding forest plants ......... 12 12

ex 06-03 Cut flowers, excluding hyacinths, tu 
lips and narcissus ............ 0.5 0.5

07-01 A to D, F, ex G, ex Fresh vegetables and fresh fruits .... 18 18
H, I to N, 08-04 A, 
08-06, 08-07, 08-08

07-04 C Vegetables and herbs, dried, dehydra 
ted, evaporated (excluding truffles 
and potatoes) ............... 0.8 0.8

ex items 10-01 to 10-05, Cereal seed .................. 15 15
ex 10-07 

ex 10-01, ex 11-01 A, ex Green rye and green rye flour ...... 5 5
11-02 A

11-07 Malt ...................... 1.7 1.7
ex 12-03 A Sugar-beet seed ............... 5 5

12-06 Hops ...................... 60 t 60 t
(40 mil- (40 mil 

lion) lion)
ex 16-01, 16-02 A c, B Preserved liver, plain, liverwurst, liver

paste (other than goose or duck 
liver); other meat preparations and 
preserved meat .............. 1 1

16-03 B, 21-05 ex A Meat extracts and meat stock in
packages of less than 25 kg ...... 6 6

17-03 ex A, 17-04, 17-05 Confectionery . ............... 5 5
18-06 Chocolate and chocolate products ... 23 23 

19-02 A Foodstuffs prepared from flour and
starch, without cocoa .......... 46 46

19-02 B Foodstuffs prepared from flour and
starch, containing cocoa ........ 5 5

ex 19-06, 19-07 B, ex a, Diet bread (crisp bread, Zwieback),
19-08 ex B, C gingerbread, wafers, etc......... 10 10
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item Description
Years 

1957-1958

ex 19-07, 19-08 A Bakery goods, pumpernickel, etc. ... 6
20-01 to 20-04, 20-05 A, Tinned vegetables and fruit ....... 3

20-06 B 
21-01 ex A, ex B Coffee substitutes (without addition of

chicory) .................. 2
21-05 ex B Vegetable-based soup and broth pre 

parations, without meat extract ... 1
21-06 A and C Yeast...................... 7
ex 21-07 C b Extracts for the manufacture of bev 

erages .................... 14
22-03 Beer ...................... 25
22-05 Wine, including sparkling wine ..... 40

22-09 B and C Spirituous liquors .............. 6
ex 24-01 Tobacco .................... 135

Miscellaneous non-de- Miscellaneous agricultural products 
controlled items and foodstuffs, excluding dairy pro 

ducts, eggs, cereals, cereal flour, 
sugar .................... 20

25-05 B Sand and gravel ............... 5
25-13 A Natural pumice-stone ........... 37

27-10 B i to p, 34 03 ex A Lubricating oil and grease ........ 13
27-13 A Paraffin .................... 0.2

28-25, 32-07 D Titanium oxide and titanium white ... 0.2 
ex 28-35 Potassium sulphide, other sulphides 

(zinc, strontium, etc.) and polysul- 
phides.................... 0.4

28-40 B Phosphates .................. 0.8
29-01 D e Styrène monomers ............. 0.2

29-04 ex A, ex B Alcohols and alcohol derivatives, non- 
decontrolled items ............ 3.4

29-22 T>t ex E, 29-23 B,C, Other amines, their salts and deriva- 
ex D, 29-28 lives ..................... 0.1

30-02 ex B, ex C, 32-12 A, Fungicides, insecticides and other pre-
34-02 ex B, 38-11 ex B, parafions for agriculture ........ 9.6
38-19 ex W

32-05 Organic dyestuffs.............. 8
32-06, 32-09 A, ex B, ex C Lacquer, pigments, varnish, paint in

containers with a capacity of not 
more than 1 kg .............. 6

32-13 A, ex C, 98-08 Writing and drawing ink, inked ribbons
and stamp-pads .............. 4

32-13 ex B Printing ink .................. 4
34-02 ex A, ex B, ex 38-12 Auxiliary products for the textile and

and miscellaneous non- leather industry.............. 0.4
decontrolled items

35-03 ex A, B, C, 35-06 A Gelatin and adhesives, non- 
decontrolled items ............ 1

36-04 A e, f, C Detonating caps and electric detona 
tors ..................... 34

37-02 B d to /, 37-03 A a Film, perforated, light sensitive, foi- 
polychrome images, photographic 
paper, non-decontrolled items .... 5

38-03 A Activated carbon .............. 0.2

Year 
1959

6
3

I
7

14
25
40

6
135

20
5

37
13
0.2
0.2

0.4 
0.8 
0.2

3.4 

0.1 

9.6

4
4

0.4

1

34

5 
0.2
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item

38-03 B 
Miscellaneous

39-01 ex B, C to H, 39-02 
ex A, exB,C,E,G,H, 
I, J, L, 39-03 ex B, C, 
ex D, 39-06 C

ex items 39-01 to 39-06 
and miscellaneous 

41-10 C
39-03 A ex c 

39-07 C
40-09 B, 40-10 
Miscellaneous 
Miscellaneous

Miscellaneous
42-02 A

44-18

44-26 B, 44-28 ex A

45-01 B, 45-02 to 45-04
46-02 ex A, B, 46-03 ex C

49-03, 49-06, ex 49-08,
49-09, 49-11 A to C, 
ex D
50-09 ex A, B, 50-10 

51-01 A, 51-02 A, 51-03 A,
56-05 A, 56-06 A 

51-01 B ex a to ex d, e,
51-02 B, 56-05 B, 56-06
B, 59-04 A ex. e

5.1-04 A, 56-07 A

51-04 ex B, 56-07 ex B

51-04 ex B, 56-07 ex B

53-11 ex A, B, 62-01 B 
ex a

ex 54-05

Description

Activated bleaching earth.........
Auxiliary products for the rubber and 

plastics industries ............
Plastics ....................

Imitation leather, in leaf, sheets or] 
rolls, not shaped or worked ......[

Leatherette .................. I
Artificial sausage casings .........
Plastic articles ................
Rubber tubes, hoses and belts ......
Miscellaneous rubber articles ......
Chemical products for pharmaceutical 

use ......................
Miscellaneous chemical products....
Luggage ....................
Panels, sheets, blocks and the like 

made of artificial or reconstituted 
wood (a certificate from the Export- 
ausschufi der holzverarbeitenden In 
dustrie (Export Committee of the 
Wood Processing Industry) must be 
presented in support of the licence 
application) ................

Miscellaneous articles made of 
wood ....................

Cork goods ..................
Mats and basket work, non- 

decontrolled items ............
Products of the graphic arts, other 

than books .................

Silk fabrics, printed or not ........
Yarn made from synthetic fibres ....

Yarn made from viscose rayon, not 
put up for retail sale, non- 
decontrolled items, horsehair made 
from artificial fibres; yarn made 
from staple fibre and other short 
artificial fibres ..............

Fabrics made from synthetic fibres, 
printed or not ...............

Fabrics made from rayon and staple 
fibre .....................

Printed fabrics made from rayon and 
staple fibre.................

Woollen fabrics, printed or not .....

Fabrics made from flax or ramie, 
figured or mixed with other tex 
tiles ......................

Years 
1957-1958

2
49

0.3

10
48

7
1.5

5.3
37

5

24
2

0.6

51

1
5

22

2

40

75
12

Year 
(959

2
49

0.3

10
48

7
1.5

5.3
37

5

24
2

0.6

51

1
5

22

2

40

75
12
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff ittm

55-05 A ex c, d, ex g, h, 
ex s, ex t, 55-06

55-07, ex 55-09, 62-01 B 
ex a
ex 55-08, ex 55-09 

ex 55-08, 58-04 B, D, E
56-0 IB, 56-02 B, 56-03 B,

56-04 B
57-07 ex A, 59-04 A ex d

ex 57-09, ex 57-10, ex
57-11, ex 59-07, ex 59- 
08, 59-12 A, 59-13 
58-05 A a to d, B

58-06 A, 58-06 ex B, 62-01 
B, b, 62-03 ex A, 62-04, 
62-05 C, D 
ex 59-08, 59-09 B

59-09 A, 59-12 B, C

ex 59-10
59-15, 59-16 

59-17 C

60-01 ex A, ex C, D, 60-02 
ex B, 60-03 B d, e, f,
60-04 ex A, B, b, d, e, 
ex /, 60-05 A, B b, e, f, 
g, h, k, l, m, n, o, C, 
60-06 ex 61-09

60-03 B b

61-01 A, B, ex C, 61-02 A 
ex B, 61-03, 61-04

61-05 to 61-08, ex 61-09, 
ex 61-10, 61-11 A, ex 
61-11 B

62-02

64-01 B 
64-02 ex D

66-01
66-03 C, D 
68-11 ex B 
68-13 ex B

68-16 ex B, 85-24 A, ex D
69-02 A, B, D a, ex b, 

69-03 A, B, D a, ex b

Description

Cotton or similar yarn, not put up for 
retail sale, yarn length per kilogram 
120,000 m and over; cotton yarn for 
retail sale ..................

Cotton fabric .................

Printed cotton fabric ............
Velvet, non-decontrolled items .....
Staple fibre and other artificial fibres,

in bulk, frayed and waste .......
Yarn, string and cordage made from

sisal ....... ,°. ............
Miscellaneous fabrics ...........

Tapes and bands ..............
Woven labels and ready-made arti 

cles .....................

Oilcloth, etc. .................
Oiled fabrics and other impregnated or

coated fabrics ...............
Linoleum ...................
Hoses and belts ...............
Fabrics for technical purposes, made

from wool and other textiles ..... 
Hosiery, non-decontrolled items ....

Knitted stockings, socks, etc., made 
from synthetic fibres (a certificate 
from the relevant trade association 
of German manufacturers must be 
presented in support of the licence 
application) ................

Garments made from fabrics. ......

Garment accessories

Household linen and linen for home 
furnishings.................

Shoes and boots made from rubber . .
Tennis and basketball shoes .......
Umbrellas and parasols ..........
Umbrella frames and fittings .......
Concrete goods ...............
Asbestos goods ...............
Electrotechnical carbon ..........
Refractory materials (alumina and 

silico-alumina refractories). ......

Years 
1957-1958

7

100

60
10

0.7

1
22

1

4

6

18
8
7

1
84

13
43

43

53
20

5
8

11
48

1.4
1.2

47

year 
1959

1

100

60
10

0.7

1
22

1

4

6

18
8
7

13
43

43

53
20

5
8

11
48

1.4
1.2

47
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item

69-04 A, 69-05 A
Description

Bricks and tile made from common 
clay, earthenware for building pur 
poses ....................

Other ceramic products ..........

Years 
1957-1958

15
1469-04 B, C, 69-05 B, C, 

69-06 C, 69-07, 69-08 B, 
C, D, 69-09 A to C, D b,
69-10 C, D, 69-12 A,B, 
D, 69-13 A, B, 69-14 A 
toC, 69-14 Da, b,ex c, 
E, F

Miscellaneous Miscellaneous metals, minerals and
building materials ............ 15

69-09 D a Laboratory porcelain ........... 8
69-11 China tableware ............... 60

69-12 C Earthenware cooking and tableware, 
earthenware or fine stoneware 
household and toilet articles and 
utensils ................... 12

70-03 B b, c, ex 70-11, ex Glass tubes, electric bulbs and other
70-17 A glass bulbs with a capacity greater

thanSOcu.cm. .............. 0.7
ex 70-046,70-05 A, 70-07 Sheet glass .................. 3

to 70-09
70-10 A ex d Bottles and flasks, non-decontrolled

items .................... 8
70-13 C b to d Table and kitchen glassware, house 

hold and decorative glassware .... 6
70-14 B ex d Reflectors, diffusers, etc. ........ 3

ex 70-15, 70-18 A Optical glass ................. 1
70-17 B a, h Laboratory, medical and pharmaceuti 

cal glassware with low coefficient of 
expansion ................. 1

70-19 D a, E ex b Glass beads, etc. .............. 1
71-12 B, 71-13 B, ex Articles of precious metals and cos-

71-14, 71-15 B a, 71-16 tume jewellery .............. 13
Tt /*•

73-07 A II, 73-07 B II, Iron and steel products, hard drawn 
73-07 C, 73-10 B, 73-10 and fine drawn, forged, calibrated, 
D I b, 73-10 D II, 73-11 profiled and cold rolled ......... 3.3
A III, 73-11 A IV <32, 
73-11 A IV b, 73-12 C 
ex II, 73-12 C IV, 73-12 
C V ex b, 73-12 D, 
73-13 B V a, 73-13 B V 
b, 73-13 B V el, 73-13 B 
VI al, 73-13 B VI a2, 
73-13 B VI b, 73-14 B 
II, 73-14 C, 73-15 A la, 
73-15 A II, 73-15 A IV 
al, 73-15 AIV c2, 73-15 
A IV d2, 73-15 A Vd, 
73-15 B I la, 73-15 Bl 
II, 73-15 Bl IV a, 73-15 
Bl IV c2, 73-15 Bl IV

Year 
1959

15
14

15
8

60

12

0.7
3

1
1

13

3.3
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French tariff item Description

Annual amount 
(in million francs)

Years 
1957-1958

Year 
1959

d2, 73-15 B, I V d, 
73-15 Bl VI b5, 73-15 
B2 I a, 73-15 B2 II, 
73-15 B2 IV a\, c2, d2, 
73-15 B2 V d, 73-15 B2 
VI b ex 5

73-20 B Pipe and tube fittings and accessories
made of malleable iron ......... 110 90

69-14 D a, 73-23 A c, Milk cans; rigid containers, boxes for 
76-10 A, B, 83-13 A, D diaphragms, metal stoppers and

packing accessories ........... 4 4
73-25 Cables, meshes, etc. made from iron

and steel wire ............... 1.2 1.2
73-28 Expanded-metal sheets, iron or

steel ..................... 0.2 0.2
73-29 ex A, ex B, ex Chains, including driving chains .... 11 11

74-13, 76-16 ex B

73-31 ex F, 73-32 C, 75-06 Pins and nails, non-decontrolled
ex C items .................... 2.8 2.8

73-32 A, D c, ex d, ex e, Bolts, screws, etc. ............. 12 12
73-40 ex J, 74-15 B b, c, 
75-06 ex C, 76-16 C D

73-33, 73-34 ex B, 74-19 C Needles for sewing, crochet needles,
etc. ..................... 6 6

73-34 A, ex B, 74-19 B, ex Pins, including safety-pins ........ 5 5
F, 76-16 ex E

73-36 B, ex D, 74-17 ex A, Heating and cooking appliances, non- 
ex B, 76-15 ex A electric, using liquid fuel ........ 2 2

73-39, 76-15 B, 79-06 ex C Household articles, sanitary articles,
and articles for domestic and com 
mercial use, excluding bath-tubs . . . 1 1

73-40 C, 83-03, 83-04, Safes and metal furniture ......... 7 7
94-01 B b, C c, 94-03 C

73-40 ex F, ex H, 74-19 ex Compacts and rouge holders ....... 1 1
D, ex E, 76-16 ex F, ex 
G, 80-06 ex C

74-06 A, 74-07 ex A, ex B, Semi-finished products made from 
ex C, 75-02, 75-03 A, non-ferrous metals and alloys there- 
75-04 ex A, 77-02 of, non-decontrolled items ...... 16 16

73-40 J ex d Iron and steel goods, not otherwise
specified or included .......... 1 1

75-06 ex E, ex 77-03, Goods made from other base metals, 
77-04 ex B not otherwise specified or includ 

ed ...................... 1.5 1.5
74-11 B, 74-12, 75-06 ex Gauze and fabrics, grillwork, netting

A. 76-14, 79-06 ex A made from non-ferrous metals .... 0.8 0.8
76-04 A ex d, ex B, 76-05, Semi-finished products made from

76-06 ex A aluminium and aluminium alloys... 8 8 
82-01 Agricultural and horticultural imple 

ments .................... 10 10
82-02 A, ex B, 82-03 A, B, Craftsmen's tools .............. 65 65

ex C, 82-04 ex I
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item Description
Years 

19S7-19S8
Year 
1959

82-02 ex B, 82-05 A, B, C, Machine tools, metal-cutting or metal- 
E, 82-06 ex B, 84-45 B shaping (excluding jig-boring ma- 
d, e, f, ex g, h, m, n, t, chines), including parts and spare 
u, w, x, y, z, ac, ex ad, parts, portable electric machine 
C a, b, c, d, e, f, g, ex tools, pneumatic tools and machine 
n, ex o, 84-48 ex C, ex tools, tools for machines and manual 
85-05 tools (of which at least 10 per cent for

tools for machines and manual 
tools) .................... 570 270

82-03 ex C, 82-09 A b, B Cutlery, forks and spoons ........ 16 16
82-10, 82-11 A, 82-12, 
82-13 ex A, C, D, 82-14 
A ex a, b, ex c, B a, b. 
d, e, ex /, 82-15
82-04 A to D, ex F Mechanical tools for manual work ... 10 10 

82-04 E Special tools for watchmaking. ..... 2.1 2.1
82-08 A, B, C, ex D Mechanical tools for home use ..... 14 14

82-13 B Office cutlery ................ 4 4
83-02 C Automatic door-closers, including

parts and spare parts .......... 11 11
83-06 Decorative articles ............. 5 5

83-07 A, a, b, C Lanterns and lamp burners ........ 6 6
ex 83-08 Flexible metal tubes, with or without

couplings.................. 2 2
83-09, 83-10 Buckles, clasps, haberdashery ..... 10 10

83-13 C Bottle caps .................. 6 6
84-01 ex C, 84-02, 84-13 A Boilers, other than marine, auxiliary

and accessory boiler equipment, not 
otherwise specified or included, 
burners ................... 15 8

84-05 B, ex C, 84-07 ex A, Steam and gas turbines, hydraulic 
B a, ex d, 84-08 B b, F turbines and water-wheels, includ- 
ex a, b ing spare parts .............. 6.3 3.3

84-06 A Piston, internal-combustion or fuel- 
injection engines for motor cars and 
motorcycles ............... 80 80

84-06 D Other piston, internal-combustion or 
fuel-injection engines (fixed en 
gines) .................... 57 32

84-07 B ex c, 84-63 A ex Transmissions for general machinery,
a, ex d, B ex a, ex c, C and spare parts .............. 88 48
ex a, ex b, D ex a, ex b, 
F ex a, ex b, G ex a, ex 
b, ex H, 84-65 ex C 

84-10 F, G, 84-11 A b,B Pumps and compressors ......... 159 104
ex b, c to h, C b to g 

84-06 E ex a, ex e, ex h, Motor-car parts and spare parts ..... 52 52
ex n, ex t, ex u, 84-10 
ex C, ex D, 84-18 B ex 
a, 84-63 A ex b, B ex c, 
85-08 B ex c, ex d, ex e, 
85-19, ex F, ex G, 87-06 
ex A, B ex c to ex /, ex 
j, ex k, ex m
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item Description
Years 

1957-1958

84-11 B ex b, C ex c, Industrial refrigerating equipment, in-
84-15 A, B, C, a eluding refrigerating compressors . . 102 

ex 84-12, 84-18 C, 84-59 Air filters and gas filters, air condition- 
ex O ing units, humidifiers and similar

equipment ................. 19
84-15 ex A Household refrigerators. ......... 6
84-16 ex A Calenders ................... 6.3

84-17 E ex c, ex e, 84-30 Machinery and equipment for the food 
ex D industry, including parts and spare

parts (non-decontrolled items) .... 39
84-17 E ex h, 84-59 A ex Machinery and equipment for the

a, B ex a rubber and plastics industries ..... 50
84-17 E ex i, ex j Equipment for heating, roasting, distil 

ling, drying, etc., not otherwise 
specif ied or included .......... 13

84-18 ex B, C, and miscel- Other thermal, hydraulic and pneuma-
laneous tic machinery and equipment ..... 6

84-19 B Filling, closing and labelling machin 
ery and equipment, including parts 
and spare parts .............. 60

84-19 E ex b, 84-40 C ex b Clothes washing, and dish washing and
drying, machinery and equipment, 
non-electric ................ 12

84-21 C ex a, ex 84-50 Oxy-acetylene welding equipment
(non-decontrolled items) ........ 25

84-22 A ex a to ex d Electrically-driven hoists and lifts ... 13 
84-22 A ex a to ex d, B b,

ex d, ex e, C ex a, E ex Other hoisting and lifting equipment, 
b, H non-decontrolled items ......... 29

84-22 ex D, 86-03 B, 86-04 Pulley blocks, blocks and tackle, light 
B a, ex c locomotives, locomotives and motor

cars operating on railway track of 
60-cm or narrower gauge (excluding 
steam or electric traction) ....... 26

84-09, 84-22 E a, J a, Motorized handling trolleys, non- 
84-23 A a, 84-59 D b, electric, and power-driven working 
87-07 A ex a and handling equipment ........ 68

84-22 B a, 84-43 ex A, ex Machinery and equipment for iron and 
B, 84-44 A, B ex b, steel mills, metallurgical plants and 
84-45 C ex m, 84-59 foundries (excluding rollers for rol- 
ex G ling mills). ................. 20

84-23 A ex c Coal-cutting and rock-drilling machin 
ery ...................... 15

84-23 A ex d, 84-56 ex A, Machinery and equipment for digging, 
ex B, ex D, 84-59 B ex crushing, screening, etc., mixing 
a, ex C, D ex a, ex c machinery, moulding and compres 

sing machinery, and machinery and 
equipment for making concrete ... 73 

84-23 A ex e Boring and drilling equipment ...... 4.1
84-25 ex C Harvesting and threshing machinery, 

non-decontrolled items, including 
spare parts ................. 18

84-31 ex B, ex 84-32, Equipment for the paper industry ... 18 
84-35 A ex a

Year 
1959

42

10
6
3.3

29

10

7

3

60

12

13
7

15

14

28

10

39
2,1

18
13
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Annual amount 
(in million francs)

French tari// item

84-34 C, D, E ex a, G, ex 
H, 84-35 A ex a, b, ex 
c, ex e, B, 84-40 E, F

84-38 A ex b

84-47 A, C to F, 84-48 
ex C

84-51,84-526,84-55 ex A
to ex E 

84-52 D,E, 84-548,84-55
ex A to ex E, 90-10 C b

84-54 C

84-56 ex A, ex B, ex D

8 , -57 E ex i, ex j, 84-59 D 
ex c

84-62 B ex. b to ex d 
85-01 A ex a, ex B

85-01 C a, ex b, ex c, d, 
ex e, ex E, 85-02 ex B,
85-19 A ex c to ex e, B 
ex b, ex E, G ex a

85-01 D, ex E 
85-01 C ex b, ex c, 90-17

ex A 90-20 A, B, C, a,
b, ex c 

85-01 C ex c, ex e, ex E,
85-19 A b, ex c, ex d, ex
e, D ex a, ex b, G ex a,
85-27
85-03, 85-10 ex A, B

85-04 A b, B ex d, 85-14 
ex A, 85-15 A, ex C, ex 
D, 85-18 A, 85-22 A, D, 
ex 87-03, 90-19 C

85-07 B 
82-11 B b, 84-40 C 'a,

85-06 ex B, 85-07 A,
85-12 ex C 

62-01 A, 85-12 A, B, ex C,
D, E ex a, b, F, 94-04 C
a, 98-10 B a 

85-13 A, B, ex C, 85-14 ex
C, 85-19 B a 

85-14 B, ex C, 85-15 B,E,
85-18 B

85-16, 85-17

85-20 A, ex B, D, E, F a, 
ex b

Description

Printing machinery and equipment

Spindle parts, non-decontrolled 
items ....................

Machine tools for working wood, 
plastics, etc., including parts and 
spare parts .................

Typewriters .................

Office machines and equipment, in 
cluding spare parts............

Other office machines and equip 
ment .....................

Machinery and equipment for the 
manufacture of cement.........

Machinery and equipment for the 
manufacture of asphalt, bitumen, 
etc. .....................

Bearings, parts and spare parts .....
Generators, motors, rotary converters 

and spare parts ..............
Transformers and distributing equip 

ment .....................

Static inverters and spare parts .....
Radiological equipment and electrical

medical equipment ...........

Installation kits and insulating tubes . .

Batteries, cases and portable lamps, 
excluding flash lamps ..........

Miscellaneous electrical equipment, 
not otherwise specified or in 
cluded ....................

Electric shears................
Household appliances operated by 

electric motors, including electric 
razors ....................'

Household appliances with electric 
heating elements .............

Telegraph and telephone equipment . . 

Radio receivers and spare parts .....

Electric signal equipment and spare 
parts .....................

Bulbs and tubes for electric lighting 
(including flash bulbs) and spare

Years 
1957-1958

110

2.3

150
64

14

3

6.3

12
1.7

48

336

35

76

54

16

80

0.9

21

25

188

70

38

-Year 
1959

90

1.3

86
64

14

3

3.3

6
1.7

25

176

5

76

54

16

40

0.9

21

25

188

70

20
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item

85-20 C, 85-21 A to C, D 
ex a, c, E a, H

85-23 ex A, B ex b 
85-25

86-02 ex A, ex B, 86-04 A 
ex b, B ex b

86-09 A, ex E, ex F

87-01 C a, ex /, ex g

87-02 A a, b, ex c, 87-04 A 
ex a, ex b, ex B

87-01 C c, d, e, 87-02 B ex
a, ex b, 87-04 A ex a,
ex b 

87-02 B ex a, ex b, ex c,
87-04 A ex a, ex b, ex B 

87-02 A ex c, ex d, 87-04
A ex a, ex b

ex 87-03

87-09 A ex a, b
87-09 A ex a 

87-12 ex A, ex B, ex C

84-48 B a, 90-01 ex B, 
90-02 ex B, ex 90-12, 
90-16 A a, b, B b, ex e, 
ex 90-21, 90-25 C, ex E

90-02 ex A, 90-07 A b, c, 
C ex c

90-02 ex A, 90-07 C a, b, 
ex c, 90-10 A b, 90-25 
ex D

90-03, 90-04
90-07 A ex a, 90-08 A, C, 
E ex b, c, ex 90-09, 
90-10 A a, B, 90-13 A 

90-10 C ex a

ex 90-11, 90-28 A, B, ex 
C, ex 90-29 
90-16 B ex c, ex e

Description

parts, excluding lamp bases (of 
which 8 million francs for incandes 
cent bulbs) .................

Electric tubes and bulbs for purposes 
other than lighting (electronic, 
etc.) .....................

Insulated wire and cable .........
Insulators ...................
Industrial electric switching locomo 

tives, excluding mining locomotives 
and main-line locomotives .......

Parts and spare parts for railway 
equipment .................

Tractors, excluding forecarriage trac 
tors .....................

Private motor-cars (non-electric) for 
conveyance of passengers (including 
chassis) ...................

Trucks and chassis, net-load capacity 
of 3 tons and over, forecarriage 
tractors (semi-trailer tractors) ....

Trucks (non-electric) and chassis, net- 
load capacity under 3 tons .......

Motor vehicles for public transport 
(motor coaches and motor buses), 
non-electric (including chassis)....

Special-purpose motor vehicles (non 
electric) ...................

Cycles with auxiliary motors .......
Motorcycles .................
Parts and spare parts for cycles and 

motorcycles ...............
Mounted optical glass for scientific 

instruments, precision scientific in 
struments and equipment, excluding 
electron microscopes ..........

Cameras, photographic accessories, 
objectives, lenses and prisms with 
accompanying special mountings . .

Photographic accessories and spare 
parts .....................

Spectacles and frames ...........
Cinematographic and projection ap 

paratus and equipment .........

Equipment for photographic labora 
tories .....................

Electric measuring and control de 
vices .....................

Precision measuring devices, linear 
measurement and capacity measure 
ment instruments, non-decontrolled 
items ....................

Years 
I9S7-19S8

20

6
37
38

2.3

13

44

205

54

60

36

46
4

26

18

41

16

9

2

22

7

105

14.5

Year 
1959

20

6
37
20

1.3 

9

44

205

54

60

36

46
4

26

18

22

16

9

2

22

7

70

14.5
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Annual amount 
(in million francs)

French tariff item Description
Years 

1957-1958
fear 
19.19

84-61 A, 90-23 ex B, 90-24 Non-electric control and measuring 
B to F, 90-25 ex A, ex devices, auxiliary equipment, parts 
B, ex 90-29 and spare parts for non-electric

meters and measuring devices .... 52 27
90-17 B b, ex/, 90-19 ex c, Medical and surgical equipment..... 16 16 

ex d, 94-02 A, C, ex D
90-17 B ex d, ex e, 94-02 Equipment for the practice of dentis-

ex B, ex D try ...................... 7 7
90-19 B a Artificial dentures ............. 1.5 1.5

91-01 A, B, ex C, 91-02, Small clocks, alarm clocks and pen-
91-07 dulettes, works for small clocks ... 9 9 

91-01 ex C, ex 91-03, Clocks for technical purposes ...... 25 15
91-04 ex C, 91-05, ex
91-07, 91-08 ex A, ex B 

ex 91-03, 91-04 B, ex C, Large clocks, alarm clocks and chim-
91-08 ing clocks, works for large clocks . . 9 9 

91-04 A Cuckoo clocks................ 2 2
91-10A, B,D, E, 91-1 lex Spare parts for large clocks ........ 2.5 2.5

B, ex C, ex D, ex F to
ex I

91-11 A, ex B to ex G, ex Other spare parts for small clocks 
I (excluding housing and spiral

springs) ................... 1.1 1.1
92-02 A, B, 92-04 ex B, Musical instruments and musical

92-08 A B, C equipment ................. I 1
92-10 C d, 92-11 B a, Accessories and spare parts for musi- 

92-13 ex C, F cal instruments and musical equip 
ment ...................... 1.1 1.1

92-11 A, B b, d, C, 92-13 Electric sound-recording and sound- 
ex A, ex B reproduction equipment, and spare

parts..................... 22 22
93-02 A b, B, 93-04 A, B Hunting and sports weapons ....... 1.3 1.3

Miscellaneous Miscellaneous metal goods and 
mechanical and electrical equip 
ment, non-decontrolled items..... 3.3 3.3

94-01 A b to D, 94-03 B, Furniture and bedding ........... 389 389
D b to j, 94-04 A b, ex 
B, C ex c

96-02, 96-03 Artist's paintbrushes and other
brushes ................... 3 3

97-01, ex 97-02, 97-03, Games and toys, festival items and
97-04 A, C, D, E, ex F, Christmas-tree decorations ...... 30 30
G, 97-05

97-04, ex F Playing-cards ................ 0.8 0.8
97-04 B a, 97-06 C, ex K Sports articles, non-decontrolled

items .................... 2 2
98-01 B ex a, 98-02 Clench buttons, zip fasteners ...... 2 2

98-01 B b to /, i, j, k Buttons, excluding press-studs, clench
buttons and glass buttons ....... 3 3

98-01 B g, h Glass buttons ................ 1 1
98-03 A, C Fountain-pens and propelling pen 

cils ...................... 9 9
98-03 D, 98-04 A Fountain-pen points and acces 

sories .................... 6 6
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Annual amount 
(in million francs)

Yews. Year 
French tariff item Description ISS7-19SS 1959

98-05 Pencils ..................... 5 5
98-05 B ex e Pencil leads.................. 1 1

98-12 Combs ..................... 1 I
98-15 A, ex B Vacuum flasks and other heat-

insulating containers .......... 5 5
Miscellaneous Reserve for adjustment of the capital

goods and raw materials quotas , ., 250 121 
Miscellaneous Miscellaneous goods, excluding ag 

ricultural and food products...... 100 100
Miscellaneous Capital goods to be specified. .,.,,. 641 508 
Miscellaneous Reserve for adjustment of the con 

sumer goods quotas ........... 62 62

ANNEX 14

LIST OF THE LARGE-SCALE PROJECTS REFERRED TO IN ARTICLE 48, 
PARAGRAPH 3, SUBPARAGRAPH (a)

I. MINES (FIRST PHASE)

— Opening of large-scale workings in the Warndt area.
— Expansion of extraction capacity of the workings: 

Sainte-Barbe by 3,000 tons daily; 
Velsen by 2,000 tons daily; 
Gottelborn by 2,000 tons daily.

— Second phase of construction of the Sainte-Barbe power-station (150,000 kW).
— Completion of the Fenne II power-station.
— Construction and fitting-out of a coking plant at Luisenthal.
— Modernization of blocks III and IV of the Reden coking plant.
— Construction of an ammonia synthesis plant.

II. ENERGY
A. Electricity:
— Construction of a new thermal power-station with a capacity of 240,000 kW.
— Modernization of power-stations:

Homburg: short-wave communication station, switchboards and lines; 
Wehrden: renovation and modernization of generating facilities.

— R.W.E.: construction of high and medium voltage lines, local grids and transformer 
stations.

— V.S.E.: construction of medium voltage lines, local grids and transformer stations.
— Transformers and lines for the communal grids. 
B. Gas:
— Compressors for the Luisenthal coking plant, for Billing and others.
— Gasholders and peak-load facilities.
— Gas-cleaning facilities.
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III. PUBLIC WORKS
A. Railways:
— Electrification.
— Remote-control switching facilities.
— Electrical and miscellaneous equipment for superstructure and shops.
— Sidings for Bundesbahn (German Federal Railways) rolling-stock. 
B. Postal, telegraph and telephone services:
— Extension and modernization of telephone exchanges and of local and trunk lines.
— Purchase of telephone equipment.
— Installation of radio telephone, interference detection and microwave facilities.
— Local and trunk-line telephone cables.
— Special vehicles.
— Form-printing machines.
— Calculating machines.
C. Tramways and trolleybuses:
— Construction and improvement of buildings and structures and purhase of rolling-stock. 
D. Construction of the Homburg-Saarbriicken motorway:
— Purchase of road-construction machinery.
E. Improvement of technical facilities of the Soar radio broadcasting service.

French 
tariff 
item

ex 84-01

84-02 

ex 84-03

84-04

84-05 

ex 84-06

84-07 

ex 84-08

84-09 
ex 84-10

ANNEX 15

LIST OF CAPITAL GOODS REFERRED TO IN ARTICLE 48, 
PARAGRAPHS 3 AND 4

Description

Steam generators for the production of steam from water or of other kinds of 
steam (steam boilers): 

A. Locomotive boilers. 
C. Other. 

Auxiliary equipment for steam generators for the production of steam from
water or of other kinds of steam, etc. 

Gas producers and gas generators for production of water gas or air gas, etc.:
B. Acetylene-gas producers and similar gas-producers. 

Steam locomobiles (excluding tractors under item 87-01), and semi-portable
steam-engines. 

Steam-engines without boilers, operated by steam produced from water or
other kinds of steam. 

Piston, internal-combustion engines:
D. Other engines. 

Water-wheels, hydraulic turbines and other hydraulic prime movers, including
governors therefor. 

Other motors and prime movers:
B. Gas turbines, including turbo-prop engines.
B. Compressed-air (or other compressed-gas) motors, alternating or

rotating and other. 
Mechanically propelled road rollers. 
Pumps, motor pumps and turbine pumps, for liquids, etc.:
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French 
tariff 
item

84-11 
84-12

84-13

84-14 
ex 84-15

84-16 

ex 84-17

ex 84-18

ex 84-19

ex 84-20

ex 84-21 
84-22

ex 84-23

84-29

Description
A. Elevators for liquids (chain type, bucket type, belt elevator, etc.),

including parts and spare parts. 
B. Distribution pumps equipped with a flow meter, 
ex D. Injection pumps for motors of all kinds, including parts and spare 

parts, excluding injection pumps for motor-car engines, and spare 
parts.

F. Mechanically-driven centrifugal pumps, without accessories, with 
a unit weight of less than 140 kgperunit and containing, by weight, more 
than 50 per cent stainless steel. 

G. Other pumps.
Air pumps and vacuum pumps, including motor pumps and turbine pumps, etc. 
Air-conditioning units (excluding those under item 84-59) consisting of a 

motor-driven fan and temperature and humidity controls enclosed in a single 
casing. 

Burners for furnaces, using liquid fuel (atomizers), pulverized solid fuel or gas,
etc.

Industrial and laboratory ovens, excluding electric ovens under item 85-11. 
Refrigerating equipment, machinery and apparatus, electrical or other,

excluding for household use. 
Calenders and rolling-mills, excluding rolling-mills for metals and rolling

machinery for glass; rollers for the aforesaid.
Apparatus and equipment, including electrically heated, for the treatment of 

materials by temperature-modification procedures, such as heating, etc: 
C. Condensers and evaporators for refrigerating machinery and equip 

ment.
ex D. Dryers:
Other than electric (b and c).
ex E. Other apparatus and equipment, excluding that under a and d. 

Centrifuges; equipment for the filtration and/or purification of liquids or gases: 
ex A. Centrifuges. 
Other (b).
B. Equipment for the filtration or purification of liquids, 
ex C, a, b. Equipment for the filtration and purification of air or gas, with a 

unit weight of more than 5 kg, excluding motor-car and 
motor-cycle engines. 

Machinery and equipment for cleaning or drying bottles, etc.:
A. Machinery and equipment for cleaning (washing, brushing, rinsing,

etc.) or drying bottles and other containers. 
B. Machinery and equipment for filling, closing, labelling or capping

bottles, boxes, bags and other containers.
C. Machinery and equipment for packaging and packing goods. 
D. Machinery and equipment for carbonating beverages. 

Weighing apparatus and instruments:
A. Unit, bagging, batching and other special scales and balances, 
ex B, a, c. Other weighing apparatus and instruments. 
D. Sand-blast, steam-jet and similar apparatus and equipment. 

Lifting, loading, unloading and handling machinery and equipment (lifts, skips, 
windlasses, lifting jacks, hoists, cranes, travelling cranes, conveyeors, 
cableways, etc.), excluding machinery and equipment under item 84-23. 

Fixed and mobile machinery and equipment for mining, digging, etc.
ex A. Machinery and equipment for mining, digging, excavation or deep

drilling, excluding compression rollers under /. 
B. Pile-drivers.

Machinery, equipment and implements for milling and processing cereals and 
legumes, excluding machinery, equipment and implements of the kind used in 
farming.
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French 
tariff 
item

84-30 

84-31 

84-32 

84-33 

84-34 

84-35 

84-36

84-37 
ex 84-38

84-39 
ex 84-40

ex 84-41

84-42

84-43

84-44 
84-45

84-46 
84-47

84-50 

84-53 

84-56 

84-57 

84-59 

84-60

Description
Machinery and equipment, not otherwise specified or included in this chapter,

for the production of bakery goods, pastry, etc. 
Machinery and- equipment for the manufacture of cellulosic pulp (paper pulp)

and the manufacture and finishing of paper and cardboard. 
Machinery and equipment for stitching and binding, including thread-stitching

machines. -•'•-••.- 
Other machinery and equipment for the manufacture of paper pulp, paper and

cardboard, including cutting machines of all kinds. 
Type-founding and type-setting machinery: machinery, equipment and material

for type-founding, 'stereotyping and the like, etc. 
Machinery and equipment for printing and the graphic arts; feeding apparatus,

folding machines 'and other- auxiliary printing equipment, 
Machinery and equipment for the spinning (extrusion) of synthetic or artificial

textiles, etc.
Looms, machinery for the manufacture of hosiery, tulle, lace, etc. 
Auxiliary niachinery and equipment for machinery under item 84-37, etc.:

B. Auxiliary machinery and equipment for looms under item 84-37. 
Machinery and equipment for the manufacture and finishing of felt, etc. 
Machinery and equipment for washing, cleaning, drying, bleaching, etc.: 

A. Machinery and equipment for washing, cleaning, drying, bleaching, etc. 
ex B. Laundry machinery and equipment (excluding that under C), etc. 
Electric ironing machines, 1,500 watts and over (ex a). 
Other (b). 
D. Machinery and equipment for rolling up, folding, cutting or pinking

fabrics. 
E. Machinery of the type used for the printing of yarn, fabrics, felt,

leather, wallpaper, wrapping-paper and floor covering.
Sewing-machines (for sewing fabrics, leather, footware, etc.), including 

sewing-machine furniture; sewing-machine needles: 
ex A. Sewing-machines and upper bodies of sewing-machines, excluding

machines under b.
Machinery and equipment for the preparation and working of leather, hides and 

skins and for the manufacture of footwear and other articles made of leather, 
hides and skins, excluding sewing-machines under item 84-41. 

Converters, casting ladles, ingot moulds and casting machinery for iron and
steel mills, foundries and other metallurgical plants. 

Rolling-mills, rolling-mill trains and rollers for rolling-mills. 
Machine tools for working metals and metallic carbides, excluding those under

items 84-49 and 84-50.
Machine tools for working stone, ceramic products, concrete, etc. 
Machine tools, excluding those under item 84-49 for working wood, cork, bone,

etc. 
Machinery and equipment for oxy-acetylene welding, soldering, cutting and

surface hardening. 
Statistical machines and similar punched-card machines (card punches,

verifiers, sorters, tabulators, multipliers, etc.). 
Machinery and equipment for sorting, sifting, washing, breaking, crushing or

mixing earth, stone, ore or other solid mineral substances, etc. 
Machinery and equipment for the manufacture or hot working of glass and glass

articles, etc. 
Machinery, equipment and mechanical implements, not otherwise specified or

included under the items of this chapter.
Moulding boxes, moulds and chill moulds of the types used for metals 

(excluding ingot moulds), etc.
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French 
tariff 
item

ex 84-61

84-63 

ex 85-01

85-11 
ex 85-13

ex 85-15

85-16 

ex 85-18 

ex 85-19 

ex 85-22

85-25 
ex 85-26

ex 85-27

86-01 
86-02

86-03 
86-04 
86-05 
86-06 
86-07 
86-08 

ex 86-09

86-10 

ex 87-01

87-07 

90-11

Description
Valves and fittings and sjmilar equipment (including reducing valves and 

thermostatic control vajves) for pipes and tubes, boilers, tanks, tubs and 
similar containers, with a unit weight of more than 5 kilograms. 

Transmission shafts, cranks and crankcases, bearings and bearing boxes, gear
wheels, friction wheels, etc. 

Electric generators, motors and rotating converters, transformers and static
converters, etc., with a uriif weight of more than 5 kilograms. 

Industrial and laboratory electric ovens^ etc. 
Electrical equipment for wire telephony and wire telegraphy, including

equipment for carrier frequency systems. . 
Transmitting and receiving equipment for radio-telephone and radio-telegraph 

communication; transmitting and receiving equipment for radio and television 
broadcasting, etc.:

A. Transmitting equipment and transmitting-receiving equipment for 
radio-telephone and radio-telegraph communication, and for radio and 
television broadcasting. 

D. Radio-guidance, radio-detection and radar equipment and equipment
for remote control by radio. 

Electric signalling equipment (excluding equipment for communications),
electric security equipment, etc. 

Fixed, variable and adjustable capacitors, with a unit weight of more than 5
kilograms. 

Electrical equipment for closing, opening and protecting electric circuits, etc.,
with a unit weight of more than 5 kilograms.

Electrical machinery, apparatus and equipment not otherwise specified or 
included under the items of this chapter: 

A. Low and high-frequency generators. 
C. Particle accelerators. 
D. Other.

with a unit weight of more than 5 kilograms. 
Insulators made of various materials.
Insulator parts, consisting entirely of insulating materials or consisting of simple

metal assembly parts, etc., with a unit weight of more than 5 kilograms.
Isolating tubes and connecting pieces, made of base metals, with interior

insulation, with a unit weight of more than 5 kilograms. 
Steam-locomotives of all kinds; locomotive tenders. 
Electric locomotives of all kinds (powered by storage batteries or external

source of current). 
Other locomotives of all kinds.
Self-propelled cars (also for tramways) and motor-driven rail inspection cars. 
Passenger coaches, luggage-vans, etc. 
Maintenance trucks, crane trucks, etc.
Goods wagons of all kinds for the transport of goods by rail. 
Containers (including containers for liquids), for all modes of transport. 
Parts and spare parts for railway vehicles. 

B. Bogie-trucks, pony-trucks and the like. 
C. Axles, straight or bent, mounted or not. 
D. Wheels and wheel parts (hubs, rims, centres, etc.). 
G. Axle-boxes (grease or oil) and parts.

Fixed permanent-way equipment; mechanical, non-electric signalling ap 
paratus, etc. 

Tractors, with a unit weight of more than 4,000 kilograms, excluding
agricultural tractors. 

Handling trolleys, with motors of all kinds (trucks, tractors, fork-lifts and the
like); parts and spare parts. 

Electron and proton microscopes and diffractographs.
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French 
tariff 
item Description

ex 90-22 Machinery, apparatus and equipment for mechanical testing, etc.
A. Machinery and apparatus for testing metals, concrete, wood and other

hard materials. 
90-24 Apparatus and instruments for measuring, controlling or regulating the flow of

liquids or gases, or for the automatic control of temperatures, etc. 
ex 90-25 Instruments, apparatus and equipment for physical or chemical analysis, etc.: 

A. For the analysis of gas or smoke. 
B. Calorimeters. 
C. Microtomes. 
E. Other. 

90-28 Electric or electronic instruments, apparatus and equipment used for
measuring, checking, control, regulation or analysis.

ex 91-06 Timers, operated by clockwork or a synchronous motor (time switches, other 
switch clocks, etc.), with a unit weight of more than 5 kilograms.

ANNEX 16 

STATUS OF THE FORCES

TITLE i. GENERAL PROVISIONS
Article 1. 1. For the purposes of this annex, the term "the Forces" means all the 

military units stationed in the Saar, including their services and organizations.
2. The term "members of the Forces" means:

(a) the military personnel who are present in the Saar in the line of duty;
(b) the civilian personnel in the service of the Forces or attached thereto who are nationals 

of the State to which the Forces concerned belong;
(c) dependants who are the spouses and children of persons defined in subparagraphs (a) 

and (b) or who are persons supported by the aforesaid persons, that is to say, who 
receive material assistance from them.
3. The term "members of the Forces" shall include Germans only if they enlisted or 

were inducted into, or were employed by, the armed Forces of the Power concerned in the 
territory of that Power and at that time either had their permanent place of residence there 
or had been resident there for at least a year.

Article 2. 1. The provisions of title II (jurisdiction) of the "Forces Convention" shall 
apply in the Saar.

2. The prosecution of customs offences, including the right to confiscate goods, shall 
be subject exclusively to the criminal jurisdiction of the authorities of the Forces, where 
such offences are committed by a member of the Forces.

3. The provisions of annex A of the Forces Convention shall apply to crimes and 
offences committed in the Saar against the Forces or their members.

4. The Power concerned shall rule on all requests for the extradition of members of its 
Forces with the exception of German nationals or persons treated as such.

Article 3. 1. The members of the Forces shall, for the purpose of establishing their 
identity, be provided by their military authorities with identity documents which shall 
indicate the name, date of birth, rank and status of the holder. When necessary, 
certification by the appropriate authorities of the Power concerned that a person is a 
member of the Forces shall be conclusive proof thereof.
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2. Without prejudice to article 4, paragraph (1), of this annex, units of the Forces in 
organized detachments shall not be required to establish their identity.

Article 4. 1. Military personnel of the Forces who identify themselves to the German 
frontier authorities shall be entitled to unrestricted entry into, and exit from, the Saar.

2. The military authorities, without prejudice to the powers of the German authorities, 
may, at frontier posts specified by them, provide for the control, by military staff, of travel 
documents of military personnel.

3. Members of the Forces shall not be subject to German legislation on the 
registration and control of aliens.

Article 5. 1. Vehicles of the Forces shall retain their characteristics of design and 
equipment, such as licence plates, warning devices, tyres, lighting system and 
direction-indicators.

2. Control of military vehicles shall be exercised by the military authorities. Military 
driving-licences shall be valid in the Saar; driving regulations and rules in force shall apply 
to the Forces, save where departures therefrom are granted by the German authorities for 
reasons of military necessity.

3. The Forces may, in the exercise of their functions, use all public thoroughfares and 
the airspace of the Saar. The Forces shall be entitled, as required for their security and for 
training purposes, to use airfields in the Saar, provided that the use of civilian airfields for 
training purposes shall be regulated by agreement with the German authorities.

Article 6. 1. The Forces may establish military post-offices for the purpose of 
handling their postal and telegraphic matter.

2. The Forces may operate their own communications facilities. At the request of the 
Forces, the terminal facilities may be connected with the civilian network in the Saar by 
the German authorities.

3. Outside their installations, the Forces shall normally use the German communica 
tions facilities. The German authorities shall grant to the Forces the exclusive or 
non-exclusive use of telecommunication circuits on a fee-paying basis. In their use of 
public communications facilities in the Saar, the Forces shall be accorded the priorities 
necessary for the accomplishment of their functions.

4. The provisions of article 18, paragraph 5, of the Forces Convention shall apply to 
radio frequencies used by radio stations which are operated or used by the Forces in the 
Saar.

Article 7. The Forces may conduct exercises and manœuvres in the Saar. If the said 
manœuvres necessitate administrative measures, the military authorities shall consult in 
good time with the German authorities, who shall then adopt the required measures in 
accordance with the legislation in force and the compensation arrangements provided for in 
title II of this annex.

Article 8. 1. The Forces shall be liable for damage caused during manœuvres or 
exercises carried out by their units and damage resulting from the quartering of such units 
outside military installations, in so far as such damage exceeds the normal wear and tear of 
the road system and of public and private facilities.

2. The Forces shall also make compensation for all other damage caused by them in 
the Saar. The liability thus assumed by them shall, in relation to third parties, replace the 
liability of persons in their service in respect of faults committed by such persons in or in 
connection with the performance of their duties.

3. The determination and evaluation of the damage shall, in default of specific 
provisions of title II of this annex, be made in accordance with the provisions of German 
law.
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4. The provisions of this article shall also apply to claims similar in nature to those 
referred to in this article and arising before the entry into force of the Treaty, unless they 
are barred by lapse of time under provisions previously in force or are excluded under 
article 4 of annex 17.

5. Procedures that are pending shall be pursued in accordance with the provisions of 
this annex.

Article 9. \. Troops and services shall normally be accommodated in buildings 
intended for that purpose, with the exception of buildings being used for other purposes.

2. These buildings shall, so far as necessary, be repaired and be adapted to the present 
requirements of the troops and matériel by, and at the expense of, the Government of the 
Federal Republic of Germany in accordance with the presently established programme. 
The Government of the Federal Republic of Germany shall provide for the maintenance of 
these buildings by agreement with and at the expense of the competent authorities of the 
Forces.

3. The billeting of the members of the Forces normally lodged outside barracks shall 
be provided for by the Government of the Federal Republic of Germany, which, as 
provided in the programme annexed to the barracks programme, shall make new housing 
available to commissioned and non-commissioned officers or, failing that, housing of a 
kind to which the persons concerned are entitled under the regulations affecting them. The 
Forces shall assume the maintenance incumbent upon tenants in respect of the housing 
referred to in this paragraph and the payment of rent other than the rent of the new housing 
for officers and non-commissioned officers (Wohnungsneubauten fur Dienstgrade).

4. If circumstances require a change in the disposition of military forces in the Saar, 
the military authorities and the German authorities shall come to agreement on the 
measures and procedures suited to ensuring the establishment of the new disposition of 
forces.

Article 10. 1. The construction or modification of defensive installations and 
facilities shall be carried out by agreement with the Government of the Federal Republic of 
Germany. Arrangements concerning the management and financing of the work shall be 
determined in each case by agreement between the Governments concerned.

2. Public or private installations and facilities having a bearing on defence may, in 
accordance with the legislation in force, be subjected to construction or installation 
easements, which shall be defined by agreement between the military authorities and the 
German authorities.

3. Disputes between the Forces and third parties arising from measures taken by 
virtue of this article shall be settled in accordance with the provisions of title II of this 
annex.

Article 11. The Forces and their members shall be entitled to the same rights and 
subject to the same obligations as the general public of the Saar with regard to the provision 
of public services, subject to special regulations with regard to specific services as 
provided in articles 12 to 14.

Article 12. Military personnel of the Forces shall continue to be entitled in the Saar to 
the reduced fares already granted to them by the railways.

Article 13. The military authorities may procure by contract directly in the Saar the 
goods, equipment and services needed by the Forces. The Mixed Court established by 
virtue of article 42 of the Treaty shall be competent to rule on disputes arising from the 
relevant contracts.

Article 14. The military authorities and the German authorities shall extend to each 
other the fullest co-operation in matters concerning health and sanitation. The members of 
the Forces shall receive medical, surgical, dental and hospital care under the same 
conditions as German nationals in the Saar.
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Article 15. The military authorities and the German authorities shall extend to each 
other, within the limits of their legal powers, full support and co-operation in all 
circumstances in order, in particular, to safeguard the security of the Forces and their 
members and that of the Federal Republic of Germany.

Article 16. 1. The members of the Forces shall refrain from any political activity. 
The military authorities shall take all appropriate measures to that end.

2. Responsibility for maintaining order and discipline inside the installations occupied 
by the Forces shall rest solely with the military authorities.

3. The military authorities may assign military police to patrol public streets, public 
places and public transport facilities in order to ensure respect for order and discipline by 
members of the Forces. When they consider it appropriate to do so, they may request of 
the German authorities the assistance of the German police for the purpose of carrying out 
joint patrols.

TITLE ii. REGULATIONS GOVERNING PROVISION OF SERVICES AND COMPENSATION
FOR DAMAGE

Chapter I. Provision of services, billeting and quartering
Article 17. I. With a view to providing for the indispensable needs of the armed 

forces, which cannot be met by customary means, the competent military authority may 
request the provision of the following kinds of services by the German authorities, who 
undertake to provide the same—if necessary, by way of requisition—within the time-limits 
prescribed.

2. The services that can be demanded shall, in particular, include:
(a) billeting and quartering for men, and shelter for horses, mules and other animals, in 

available premises, and the buildings, land and water areas necessary for the personnel 
and matériel of the services of every kind subject to the armed forces;

(b) daily rations for the officers, non-commissioned officers and men billeted and, where 
appropriate, daily subsistence with the agreement of the person providing the services;

(c) food and heating fuel for the troops, fodder for the horses, mules and other animals, 
straw bedding for the men quartered;

(d) harness-gear and land, air and water-transport equipment of all kinds and the 
equipment and energy required for their operation.
Article 18. A list of premises which, in the absence of sufficient military 

accommodation, can be used for the billeting and quartering of troops and the housing of 
the animals and matériel of the armed forces shall be compiled by the German authorities 
by agreement with the military authority and shall be kept up to date on an annual basis by 
agreement with the said authority.

Article 19. \. The term "billeting" means accommodation in private or public 
premises, due regard being had for the recognized normal use of such premises as 
dwellings or garages.

2. The term "quartering" means accommodation in private or public premises, with 
maximum use being made of their size and furnishings.

3. In all cases, the occupants shall retain possession of the dwelling and business areas 
indispensable to them.

4. Where the billeting of officers, non-commissioned officers and men is required, the 
local administrative authorities may make furnished premises rented by them available in 
lieu thereof if such premises have been inspected and accepted beforehand by the military 
authority.
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Article 20. 1. The military authority shall inform the competent municipal 
authorities beforehand of the arrival of troops that must be billeted or quartered.

2. Requisition applications shall in all cases be formulated in writing and be signed by 
the demanding military authority. They shall be served on the mayor or his deputy or, in 
their absence, on the head official (Amtsvorsteher). The requisition applications shall 
specify the kind and extent of the services required and, where applicable, the duration 
thereof.

3. The municipal authorities shall issue billeting orders, and they shall do their utmost 
to ensure that the men, animals and matériel of a particular unit are quartered in the same 
part of town in order to facilitate troop concentration.

4. A receipt for services provided shall be given in all cases.
5. Both the commanding officer of the troops and the provider of the services may 

request that any inspection of the premises regarded as necessary be undertaken in the 
presence of both parties. In the event of the provider of the services not being present at 
the time of the said inspection, a representative of the local authorities should be present.

Article 21. 1. An exemption from the obligation to provide billeting shall be granted, 
as a matter of course, to the custodians of public funds, where such funds are held at their 
place of residence, and, upon application, to orphanages, women living together or alone, 
female educational establishments and religious communities within their enclosed area.

2. Hospitals, buildings used for public worship and schools, except during vacation 
periods, may not be used for purposes of quartering.

Article 22. 1. The troops shall be entitled in all circumstances to the provision of 
heat, light and water. The demanding authority may request the provision of food 
necessary for the sustenance of the troops and, where appropriate, the provision of meals, 
if the provider of the services agrees thereto.

2. In all cases, the provision of supplies and equipment of essential military concern 
may be demanded.

Article 23. If, owing to the nature and extent of the services demanded, the military 
authority is unable to obtain them directly from the municipal authorities, the relevant 
requisition applications may be served on the chief district administrative officer (Landrat) 
of the district in which the services are to be provided.

Article 24. The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that 
the requisition applications are properly executed. The competent chief district 
administrative officer shall be responsible for the execution thereof.

Chapter II. Compensation for the provision of services
Article 25. 1. The provision of services shall in every case create entitlement to 

compensation. Compensation for the billeting and quartering of troops shall be determined 
according to the following schedule at rates corresponding to those which apply to the 
Forces in other parts of the Federal Republic of Germany. The Government of the Federal 
Republic of Germany shall, by agreement with the Forces, establish the said rates by 
decree.

Table of compensation for the billeting and quartering of troops

Localities 
Population

Cities between Localities
Population 3,000 and Population

Bill tin °Ver I00'000 100.000 under 3,000

Officers—room per night. ................
Non-commissioned officers and men—bed per 

night .............................
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Localities 
Population

Ciliés between Localities 
Population 3,000 and Population 

over 100,000 100,000 under 3,000

Additional charge for heat ................
Horses or mules, in stable (including straw)—stall 

pernight ..........................
Motor cars (in closed garage)—per vehicle .....
Office (or mess) quarters:

1. Ordinary room ...................
2. Large room (over 25 sq.m.). ..........

b. Quartering
Men sheltered in premises, of whatever kinçj—

man per night .......................
Horses or mules, in premises other than stable

(including straw)—animal per night. ........

2. Compensation for other services shall be determined directly by the commission 
provided for in article 31 of this annex.

Article 26. 1. The mayor of each commune in which billeting or quartering has been 
requisitioned, or the chief district administrative officer in the cases referred to in article 
23, shall forthwith transmit to the commission referred to in article 31, together with a copy 
of the requisition orders, a list of the names of the persons who have furnished services, 
the extent of the services, the date and the duration of the requisitions and, where 
applicable, the compensation claimed.

2. On the proposal of the commission, the military authority shall forthwith determine 
the compensation payable to each of the persons concerned in respect of services not 
specified in the rate schedule in accordance with the value of the services on the date of the 
requisition.

3. The military authority shall forthwith notify its decision to the mayor, who shall 
bring it to the notice of the persons concerned. The amount of the compensation shall be 
remitted by the military authority to the competent German authorities without delay.

4. If either party contests the amount of compensation granted, the matter shall be 
resubmitted to the commission.

5. An appeal from the decision of the commission may be submitted by the parties to 
the Mixed Court within the time-limit prescribed by the rules of the said Court.

6. The same remedy shall be available if the commission fails to give notice of its 
decision within a period of four months from the date on which the appeal was laid before 
it.

Chapter III. Compensation for damage arising in connection with requisitioning
Article 27. 1. Claims by inhabitants in respect of damage caused by the troops in 

connection with their billeting or quartering shall be addressed to the commanding officer 
of the troops or his representative through the mayor or his representative. The mayor or 
his representative shall deliver the claims to the commanding officer of the troops, or, after 
the departure of the troops and within a period of six hours after such departure, to the 
head of the rear-command detachment left behind for this purpose. (The hours between 
10 p.m. and 6 a.m. shall be disregarded in the determination of the said period.) If a claim 
is not submitted within the aforementioned period, proof of liability for the damage shall be 
incumbent upon the claimant. The military authority receiving the claims shall issue a 
receipt therefor indicating the date and time of submission of the claim.
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2. Determination of the damage shall take place immediately in the presence both of 
the claimant and of the representative of the military authority, with the mayor or his 
representative also being present. A record of the determination of the damage, duly 
signed by the parties concerned and by the mayor, shall be prepared.

3. If the nature of the damage is such that it can be appraised without delay and if the 
two parties express agreement with the appraisal, a notation to that effect shall be entered 
in the record.

4. The representative of the military authority may in such case, within the limits of 
the funds available to him, pay forthwith the amount of the compensation agreed upon or a 
partial payment in respect thereof. In any event, the balance due shall be paid by the 
military authority within a period of one month. The claimant shall give a receipt for the 
amount received, and a notation to that effect shall also be entered in the record. In the 
event of disagreement, the offer of the military authority and the amount demanded in the 
claim shall be entered in the record.

5. If the damage cannot be immediately appraised, a notation to that effect shall be 
made in the record, and the military authority shall submit an offer of settlement to the 
claimant within a period of one month. If, because of the nature and extent of the damage, 
this time-limit cannot be met, the military authority shall, before the expiry of the 
aforementioned period, inform the competent German authority and the claimant of the 
additional time needed for the preparation of the offer of settlement.

6. If the military authority fails to make an offer to the claimant before the expiry of 
the aforementioned period, the claimant may apply directly to the commission.

7. In any event, the appraisal shall be based on the value of the damage on the date on 
which it is determined and shall take into account the direct and established damage.

8. The record of the determination of the damage shall in all cases be transmitted to 
the commission referred to in article 31 of this annex, either for purposes of information, if 
no disagreement exists, or for a decision on the damage claim in the contrary event. The 
compensation determined by the commission shall be paid by the military authority without 
delay.

9. If no claim has been made within the prescribed time-limit, the mayor shall deliver a 
certificate to that effect to the officer in charge of the rear-command detachment.

Chapter IV. Settlement of damage arising in connection with exercises and manœuvres

Article 28. 1. If, in the course of exercises or manœuvres, physical damage, 
otherwise than as referred to in article 27, is caused to property, the claimant shall, subject 
to forfeiture of his rights in respect of the military authority, submit an itemized claim to 
the office of the mayor within a period not to exceed eight days after the passage or 
departure of the troops. The mayor or his representative shall transmit claims in respect of 
damage to crops, within not more than five days after the receipt thereof, to the 
commanding officer of the troops causing the damage, and shall send a copy thereof to the 
competent military authority.

2. In all other cases, the matter shall be referred to the competent military authority 
direct. The said authority shall thereupon arrange for the damage to be determined 
forthwith in the presence of both parties as provided in article 27, paragraph 2.

Article 29. 1. The military authority, as from the date on which the claim is received, 
shall be allowed the time-limits specified in article 27 to submit to the claimant an offer of 
compensation based on an appraisal of the damage in relation to the value on the date on 
which it occurred. The claimant must submit his reply within 15 days; if the claimant fails 
to submit a counter-proposal to the offer within the said period, the compensation shall be 
deemed to have been accepted. The amount of compensation shall be remitted within a 
period of one month. The decision shall not be subject to any further appeal.
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2. If no offer is made by the military authority or if the claimant does not accept the 
offer made to him, the claimant shall be given a period of 15 clays to submit his claim to the 
commission provided for in article 31 of this annex.

Article 30. The use of property by troops or the prohibition of access to property 
during target practice shall, where applicable, constitute grounds for compensation in 
respect of deprivation of enjoyment. The appraisal of damage and the payment of 
compensation shall be effected in accordance with the procedure specified in article 29. 
The amount of the compensation shall be determined solely on the basis of the direct and 
established damage.

Chapter V. Compensation commission
Article 31. 1. A commission shall be established for the purpose of determining the 

amount of compensation due in respect of:
(a) the provision of services for which no fixed rates have been established;
(b) damage as provided in the foregoing chapters, and the commission shall consist of:

— two German Representatives;
— two representatives of the Power concerned.
2. The chairmanship of the commission shall alternate between a German 

representative and a representative of the Power concerned.
Article 32. 1. The decisions of the commission shall be signed by all its members and 

shall be notified to both parties. A dispute may be brought before the Mixed Court by 
either of the parties in accordance with the rules of the said Court, where such dispute 
arises from a decision of the commission regarding the liability of the Power concerned in 
respect of damage caused by its troops in connection with their billeting or quartering or in 
the course of exercises or manœuvres.

2. The provisions of article 26, paragraph 6, shall apply, mutatis mutandis.

Chapter VI. Settlement of damage caused by the Forces other than damage 
provided for in the preceding chapters

Article 33. 1. In pursuance of article 8, paragraph 2, of this annex, the Forces shall 
also make compensation for all other damage caused by them in the Saar, and, in 
particular, damage attributable to faults committed by persons in their service in or in 
connection with the performance of their duties.

2. The procedure for the settlement of such damage shall be as follows:
(a) application to the military authorities for determination of the damage (articles 34, 37 

and 45);
(b) determination and appraisal of the damage in the presence of both parties (articles 35, 

36, 37, 38, 39 and 45);
(c) where applicable, request for compensation (articles 40, 41, 42 and 45);
(d) in the case of agreement on the compensation proposed by the military authorities, 

payment by the military authorities to the claimant of the amount determined; in case 
of disagreement, possibility of appeal to the Mixed Court (articles 42, 43, 44 and 45).
3. The claimant may either conduct the proceedings himself or apply to the competent 

German authorities responsible for representing his interests.
Article 34. 1. In the case of property damage, the party instituting the proceedings 

shall forthwith address an itemized request to the other party with a view to a 
determination and appraisal of the damage with both parties present.

2. The date of receipt by the opposing party of the request for an appraisal must be 
clearly established, either by a receipt issued by the said party at the time of delivery of the
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request or by production of a return receipt for a registered letter delivered by post. The 
date proposed by the requesting party for the appraisal may not, except with the consent of 
the other party, be less than three nor more than eight days after the date of receipt of the 
request for an appraisal.

3. If the request is made by the injured party or his assignees, it shall be addressed or 
delivered to the competent military authority or the competent German authorities.

4. If one of the parties, without giving valid reasons, of which the other party must be 
informed in good time, does not make an appearance or does not have a representative 
present at the time set for the determination of the damage, that party shall be deemed to 
have accepted the appraisal made by the other party.

Article 35. 1. The appraisers chosen by the parties shall appraise the damage on the 
basis of the rates and prices in force on the date on which the damage occurred. They shall, 
where applicable, take into account the age of the damaged property and shall specify 
what, if any, depreciable life might still remain after repair.

2. If the cost of repairs exceeds the sales value, immediately before the damage 
occurred, of an item of property, less the value of the remains or the salvageable parts, the 
appraisers shall specify the various values.

3. The appraisers shall also determine the time required to make the repairs.

Article 36. \. The appraisers shall draw up a detailed report of their findings. The 
report shall be signed by both appraisers; it shall be prepared in duplicate and be delivered 
to each of the parties.

2. In a case of continuing disagreement which the appraisers are unable to resolve 
with the means at their disposal, they shall note in the report the specific reasons for the 
disagreement and shall accordingly inform the military authority, which shall seek to 
resolve with the third party the matter at issue, either as a matter of course or at the request 
of such party.

Article 37. In a case of personal injury, the injured person may undergo medical 
examinations considered necessary by the competent military authority. The injured 
person may also request that such examinations be conducted in the presence of a 
physician of that person's choice.

Article 38. Where a medical examination is carried out in the presence of a physician 
of the injured person's choice, the procedure specified in article 36 shall be followed.

Article 39. The willingness of either party to participate in the appraisal of the 
damage as provided in the foregoing articles may not in any circumstances be interpreted 
as even partial acknowledgement of that party's liability. The appraisers, moreover, shall 
be strictly prohibited from making any reference to, or even expressing an opinion 
concerning, the liability of either party.

Article 40. 1. A compensation claim shall be submitted in writing and shall be signed 
by the claimant or his authorized representative. It shall contain all particulars necessary to 
identify the claimant.

2. The claim shall also state the time, place and constituent elements of the damage 
and shall be accompanied by the necessary documentary evidence.

Article 4L 1. The compensation claim shall, subject to prescription, be submitted 
within a time-limit of four years commencing on 1 January of the year in which the damage 
occurs.

2. The date of receipt of the compensation claim shall be determined as provided in 
article 34, paragraph 2.

Article 42. 1. The military authority to which the compensation claim is submitted 
shall investigate the claim forthwith. It may, for that purpose, cause such inquiries to be
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made as it considers necessary to ascertain the truth, and may, in particular, request and 
obtain the assistance and support of the German authorities and agencies.

2. In the evaluation of compensation arising from permanent disability or death, the 
military authority shall take all relevant data into account in relation to the value thereof on 
the date of its decision.

3. The said decision shall be taken without delay and be notified to the claimant 
forthwith. At the express request of the claimant, advance payments may be made against 
any final compensation that is payable.

Article 43. If the decision embodies an offer of compensation to the claimant and the 
claimant agrees to the offer, he shall sign a declaration to the effect that he accepts the sum 
offered and waives all further recourse against the military authority in respect of the 
damage that is the subject of the agreement.

Article 44. 1. The decision taken by the military authority shall be subject to appeal 
before the Mixed Court in accordance with the procedure prescribed by the rules of the 
said Court.

2. The same remedy shall be available if the military authority fails to give notice of its 
decision within a period of four months commencing on the date of receipt of the claim 
provided for in article 40,

Article 45. The provisions of articles 37 et seq. shall also apply in the event of 
aggravation of the consequences of injuries resulting from an accident in respect of which 
compensation has already been paid.

Chapter VII. General provision relating to time-limits
Article 46. Any time-limit provided for in a document drawn up in pursuance of the 

provisions of the present title shall be binding in respect of the parties only if it is expressly 
stated in the said document.

ANNEX 17

PROVISIONS APPLICABLE TO THE SAAR BY VIRTUE 
OF ARTICLE 53 OF THE TREATY

Article 1. The Federal Republic of Germany shall ensure that the legislation in force 
in the Saar with regard to internal restitution shall apply until the objectives of that 
legislation are accomplished.

Article 2, Any property in respect of which a restitution claim has been submitted to 
the Government of the Federal Republic of Germany in accordance with chapter V, 
articles 1 and 2, of the Settlement Convention, and which has been located in the territory 
of the Saar, shall be returned to the requesting Government, subject to the conditions set 
out in the said articles. The same shall apply to restitution claims relating to the items of 
property referred to in the aforementioned article 1 which have been submitted to the 
French authorities in the Saar within the time-limit specified in the aforementioned article 
2, paragraph 2.

Article 3. 1. Measures taken under Act No. 52 of the Inter-Allied Control Board 
relating to the control and blocking of property shall, if not already rescinded, cease to 
apply in the Saar upon the entry into force of the present Treaty.

2. Order No. 94, dated 7 June 1947, of the French Commander-in-Chief in Germany 
relating to the circulation of token coin in the Saar, and the regulations made under that 
order, shall remain in effect.

3. No law or regulation may adversely affect in a discriminatory manner any rights 
arising from decisions made by the Allied authorities with regard to reparations or 
restitution. No claim or action in respect of such rights may be asserted against:
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(a) any person who has transferred or acquired assets referred to in the said decisions, or 
with regard to such assets;

(b) any international body of the French Government or the Government of another State, 
or against any person acting in accordance with the instructions of such a body or 
Government.
Article 4. 1. The provisions of chapter IX, articles 1 and 2 and article 3, paragraphs 1 

and 2, of the Settlement Convention shall apply to the Saar, with the exception that, with 
regard to the Saar, the date of 1 January 1952 shall replace the date provided for in chapter 
IX, article 3, paragraph 2, of the said Convention.

2. The provisions of paragraph 1 of the present article shall be without prejudice to the 
rights which may be exercised by virtue of article 43 of the Treaty for the settlement of the 
question of the Saar.

Article 5. The United Nations and their nationals, as defined in chapter X of the 
Settlement Convention, shall be accorded, in respect of their assets situated in the territory 
of the Saar, treatment no less favourable than that enjoyed by German nationals in respect 
of compensation for war damage affecting their assets situated in the said territory, 
provided that this provision shall not apply to reclassification assistance (Ein- 
gliederungshilfe) or housing assistance (Wohnraumhilfe).

Article 6. The provisions of chapter I, article 3, of the Settlement Convention shall 
also apply to the Saar.

Article 7. The control powers which, as provided in chapter XII, article 6, of the 
Settlement Convention, are vested in the three Powers in respect of the use by aircraft of 
the Union of Soviet Socialist Republics of the airspace of the Federal Republic of Germany 
shall also extend to the airspace of the Saar.

ANNEX 18 

BIPARTITE MONETARY COMMITTEE

Article 1. The Bipartite Monetary Committee provided for in article 57 of the Treaty 
shall make regulations concerning the following matters:
(a) determination of the exact dates for the commencement and termination of the 

exchange of token coin and the conversion of bank accounts. The period so determined 
shall be as short as possible;

(b) determination of the number, locations and organization of the exchange offices; 
designation of the offices; business hours and days when open. Determination of 
exchange procedure, especially with regard to proofs of identity required. Supervision 
of exchange transactions. In the application of article 55, paragraphs 1 and 3, such 
specific guide-lines as may be needed for determining who is required to exchange 
token coin, who is excluded from doing so and who is entitled to foreign exchange 
permits in exceptional cases; issuance of such permits. Investigations and decisions to 
be made immediately in cases where it is reasonable to assume that some or all of the 
token coin presented actually belongs to persons not entitled to exchange currency;

(c) in the application of article 55, paragraphs 2 and 3, such specific guide-lines as may be 
needed for determining the persons whose bank deposits must be converted, those 
whose deposits may not be converted and those who are entitled to conversion permits 
in exceptional cases; issuance of such permits. Investigations and decisions to be made 
immediately in cases where it is reasonable to assume that all or part of a deposit 
actually belongs to persons not entitled to convert currency;

(d) instructions to exchange offices and banks with regard to the matters provided for in 
this article.
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Article 2. The Committee shall supervise, or shall have the banks of issue of the two 
Contracting States supervise, the enforcement of the exchange and conversion operations 
with regard to the matters provided for in article 1, and shall in particular ensure that:
(a) the token coin which must be deposited is actually deposited; the persons entitled to 

exchange token coin and to convert bank deposits are actually able to do so; and the 
persons excluded from these transactions are actually excluded from them;

(b) the French token coin exchanged is delivered to the Banque de France. The Committee 
shall establish the amount of the said token or shall have the banks of issue of the 
Contracting States do so.
Article 3. The Government of each of the Contracting Slates may submit to the 

Committee such questions as it considers to be within the Committee's jurisdiction. The 
two Governments may, by agreement between them, assign other tasks to the Committee, 
including, in particular, the preparation of the agreements regarded by them as imperative 
in connection with the matters provided for in articles 1 and 2.

Article 4. The Committee shall adopt its decisions by unanimous vote. Failing 
unanimity, the question at issue—save where it concerns requests submitted under article 
55, paragraph 3, of the Treaty for exchange or conversion permits in exceptional 
cases—shall be submitted to an arbitrator designated by the president of the arbitral tribunal 
established by virtue of article 89 of the Treaty.

Article 5. The Committee shall be competent to deal with any claim relating to the 
matters coming within its jurisdiction as provided in articles 1 to 3. If a claim is rejected or 
if no decision can be taken for lack of unanimity, the complainant may lodge an appeal with 
the competent court or with an arbitral tribunal consisting of the president of the arbitral 
tribunal established by virtue of article 89 of the Treaty, as president, and of two other 
members appointed respectively by each of the Governments of the two Contracting 
States.

ANNEX 19 

TREASURY UNDERTAKINGS

Article 1. 1, The French Treasury shall, on the date on which the Treaty comes into 
force, transfer to the Saar Treasury the loans granted to the Saar Government by France in 
accordance with the undertakings given by the French Government on 8 July 1953 
regarding the participation of the Saar in the benefits resulting from the Economic 
Co-operation Agreement concluded by France and the United States of America on 28 
June 1948.

2. The French Treasury shall, on the date on which the Treaty comes into force, 
transfer to the Saar Treasury its claims on the University of the Saar and the coal-mines of 
the Saar arising from the loans granted to the Saar Government by France in accordance 
with the undertakings given by the French Government on 8 July 1953 regarding the 
participation of the Saar in the benefits resulting from the Economic Co-operation 
Agreement concluded by France and the United States of America on 28 June 1948.

3. Amounts representing interest and amortization payments on the loans referred to 
in paragraphs 1 and 2 which have been received by the French Treasury and have not, on 
the date on which the Treaty comes into force, been made available to the Saar 
Government or to the Saar economy in the form of new loans shall be paid to the Saar 
Treasury within two months from the aforementioned date.

4. On the date on which the Treaty comes into force, the amounts representing 
interest and amortization payments which the French Treasury has received or will 
receive in respect of loans granted, through the Caisse nationale de Crédit agricole 
(National Agricultural Credit Fund) and the Crédit national, to borrowers other than the 
Saar Government, the University of the Saar and the coal-rnines of the Saar in
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accordance with the undertakings given by the French Government on 8 July 1953 
regarding the participation of the Saar in the benefits resulting from the Economic 
Co-operation Agreement concluded by France and the United States of America on 28 
June 1948, and which have not, on the aforementioned date, been made available to the 
Saar economy in the form of new loans shall be transferred to the Saar Treasury within the 
two months following the end of the year during which the said amounts have been 
received.

5. As from that same date, the claims arising from the loans referred to in paragraph 4 
shall be transferred to the Saar Government through a credit institution carrying on 
business in the Saar, if the French creditor institution and the debtor agree thereto.

Article 2. The claims and debts arising from the settlement of accounts between the 
French and the Saar postal administrations shall be determined on the date on which the 
Treaty comes into force and shall be settled in accordance with the provisions in force on 
that date. However, the settlement of the outstanding balance shall, if the Government of 
the debtor State so requests, be deferred during the transitional period for a period not to 
exceed 18 months from the date on which the Treaty comes into force. The amounts in 
respect of which settlement is thus deferred shall be free of interest.

Article 3. I. Claims between the French Treasury and the Saar Treasury, on the one 
hand, and claims between the French Treasury and the Federal Republic of Germany, on 
the other hand, excluding the claims referred to in articles 1 and 2, shall be determined at the 
end of the transitional period. They shall become due as a matter of course within a period of 
two weeks from the end of the period provided for the exchange of token coin under article 1, 
subparagraph (a), of annex 18, with the exception of the claims referred to in paragraph 2, 
subparagraph (g), of the present article, which shall become due on the date specified in 
article 17 of the Treaty.

2. The claims referred to in the preceding paragraph are essentially as follows:
(a) claims arising from the exchange of token coin as provided in article 56, paragraph 2, of 

the Treaty;
(b) the advances by the French Government referred to in article 58 of the Treaty;
(c) the claim arising from the loan of 8 billion francs granted by the French Treasury to the 

Saar Government on 22 June 1955, which the Federal Republic of Germany shall 
assume in accordance with article 59, paragraph 1, of the Treaty;

(d) those claims arising from the loans and advances granted by the French Treasury to the 
coal-mines of the Saar—otherwise than in connection with the participation of the Saar 
in Marshall Plan counterpart funds—which the Federal Republic of Germany shall 
assume in accordance with article 59, paragraph 2, of the Treaty;

(e) advances by the French Treasury under article 18 of the Treaty;
(f) amounts standing to the credit of the Saar Treasury with the French Treasury;
(g) the amounts owed by the French or the Saar Treasury as a result of the allocation of 

joint revenue and expenditure in pursuance of articles 16 and 17 of the Treaty.
3. Where claims other than those enumerated in paragraph 2 are outstanding between 

the French Treasury and the Saar Treasury, the Federal Republic of Germany and France 
shall come to an agreement on the procedure for their settlement.

Article 4. 1. The various claims enumerated in article 1, paragraphs 3 and 4, and in 
articles 2 and 3 shall bear interest at the rate of 5 per cent as from the date on which they 
fall due.

2. The various claims referred to in paragraph 1 shall be offset where they fall due on 
the same date, and the outstanding balance shall be transferred to the credit of the creditor 
country. If either party should encounter exceptional difficulties in complying promptly 
with these obligations, the two Governments shall come to an understanding at the request 
of the Government concerned.
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3, The Federal Republic of Germany shall stand surety for undertakings arising for 
the Saar Treasury from the provisions of this annex.

ANNEX 20 

PROCEDURE FOR THE ADMINISTRATION OF CUSTOMS TARIFF QUOTAS
(Article 63, paragraph 5, of the Treaty) 

Article 1. The customs tariff quotas shall be administered as follows:
(a) in the case of the goods in lists A and B designated "I", the quotas shall be 

administered directly by the customs authorities of the importing country, the relevant 
goods being admitted free of customs duty until the quotas are exhausted by the 
designated custom-houses;

(b) in the case of the goods in lists A and B designated "II", the competent authorities of 
the exporting country, or the trade organizations designated by them, shall draw up a 
proposed distribution of each quota, taking into account the traditional trade relations 
as far as possible. This proposed distribution shall be submitted for approval to the 
competent authorities of the importing country or to the trade organizations designated 
by them. The authorities of the two countries shall provide each other with all pertinent 
information concerning the export applications submitted and the decisions taken by 
them. As soon as the proposed distribution is approved, the import documents shall be 
issued by the authorities of the importing country to the designated importers.

(c) in the case of goods other than those coming under subparagraphs (a) and (b), and 
designated ''III" in lists A and B, the import documents shall be issued on both sides 
according to the prescribed procedure, which is generally that of simultaneous 
examination (examen simultané; Einzelgenehmigungsverfahren mit termingebundener 
Antragstellung). The distribution shall be effected after consultation with a 
representative of the exporting country, in the light, so far as possible, of the trade 
flows in 1955.
Article 2. Save as otherwise provided by the joint commission, the quotas shall be 

broken down into two six-month segments. The amount of each quota not distributed in the 
first six-month period shall be carried over to the second six-month period. Quotas not 
utilized or not fully utilized shall expire at the end of the year. The period of validity of the 
import documents shall be that customarily established by the importing country for the 
goods in question. The competent authorities of the two countries shall, at least every six 
months, or more often at the request of the Government of one of the two Contracting 
States, provide each other with all pertinent information concerning the issuance of import 
documents. The name of the Saar exporter appearing on an import document issued in 
accordance with the provisions of article 1, subparagraphs (b) and (c), may not be changed 
without the special authorization of the French authority that issued the said document.

Article 3. The joint commissions established under articles 50 and 68 of the Treaty 
shall determine which quotas shall be subject to the procedure provided for in article 1, 
subparagraph (a). The procedure specified in article 1, subparagraph (b), shall apply to the 
following goods:

1. Upon import into the Saar:
French tariff

item Description

17-04 Confectionery without cacao.
18-06 Chocolate and other food preparations containing cacao.
25-01 Rock salt, saline salt, sea salt, etc.
25-05 Natural sand of all kinds.
25-07 Clay, etc.
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French tariff
item Description

51-03 and 51-04 Synthetic or artificial rayon yarn and fabrics.
56-05 to 56-07 Synthetic or artificial yarn and fabrics made of staple fibre.
60-02 to 60-05 Hosiery (gloves, stockings, underwear, garments, etc.).

69-02 and 69-03 Bricks, flagstones, etc., and other refractory products.
73-02 Ferro-alloys.

2. Upon import into France:

French tariff 
item

44-14 
ex 44-15

44-16
44-17
44-18
44-23 

46-01 to 46-03
53-11
61-01
61-02
61-03
61-04 

69-04 and 69-05

73-14
73-18
73-25

73-26 and 73-27

73-28 
73-29 A a, b, B

73-30 
73-31 A 
73-32 D 
ex 73-35

ex 73-36 and
ex 73-37 

ex 74-17

76-15 and 76-16

79-01 to 79-06
82-08 

83-03 and 83-04
83-06
83-07

83-08 to 83-15

84-18 
84-19 
84-20

Description

Veneer, of wood, sawn, sliced or unrolled.
Plywood or laminated wood (excluding latticed panels under item

44-15-03).
Hollow or cellular panels. 
"Improved" wood. 
Artificial or reconstituted wood. 
Joinery and carpentry articles.
Plaited and similar articles, material for plaiting, basketwork. 
Woollen or fine-hair fabrics. 
Overgarments, for men or boys. 
Overgarments, for women, girls or young children. 
Undergarments, for men or boys. 
Undergarments, for women, girls or young children. 
Building bricks, roof tiles, building ornaments and other building

ceramics.
Iron or steel wire.
Pipes and tubes made of wrought iron or steel. 
Cable, rope, strands, etc., made of iron or steel wire. 
Barbed wire, torsades, screening, grating and netting made of iron or

steel wire. 
Single-piece grating. 
Drive chains with single-piece links, forged, etc., chains and small chains

other than drive chains.
Anchors, grapnels and parts thereof made of iron or steel. 
Pins, nails and similar articles. 
Nuts, bolts, screws, etc. 
Springs, excluding clock springs. 
Stoves, heaters, kitchen ranges, etc., non-electric central-heating

equipment, etc., excluding for both items equipment using liquid fuel. 
Non-electric cooking and heating equipment, excluding equipment using

liquid fuel. 
Household articles, sanitary articles, articles for domestic use and parts

thereof made of aluminium. Other goods made of aluminium. 
Red zinc, zinc waste and scrap, zinc articles. 
Coffee-mills, mincers, mashers, etc. 
Safes, etc., filing cabinets, card files, etc. 
Statuettes and other interior ornamental articles. 
Lighting fixtures of all kinds (lamps). 
Flexible tubes, clasps, clasp brackets, buckles, etc.; metal beads, bells,

small bells, etc.; picture frames made of base metals, metal stoppers,
signs, wire, rods, tubes, plates, small balls, electrodes and similar
articles, etc.

Centrifugal machinery and equipment.
Cleaning, filling, closing and labelling machinery and equipment. 
Weighing apparatus and instruments.
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French tariff 
item

84-21

84-49
84-58
84-62

85-11 and 85-12

90-21
90-22

90-23 to 90-29

NOTE:

Description

Mechanical apparatus for spreading, spraying or atomizing liquid or
powdered substances. 

Pneumatic tools and machine tools, etc. 
Automatic vending equipment. 
Bearings of all kinds. 
Electric industrial ovens, etc., water-heaters, bath heaters and immersion

heaters, etc.
Demonstration equipment.
Machinery and equipment for the mechanical testing of materials. 
Equipment for measurement, control, regulation, analysis, etc.

For purposes of simplification, the description of goods has been abbreviated to 
include only generic designations. The authentic text in all cases shall be that of the 
customs tariff, with the exception of the items preceded by the term "ex", where the 
description given in the list be deemed to be authentic.

ANNEX 21

LIST OF GOODS REFERRED TO IN ARTICLE 64, PARAGRAPH 2

The goods enumerated in this list correspond to the items of the German customs tariff 
of 16 August 1951.

09-01 Coffee, also roasted and caffeine-free, including tailings, husks and skin.
09-02 Tea, including tailings.
09-04 Pepper of the "Piper" genus, paprika of the "Capsicum" genus and

	pimento of the "Pimenta" genus. 
09-05 Vanilla.
09-06 Cinnamon and cinnamon flower.
09-07 Cloves (mother cloves, buds and stems).
09-08 Nutmeg with or without hulls, mace; amomum, cardamom.
09-10 Saffron and other spices.
18-01 Cocoa beans, also broken beans, raw or roasted.
21-02 Extracts, essences and similar derivatives of coffee.
21-07 (ex B and C) Tea extracts.
22-08 Ethyl alcohol (for example, absolute alcohol, primary alcohol, rectified 

	alcohol), also denatured.
22-09 Potable spirits, liqueurs and other alcoholic liquors, not otherwise 

	specified or included.
24-01 Tobacco, unmanufactured; midribs and stalks; tobacco tailings.
24-02 Tobacco, manufactured; tobacco extracts, liquors and sauces (praiss).

ex 27-08 B. 1. Benzene, toluene and xylene products.
27-10 Petroleum, shale oil and similar mineral oils.
27-11 Gaseous hydrocarbons.
27-12 Vaseline.
27-13 Paraffin.

ex 27-14 A. Amorphous wax from petroleum or shale, also slack wax.
ex 27-15 B. Mineral wax (ozocerite), not crude,
ex 27-16 B. Lignite wax, not crude.

36-06 Matches.

Vol. 1053, 1-15881



466______United Nations—Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités 1977

ANNEX 22 

ESTABLISHMENT

Article 1. \. The individuals and the civil and commercial companies referred to in 
article 69 of the Treaty shall be provided with all such documents and authorizations as 
may be required for them to lay claim without change, even after the entry into force of the 
Treaty, to the rights and benefits to which they are entitled by virtue of that article.

2. This principle shall apply in particular to the situations specifically referred to in 
articles 2 to 9 of this annex, in accordance with the procedures provided for therein.

Article 2. I. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have 
the status of Saar national and are established, or gainfully employed, in France shall retain 
the residence certificate in their possession and shall continue to be entitled to the rights 
and benefits conferred by the possession of that document.

2. French nationals who, on the date on which the Treaty comes into force, are 
established, or gainfully employed, in the Saar shall retain the residence permit 
(Aufenthaltserlaubnis) issued to them and shall continue to be entitled to the rights and 
benefits conferred by the possession of that permit.

3. Upon the expiration of the validity of the certificates and permits referred to in 
paragraphs 1 and 2, the certificates and permits required for continued residence shall be 
issued, subject to considerations of public order and security, public health and good 
conduct.

Article 3. 1. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have 
the status of Saar national and are in possession of a residence certificate entitling them to 
reside in French territory and to engage in gainful employment there shall be provided with 
a permanent work card for all types of gainful employment entitling them to engage in the 
occupation of their choice.

2. French nationals who, on the date on which the Treaty comes into force, are in 
possession of a residence permit entitling them to reside in the Saar and to engage in gainful 
employment there shall, in the event of a permit being required for them to engage in their 
occupation, be provided with a permanent exemption certificate (Befreiungsschein) valid in 
the Saar for all types of gainful employment and entitling them to engage in the occupation 
of their choice.

Article 4. 1. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have 
the status of Saar national and are engaged in French territory in an independent 
commercial, industrial or handicraft occupation by virtue of a tradesman's card (carte de 
commerçant) valid for that occupation shall be fully entitled to have the tradesman's card 
renewed.

2. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have the status 
of Saar national and are engaged in France in an independent commercial, industrial or 
handicraft occupation by virtue of a prefectural certificate affirming their rights shall be 
authorized to continue to engage in that occupation without a tradesman's card until the 
termination of the transitional period provided for in article 3 of the Treaty. If the 
aforementioned persons contemplate carrying on their occupation after the termination of 
the transitional period, the prefectural certificate shall, on the basis of a request submitted by 
them before the termination of that period, be automatically exchanged for a tradesman's 
card valid for the occupation in which they are engaged; they shall be fully entitled to have 
the tradesman's card renewed.

3. Persons who, as provided in paragraphs 1 and 2, are in possession of a tradesman's 
card or a certificate valid for engaging in a specific occupation shall, at their request, be 
provided with a tradesman's card valid for engaging in any other independent commercial, 
industrial or handicraft occupation, subject to the following two conditions:
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(a) that the occupation of their choice could, on the date on which the Treaty came into 
force, be engaged in, in France, by persons having the status of Saar national under the 
regulations applicable to those persons on that date;

O.; . '

(b) that they, at the time of their request, meet the conditions which, on the date on which 
the Treaty came into force, would have allowed them to take up that occupation under 
the aforementioned regulations.
4. French nationals who, on the date on which the Treaty comes into force, are 

authorized to engage in the Saar in an independent commercial, industrial or handicraft 
occupation may continue to engage in that occupation until the termination of the 
transitional period without possessing a special permit prescribed for aliens. If the 
aforementioned persons contemplate carrying on their occupation after the termination of 
the transitional period, they shall, on the basis of a request submitted by them before the 
termination of that period, be automatically provided with a special permit prescribed for 
aliens in order to engage in that occupation.

5. French nationals who, on the date on which the Treaty comes into force, are 
authorized to engage in the Saar in an independent commercial, industrial or handicraft 
occupation shall, for the purpose of engaging in any other independent commercial, 
industrial or handicraft occupation, be provided, at their request, with a special permit 
prescribed for aliens, subject to the following two conditions:

(a) that the occupation of their choice could, on the date on which the Treaty came into 
force, be engaged in, in the Saar, by French nationals under the regulations applicable 
to French nationals on that date;

(b) that they, at the time of their request, meet the conditions which, on the date on which 
the Treaty came into force, would have allowed them to take up that occupation under 
the aforementioned regulations..

Article 5. 1. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have 
the status of Saar national and are entitled to reside in French territory shall, if, after the 
entry into force of the Treaty, they transfer from gainful employment to an independent 
commercial, industrial or handicraft occupation or vice versa, or contemplate engaging in 
one of those occupations, be provided, at their request, with a tradesman's card or a 
permanent work card for all types of gainful employment, subject to the two conditions set 
out in article 4, paragraph 3, subparagraphs (a) and (b), of this annex.

2. French nationals who, on the date on which the Treaty cornes into force, are 
entitled to reside in the Saar shall, if, after the entry into force of the Treaty, they transfer 
from gainful employment to an independent commercial, industrial or handicraft 
occupation or vice versa, or contemplate engaging in one of those occupations, be provided 
with a special trade licence (Gewerbeerlaubnis) prescribed for aliens or with a permanent 
exemption certificate (Befreiungsschein) for all types of gainful employment, subject to the 
two conditions set out in article 4, paragraph 5, subparagraphs (a) and (b) of this annex.

Article 6. 1. For the purposes of this annex, the term "frontier workers" means 
individuals whose normal place of residence, to which they generally return each day or at 
least each week, continues to be in the Saar or in France in the frontier area determined as 
provided in paragraph 6, but who are gainfully employed in the frontier area of the other 
country.

2. Individuals who, on the date on which the Treaty comes into force, have the status 
of Saar national and, on that date, carry on an occupation in France as frontier worker shall 
be provided, by the competent authorities in the Saar, with a certificate stating that, on the 
date on which the Treaty came into force, they had the status of Saar national and that their 
normal place of residence is in the Saar. The competent Departmental Board of Labour and 
Manpower (Direction départementale du travail et de la main-d'œuvre) shall attest on the 
said certificate that the person in possession of it carries on an occupation in France as 
frontier worker.
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3. French nationals who, on the date on which the Treaty comes into force, carry on 
an occupation in the Saar as frontier worker shall be provided by the competent 
authorities in France with a certificate stating that their normal place of residence is in 
France. The competent Labour Office (Arbeitsamt) in the Saar shall attest on the 
certificate that the person in possession of it carries on an occupation in the Saar as frontier 
worker.

4. The certificates provided for in paragraphs 2 and 3 shall replace the work card 
(carte de travail) or the exemption certificate (Befreiungsschein).

5. Frontier workers may cross the frontier with a valid identity card of the Federal 
Republic of Germany or a valid French official identity card and shall be exempt from the 
passport and visa requirement. They shall, in the frontier area, be exempt in France from 
having a residence card (carte de séjour), and in the Saar from having a residence permit 
(Aufenthaltserlaubnis).

6. The frontier area in France and in the Saar, and the models of the documents 
provided for in paragraphs 2 and 3, shall be determined by agreement between the two 
Governments.

Article 7. 1. The occupational identification card issued by the Saar authorities to a 
commercial agent who, on the date on which the Treaty comes into force, has the status of 
Saar national shall be valid in France if the person concerned was carrying on his 
occupation there before the entry into force of the Treaty.

2. The occupational card issued by the French authorities to a commercial agent of 
French nationality shall be valid in the Saar if the person concerned was carrying on his 
occupation there before the entry into force of the Treaty.

Article 8. An independent commercial, industrial or handicraft occupation as 
referred to in articles 4 and 5 of this annex specifically includes participation in the 
founding of companies having their headquarters in the host country and established in 
accordance with its laws, participation as a partner in existing companies of that kind, and 
the exercise of any management, administrative or supervisory functions in such 
companies.

Article 9. 1. Civil and commercial companies which have in the Saar their registered 
office and an establishment constituting the essential base of their operations, and which, 
on the date on which the Treaty comes into force, are authorized to maintain in France one 
or more subsidiary establishments, branches, agencies or offices, shall be placed in the 
position of being able to continue to maintain such establishment or establishments. 
Accordingly, the tradesman's cards needed by the persons whose occupations are 
indispensable to ensure the continuance of a company's operations shall be renewed as a 
matter of course or shall be issued to the said persons, on condition that, at the time when 
application is made for the said cards, those persons meet the conditions which would have 
allowed them to engage in the relevant occupations under the regulations in force in France 
with regard to the aforementioned companies on the date on which the Treaty came into 
force. If, on the date on which the Treaty comes into force, the persons aforesaid are 
carrying on their occupations on behalf of the company by virtue of a prefectural 
certificate affirming their rights, the provisions of article 4, paragraph 2, shall apply.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, where the companies 
referred to therein contemplate establishing additional subsidiary establishments, 
branches, agencies or offices in France or modifying their operations in France within their 
branch of industry.

3. The provisions of article 4, paragraph 4, shall apply, mutatis mutandis, to civil and 
commercial companies which have in France their registered office and an establishment 
constituting the essential base of their operations, and which, on the date on which the 
Treaty comes into force, maintain in the Saar one or more subsidiary establishments, 
branches, agencies or offices.
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4. If the companies referred to in paragraph 3 contemplate establishing additional 
subsidiary establishments, branches, agencies or offices in the Saar or modifying their 
operations in the Saar within their branch of industry, they shall obtain the special permit 
prescribed for foreign companies in the Saar.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply to the companies referred to therein 
only if the following permanent conditions are met:
— two thirds of the members of the individual management, administrative and 

supervisory organs of the said companies must have had the status of Saar national or 
French nationality on the date on which the Treaty came into force;

— the person exercising decisive influence on the management of the company must have 
had the said status or nationality on the aforesaid date.

ANNEX 23

BORDER-CONTROL PROCEDURES IN RESPECT OF PERSONS IN THE SAAR 
SECTOR OF THE FRENCH-GERMAN FRONTIER

Article 1. Adjacent French and German police details for carrying out border-control 
procedures in respect of persons shall be assigned to the Saarbriicken, Forbach and 
Sarreguemines railway stations.

Article 2. 1. The German authorities shall, within a specifically defined area of the 
Forbach and Sarreguemines railway stations, be authorized to carry out border-control 
checks of persons on board trains travelling in each direction across the border.

2. The said area shall comprise:
(a) a specifically defined sector of the railway station;
(b) the passenger trains and the sections of permanent way where the trains stand during 

the control operations carried out by the German authorities, and the platforms and the 
sections of permanent way on either side of the trains being checked.

(c) the trains while travelling between the railway station and the border.
3. The control operations carried out by the German police shall take place, 

respectively, before or after the control operations carried out by the French police, 
according to whether the passengers are coming from or going to the territory of the 
Federal Republic of Germany.

Article 3. 1. German laws and regulations relating to entry, departure and transit 
shall apply, within the area specified in the preceding article, to persons crossing the Saar 
sector of the French-German frontier.

2. German police officers shall be authorized, within the said area, to carry out all 
border-control measures provided for in the laws and regulations referred to in the 
preceding paragraph. They may, in partcular, investigate offences and, without being 
authorized to make arrests, may order persons by summons to return to the territory of the 
Federal Republic of Germany and, if necessary, escort them back there, if such persons do 
not possess the documents needed to leave that territory, or are being sought by the 
German authorities by reason of the commission of a criminal act, or have contravened the 
aforementioned laws and regulations relating to control checks of persons.

Article 4. The aforementioned German laws and regulations shall be applied in 
accordance with the provisions of article 3:
(a) upon entry into the territory of the Federal Republic of Germany, from the time that 

the German control operations begin;
(b) upon departure from the territory of the Federal Republic of Germany, up to the time 

that the French control operations begin.
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Article 5. The offices of the German authorities in the Forbach and Sarreguemines 
railway stations may be designated by official shields and national emblems.

Article 6. The German police officers shall wear a uniform or a distinctive badge, 
prescribed by regulations, while on duty. They may bear arms in the discharge of police 
duties within the control area. They shall carry official documents identifying them as 
police officers.

Article 7. The French authorities shall accord the German police officers the same 
protection in the performance of their duties as is accorded to French police officers.

Article 8. The Federal Republic of Germany shall grant to the French Republic, in 
respect of the Saarbriicken railway station and the section of permanent way between that 
station and the French border, the same rights that, in accordance with the provisions of 
the preceding articjes, the French Republic accords to the Federal Republic of Germany in 
respect of the railway stations of Forbach and Sarreguemines and the sections of 
permanent way between those stations and the German border.

Article 9. 1. The provisions of articles 2 to 8 shall apply, mutatis mutandis, to control 
checks of persons fravelling in both directions between France and Germany:
(a) in trains operating on specified routes (in particular, between Thionville and Nennig);
(b) on roads leading to control posts in the vicinity of the border;
(c) in other railway stations intended to replace or to be used in addition to the railway 

stations referred to in article 1.
2. The measures required for the application of the provisions of the preceding 

paragraph shall be determined by agreement between the competent authorities.
Article 10. This annex shall cease to have effect upon the entry into force of the 

Agreement between the French Republic and the Federal Republic of Germany concerning 
adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at the 
Franco-German frontier. 1

ANNEX 24

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF 24 AUGUST 1956 BETWEEN THE 
FÉDÉRATION FRANÇAISE DES SOCIÉTÉS D'ASSURANCES AND THE 
GESAMTVERBAND DER VERSICHERUNGSWIRTSCHAFT E. V.

The representatives of the Fédération française des sociétés d'assurances: (French 
Federation of Insurance Companies) and the Gesamtverband der Versicherungswirtschaft 
e. V. (General Association of the Insurance Industry E. V.), meeting in Paris on 24 August 
1956,

Taking as a basis of discussion the memorandum of the Fédération, dated 10 July 
1956, and that of the Gesamtverband, dated 18 August 1956,

Having engaged in a broad exchange of views concerning the best means for the 
settlement of insurance questions in the Saar,

Have come to agreement on the following points:

A. LIFE AND SICKNESS INSURANCE

The French companies shall retain their portfolios, the questions arising from the 
transfer of such portfolios or of German assets to French companies thus being settled.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 746, p, 288. 
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' r
The German companies propose to apply, as from 1 January 1957, for authorization to 

resume operations in the Saar. It is agreed, however, that such authorization will be 
actually utilized only as from 1 January 1958, provided that all preparatory arrangements 
may be made by the said companies before that date.

Where a French group or French company decides to transfer its portfolio to any one 
of the German companies whose portfolio was transferred in 1947, it shall offer it first to 
the German group from which it received the portfolio, so that that group may, all other 
conditions being equal, thus have the right of first refusal.

B. OTHER BRANCHES OF INSURANCE
The German companies shall not resume their operations in the Saar until the expiry of 

the transitional period, running from 1 September 1959 to 31 December 1959, provided for 
in the Luxembourg Protocol of 18 May 1956.

It has appeared desirable for French companies to make arrangements with the 
German companies desiring to resume operations in the Saar so that preparations can be 
made for the transfer of their portfolios to the said companies.

The Gesamtverband and the Fédération are prepared to make their good offices 
available for this purpose to the companies concerned. In the course of the relevant 
negotiations, the companies should in particular take steps to ensure that the German 
companies can be consulted, during the transitional period, on all mattars of importance 
concerning the management of the portfolios concerned.

The companies concerned shall also determine the amount of, and the procedural 
arrangements concerning, the compensation to be paid to the French companies in 
exchange for the transfer of their portfolios.

German and French companies which are able to agree on the principle of transferring 
portfolios, but not on the conditions for the transfer, shall commit themselves to abide by 
the decision, not subject to appeal, of an arbitral tribunal, the three members of which shall 
be professional insurers or reinsurers of neither German nor French nationality, arid shall 
be appointed by agreement between the two national professional associations or, failing 
such agreement, by a neutral person of stature chosen by the Chairman of the European 
Insurance Committee.

It is hereby noted that the transfer of portfolios must hot be regarded as the only 
solution and that any other form of agreement between the French and German companies 
concerned should be regarded as satisfactory.

GENERAL OBSERVATION
It is generally and in respect of all branches of insurance understood that:

(1) by virtue of the application of the provisions of the present agreement, the questions 
arising from the transfer of portfolios or of German assets to French companies shall 
be settled ipso facto.

(2) French companies preferring to continue their operations in the Saar after the expiry of 
the transitional period may do so by virtue of the provisions of the Luxembourg 
Protocol of 18 May 1956 (Final economic arrangements, paragraph 2, subparagraph 4).
The present memorandum shall be communicated by the Gesamtverband and the 

Fédération to their respective Governments as the expression of the professional 
agreement recommended in the Luxembourg Protocol.

For the Fédération française For the Gesamtverband: 
des sociétés d'assurances:
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ANNEX 25 

DRAFT LEASE CONTRACT RELATING TO THE WARNDT COALFIELDS

Between ................. (the new assignee of the Saar mines), hereinafter
referred to as "the lessor", on the one hand, and the Houillères du Bassin de Lorraine 
(Coal-Mines of the Lorraine Basin), hereinafter referred to as "the lessee", on the other 
hand,

It has been agreed as follows:

CHAPTER i. OBJECT AND DELIMITATION OF THE LEASEHOLD 

Article 1. OBJECT
................. (the new assignee of the Saar mines) hereby grants to the

Houillères du Bassin de Lorraine, by way of leasehold, the right to extract coal from a part 
of the assignee's Warndt coalfields, situated in German territory, in accordance with the 
provisions of this contract.

Article 2. DURATION
1. This contract shall come into force on 1 January 1957.
2. Subject to the provisions of article 5, it shall cover three periods:

(a) a first period, for a duration of five years, which shall expire on 31 December 1961;
(b) a second period, for a duration of 10 years, which shall follow the first period and 

expire on 31 December 1971;
(c) a third period, also for a duration of 10 years, which shall follow the second period and 

expire on 31 December 1981.

Article 3. BOUNDARIES 
1. The leasehold shall extend to the following fields:

(a) during the first period, to the combined leased field, consisting of the Saint-Charles, 
Vuillemin, Sainte-Fontaine, Merlebach and Cuvelette leased fields, bounded by:
— hanging wall of seam A at the 760 m level of the Sainte-Fontaine field between the 

frontier and the Creutzwald fault (fault 9th-llth);
— Creutzwald fault (fault 9th-llth);
— hanging wall of seam A at the 660 m level of the Sainte-Fontaine field between the 

Creutzwald fault (fault 9th-llth) and the Saint-Nicolas fault (Warndt fault);
— Saint-Nicolas fault (Warndt fault);
— axis of the Merlebach anticlinal up to point A hereinafter defined;
— broken line A, B, C, D, E, F;
— frontier on the east and south.
Point A is the intersection of the axis of the Merlebach anticlinal with the straight line 
perpendicular to B-C passing through point B.
Points B, C, D, E, F are defined by the following co-ordinates:

Vieille-Verrerie (Petite-Rosselle) Gauss-Kriiger (Saarbergwerke) 
System System

B ........
C ........

Longitude 

—3 597 00
..... -2.988.50

Latitude 

-2,368.57
-1,573.25

Longitude 

+25,59,750.00
+ 25,60,350.00

Latitude 

+ 54,51,160.00
+ 54,51,962.00
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Vieille-Verrerie (Petite-Rosselle) Gciu^s-Kriïger (Saarbergwerke) 
System System

D ........
E ........
F ........

Longitude

..... -2,217.01

..... -2,463.97

..... -2.351.77

Latitude

- 840.04
- 553.71
- 522.69

Longitude

+25,61,113.00
+ 25,60,862.77
+ 25,60,974.07

Latitude

+54,52,704.00
+54,52,987.45
+54,53,020.13

(b) during the second period, to the Sainte-Fontaine, Merlebach and Cuvelette leased 
fields, bounded by:
— hanging wall of seam A at the 760 m level of the Sainte-Fontaine field between the 

frontier and the Creutzwald fault (fault 9th-llth);
— Creutzwald fault (fault 9th-llth);
— hanging wall of seam A at the 660 m level of the Sainte-Fontaine field between the 

Creutzwald fault (fault 9th-llth) and the Saint-Nicolas fault (Warndt fault);
— Saint-Nicolas fault (Warndt fault);
— frontier on the east and south.

(c) during the third period, to the Merlebach and Cuvelette leased field, bounded by:
— axis of the Merlebach anticlinal between the frontier and the Saint-Nicolas fault 

(Warndt fault);
— Saint-Nicolas fault (Warndt fault);
— frontier on the east and south. 
2. The vertical (depth) boundaries shall be:

(a) in the case of the Sainte-Fontaine field, the 760 m level;
(b) in the case of the Merlebach and Cuvelette field, 140 metres below the 686 metre level.

Article 4. TONNAGES

1. The lessee shall be entitled to extract the following quantities from the leased 
fields:
(a) during the first period, up to 20 million tons;
(b) during the second and third periods, up to 46 million tons.

Within this total volume of 66 million tons, the volume of 20 million tons during the 
first period may be exceeded by as much as 10 per cent. Extraction in the leased field 
situated north of the Saint-Nicolas fault (Warndt fault) shall in any event remain limited to 
12 million tons.

2. The tonnages shall be computed on the basis of net tons (marketable output), in 
accordance with the method of calculation used by the Saarbergwerke enterprise on 1 July 
1956.

Article 5. PREMATURE CESSATION

The leasehold shall, in respect of each of the fields specified in article 3, terminate 
prematurely as soon as the tonnage limits corresponding to the relevant field have been 
reached or mining operations have definitively ceased.

CHAPTER ii. CONDITIONS GOVERNING MINING OPERATIONS

Article 6. SURFACE AND UNDERGROUND INSTALLATIONS
1. The lessee may, in the leased fields, conduct all mining operations necessary for the 

extraction of coal as he sees fit. Extraction shall be effected by way of the shafts of the 
lessee situated in France.
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2. The lessee may carry out exploratory drilling for deposits within the boundaries of 
the leased fields. He shall not voice any objection to the German mining administration 
communicating the results of the such exploratory drilling to the lessor.

3. The prior consent (of the lessor shall be required for construction by the lessee of 
new installations in the nature of:
— shafts;
— pit-head and storage yards;
— screening plants and washeries;
— coking-plants, briquetting-plants and power-stations;
— railway and ropeway installations;
— administrative buildings.

Article 7. UNDERGROUND OPERATIONS

The lessee shall conduct his mining operations with full regard for normal technical 
and economic principles. He shall ensure that the exhaustion of the coal reserves is carried 
out in accordance with the highest standards of mining practice. He shall; in particular, 
avoid all gophering and shall take into account the further exploitation of the deposit by the 
lessor. Any dispute concerning the proper rate of exploitation of the deposit shall be 
resolved on the basis of a comparison with the results of exploitation of similar deposits of 
the lessor.

Article 8. PROVISION OF INFORMATION TO LESSOR
1. The lessee shall, within a period of six months from the date on which this contract 

comes into force, inform the lessor of the guiding principles of his programme of mining 
operations for the duration of the contract. He shall subsequently submit, at the beginning 
of each year, a mining programme and time schedule (plans and planning) for the 
operations contemplated in German territory, together with particulars of the method of 
stowing.

2. The lessee shall, not later than six months after the entry into force of this contract, 
transmit to the deputy of the lessor provided for in article 18 his maps of the leasehold 
Mines. He shall subsequently bring those maps up to date at the beginning of each year.

Article 9. AUDITING PRIVILEGES OF THE LESSOR
1. The lessee shall submit to the lessor a statement of the tonnage, broken down by 

individual leased fields and grades of coal, extracted in the course of each completed 
calendar year. He shall provide the lessor's delegate with all available records considered 
by the delegate to be necessary for verifying the tonnages extracted. For the purposes of 
such verification, the lessor's delegate, at the lessor's expense, may appoint members of 
the mining administration's or the lessor's staff to assist or represent him. Any error 
concerning the tonnages extracted shall be immediately rectified.

2. The lessor, in the person of his delegate, may, subject to 48 hours' notice, inspect 
the workings and installations in the leasehold area and may have such verification and 
inspection carried out as he sees fit. A representative of the lessee shall accompany the 
lessor's delegate on the occasion of the delegate's inspection.

3. The lessor's delegate, at the lessor's expense, may have the accuracy of the mine 
maps verified by means of underground measurements carried out in the mine. He may 
also, at the lessor's expense, take coal samples of any kind in the leasehold area for 
purposes of scientific or technical research.
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Article 10. MINING DAMAGE
1. The lessee shall be liable for all mining damage and other damage in the leased fields 

resulting from his mining operations. This provision shall also apply after the expiration of 
the leasehold.

2. Where the lessor, as owner of the mine under German law, is held liable for damage 
as referred to in paragraph 1, the lessee shall relieve him from such liability in its entirety.

3. The lessor undertakes not to recognize mining damage or other damage caused by 
the lessee's mining operations, save with the prior agreement of the lessee, and further 
undertakes to support the lessee to the best of his ability in the discussions on this matter. 
If a claim for damages is brought against the lessor by reason of damage caused by the 
mining operations of the lessee, the lessor shall conduct the proceedings in close agreement 
with the lessee.

4. The lessor shall determine whether preventive measures—and, if so, of what 
kind—should be taken on the surface in German territory to prevent or lessen mining 
damage or other damage. He shall carry out such measures and shall in all cases consult the 
lessee, who shall assume the cost thereof only if the said preventive measures appear to 
him to be necessary in respect of damage caused by his own mining operations and are 
customary in the Saar. Where measures as aforesaid taken during the last five years of the 
leasehold in respect of the individual fields can also serve to prevent damage resulting from 
present or future mining operations of the lessor, the lessee shall participate in the costs 
only to a reasonable extent.

Article 11. ASSISTANCE

The lessor shall, at the lessee's request, provide him with advice in order to facilitate 
his relations with the German authorities in matters concerning the operation of the mines.

CHAPTER in. TERMINATION OF THE LEASEHOLD 

Article 12. TRANSITIONAL MEASURES IN RESPECT OF MINING OPERATIONS
1. During the final three years preceding the expiration of the leasehold in respect of 

the individual fields, the lessor and the lessee shall come to an agreement on their mining 
programmes and time schedules (plans and planning). They shall corne to an understanding 
on the measures to be taken to ensure the orderly termination of the French mining 
operation and the smooth transition to any German mining operation that may succeed it.

2. In the interests of mining safety, the two parties shall submit mining programmes 
jointly agreed upon to the two mining administrations. They undertake not to embark on 
workings that might affect workings of the other party before the agreement of the 
competent mining administration has been given.

3. The lessee shall, at the lessor's request, provide him with advice in order to 
facilitate the lessor's subsequent mining operations. During the start-up period, the lessee 
shall also provide the lessor with any desired assistance, subject to reimbursement of 
costs, on condition that the lessee's own mining operations are not thereby adversely 
affected.

Article 13. TRANSFER OF THE LEASED FIELDS

1. On the expiration of the leasehold in respect of the individual fields, the lessee shall 
return to the lessor, without charge to the latter, in good condition, and with their 
appurtenant installations and fixed equipment, all the mining works that the lessor desires to 
take back. The installations and fixed equipment shall consist of:
— fixed and movable timbering;
— railway installations;
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— conveyor-belt installations, including conveyor belts;
— piping systems for water, compressed air and hydraulic stowing;
— armoured electric cables;
— machinery and equipment directly or indirectly joined to the country rock or timbering 

and normally remaining in one place for at least six months.
If the lessor does not want to take over particular mine workings, he shall so inform 

the lessee as soon as possible, but not later than one year before the expiration of the 
leasehold relating to the field concerned. The lessee may remove the installations and fixed 
equipment from those workings.

2. The parties shall, at least one and a half years before the expiration of the leasehold 
in respect of the individual fields situated north of the Saint-Nicolas fault (Warndt fault), 
determine the extent and value of the movable equipment used in mining operations in the 
said fields, on the following basis:
(a) the movable equipment shall consist of:

— the machinery, tools and equipment for the extraction and transport of the coal up 
to the point where it is loaded in trams or up to the boundary of the leased field;

— the electrical apparatus, pumps, fans, ducts and other ventilation equipment 
normally situated in the fields;

— locomotives and trams, the number of which, if it cannot be otherwise ascertained, 
shall be determined on the basis of a proprtional allocation corresponding to the 
output of the individual leased fields and other parts of fields of the mine 
concerned;

(b) the extent of the equipment used in the mining operations shall be reckoned in such a 
way as to make possible the maintenance of output at the average level to be attained 
during the final three years ending one and a half years before the expiration of the 
leasehold in respect of the individual fields,

(c) the value of the equipment shall be taken to be one half of its value as new.
3. The value determined in accordance with paragraph 2 shall be entered to the credit 

of the lessor. Within the limit of the said credit, the lessor may acquire from the lessee, at 
agreed prices on a case-by-case basis, as much as he wants of the movable equipment used 
in the minig operations and present in the aforementioned fields. Settlement of the 
account, which shall be effected at the same time as the payment of one half the value of 
the Saint-Charles IV shaft, shall take place not later than 1 January 1962.

4. Movable equipment not acquired by the lessor may be removed by the lessee.

Article 14. SAINT-CHARLES IV SHAFT

1. On 1 January 1962, the lessee shall return the Saint-Charles IV shaft to the lessor. 
This shall include the following installations and equipment:
(a) the shaft itself and the adjoining mine workings, including relevant equipment;
(b) all surface installations required for the normal operation of the shaft, including the 

quarry providing the hydraulic stowing material and including also the transformer 
installations providing current for the mining operations, but excluding the connecting 
high-tension transmission facilities.
2. Upon the delivery of the shaft installations, the lessor shall pay the lessee one half 

the book value of the installations and equipment. The said book value shall be calculated 
on the date of the said delivery on the basis of actual acquisition and production costs, less 
reasonable depreciation, and the official French revaluation coefficients shall be applied in 
respect of balances. The connecting drifts shall be taken into account only as far as the 
headings and only up to a maximum length of 500 metres each.
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3. The lessee and the lessor shall endeavour in due course to determine the value of 
the installations and equipment. If agreement on the amount to be paid is not reached six 
months before the time when the installations are to be handed over, the said value shall be 
determined by arbitration.

Article 15. REMOVAL OF EQUIPMENT AND ABANDONMENT OF WORKINGS

1. The lessee and the lessor shall agree on reasonable periods for the removal, even 
after the expiration of the leasehold in respect of the individual fields, of equipment which 
the lessor does not want to take back. The lessee shall continue, during the said periods, to 
enjoy free right of access to the workings where the equipment is situated.

2. Workings which, as provided in article 13, paragraph 1. the lessor does not want to 
take over, shall, where the mining administration considers it necessary to do so, be sealed 
off from the other workings or be stowed, in accordance with standard mining practice, by 
the lessee at his expense within time-limits to be agreed upon.

Article 16. WORK PERFORMED FOR THE LESSOR
1. During the last five years preceding the expiration of the leasehold in respect of the 

individual fields, the lessee shall, to the extent possible without prejudicing his own mining 
operations, perform such work as the lessor considers necessary for the conduct of his own 
subsequent mining operations, or shall permit the lessor to perform such work. These 
provisions shall also apply, even after the expiration of the leasehold in respect of the 
individual fields, to the upkeep of workings of the lessee which he no longer needs but 
which the lessor subsequently wants to use.

2. The cost of performing such work shall in all cases be borne by the lessor.

CHAPTER iv. GENERAL PROVISIONS 
Article 17. RENT UNDER THE LEASE

The payment of rent under the lease shall be governed by article 82, paragraph 2, of 
the Treaty for the settlement of the question of the Saar.

Article 18. DELEGATES

With a view to facilitating the performance of this contract, the lessor and the lessee 
shall each appoint a delegate from their own staff.

Article 19. ARBITRATION
1. Any dispute arising between the parties with regard to the application of this 

contract which is not settled by amicable agreement may be submitted to arbitration. 
Arbitration requested by one of the parties shall be compulsory if the dispute is of a 
technical nature, and in particular if it concerns the application of article 3, article 4, 
paragraph 2, articles 5, 6 and 7, article 10, paragraph 4, articles 12 and 13, article 14, 
paragraph 1, and articles 15 and 16 of this contract.

2. An arbitral commission consisting of three members shall be set up in each case. 
Each party shall appoint one member and shall so inform the other party. If one party has 
failed to make such an appointment within a period of 15 days after being invited to do so 
by the other party, the latter party may request the High Authority of the European Coal 
and Steel Community to appoint the member concerned. The two members shall together 
appoint the third member, who shall assume the chairmanship of the arbitral 
commission; he may not be a person of either French or German nationality. If the two 
members are unable to reach agreement within a period of one month after their 
appointment, the two parties shall request the High Authority of the European Coal and 
Steel Community to appoint the third member.
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3. The two parties undertake to accept and carry out the arbitral award, which shall 
not be subject to appeal.

4. The arbitration costs shall be shared equally by the two parties.

Article 20. COSTS

All costs under this contract which arise from German law shall be payable by the 
lessor. All costs which arise from French law shall be payable by the lessee.

Article 21. AMENDMENT OF THE CONTRACT

This contract may, if necessary, be amended by agreement between the two parties, 
subject to the approval of the Government of the French Republic and the Government of 
the Federal Republic of Germany.

Article 22. VALIDITY OF TEXT AND APPLICATION OF CONTRACT

In case of doubt concerning the text of this contract, the two texts shall be jointly 
authentic. Interpretation and application shall be governed by German law.

Article 23. COPIES
This contract shall be signed in four copies, two in French and two in German. Each 

party shall receive one copy in each language.

ANNEX 26 

REGULATION OF MINING OPERATIONS IN THE WARNDT LEASEHOLD

Article 1. 1. All underground workings which are driven under German territory by 
the French mines shall be under the supervision of the French mining administration.

2. They shall be subject to the relevant French laws and regulations, in particular 
those relating to mining police, working conditions and wage rates.

Article 2. 1. Shafts leading from the said workings which come to the surface in 
German territory, and the surface installations appurtenant thereto, shall be under the 
supervision of the German mining administration.

2. They shall be subject, as regards mining police, to German laws and regulations. In 
the interest of ensuring uniformity of control throughout the mining area of the French 
mines, the said regulations should correspond as closely as possible to the relevant French 
regulations. The two Governments, realizing in particular the advisability of applying 
uniform regulations to all personnel in the mining area and maintaining in service the 
existing installations, hereby agree that the German mining authorities, when 
contemplating the adoption of regulations differing from those in effect in France, shall, 
save in cases of urgency, get in touch with the French mining administration in this regard 
before coming to a decision.

3. The shafts and installations referred to in paragraph 1 shall also be subject to the 
German laws and regulations relating to explosives dumps, steam boilers and the pressure 
apparatus coming under the provisions of the Pressure-Gas Ordinance.

4. The working conditions and wage rates applicable to personnel employed in the said 
shafts and installations shall be the same as those in effect throughout the mining area of 
the French mines.

A rticlc 3. 1. The specific delimitation of jurisdiction in respect of the bottom landings 
shall be as follows:
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— the area of German jurisdiction shall include the shaft equipment up to the signalling 
systems, the shaft gates of the bottom landings and the swinging platforms of those 
landings;

— the area of French jurisdiction shall include the levels which open out from the shafts, 
and the cp,nveyor and other installations of those levels.

2. In case of doubt, the specific delimitation shall be made at the site by the French 
and German mining administrations.

Article 4. 1. The French mining administration shall, within a period of six months 
after the entry into force of the Treaty, transmit without charge to the German mining 
administration the maps of the French mines being worked under German territory. The 
said maps shall show the mine workings situated under German territory and adjacent 
workings under French territory up to a distance of 200 metres from the frontier.

2. The French mining administration shall bring the maps up to date, without charge, 
at the beginning of each year. The German mining administration shall transmit the said 
maps to the French mining administration for that purpose.

Article 5. 1. The German mining administration shall, within a period of six months 
after the entry into force of the Treaty, transmit without charge to the French mining 
administration maps that show the mine workings situated on the German side of the 
leasehold boundary up to a distance of 200 metres from that boundary.

2. The German mining administration shall bring the maps up date, without charge, at 
the begining of each year. The French mining administration shall transmit the said maps to 
the German mining administration for that purpose.

Article 6. 1. The legal consequences, on the surface, of underground mining 
operations shall be subject to the law and jurisdiction of the State in the territory of which 
such consequences occur on the surface. This shall apply in particular to damage of any 
kind, to persons or property, occurring on the surface in consequence of underground 
operations.

2. The German mining administration may allow the mine maps to be consulted by 
third persons, on condition that the mine workings are situated under German territory and 
that the persons concerned are entitled under German law to consult the said maps.

Article 7. 1. The French mining administration shall communicate to the German 
mining administration, at its request, all particulars necessary to keep the German 
administration informed of the measures being taken, in connection with mining operations 
being conducted under German territory, for protection of the surface in the interest of 
personal safety and public traffic.

2. To that end, the French mining administration shall, within a period of six months 
after the entry into force of the Treaty, and, subsequently, at the beginning of each year, 
for the current year, transmit to the German mining administration a programme (plans and 
planning) of contemplated mining operations under German territory, together with 
particulars of the method of stowing.

3. The representatives of the German mining administration shall, subject to 48 hours' 
notice, be given the opportunity to supplement the aformentioned information by means of 
an inspection of the workings and installations in the Warndt leasehold area in the company 
of a representative of the French mining administration.

Article 8. Where mining operations are conducted in German territory under 
installations which, in the public interest, must be protected (railways, roads, 
watercourses, gas and water lines, etc.), the measures customary in the Federal Republic 
of Germany for the protection of such installations shall be respected. If, in addition, the 
German mining administration considers that special measures for protection of the 
surface and for personal safety are required, it shall so inform the French mining 
administration. If the two administrations come to an agreement in this matter, the French
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mining administration shall bring its influence to bear to have the measures jointly decided 
upon carried out.

Article 9. The German mining administration shall communicate to the French 
mining administration, at its request, all particulars necessary to inform the French mining 
administration of the consequences, on the surface, of French mining operations 
conducted under German territory.

Article 10. Subject to the provisions of article 6, paragraph 1, all acts and omissions 
occurring underground within the area of jurisdiction, specified in1 articles 1 and 3, of the 
French mining administration shall be deemed to have occurred in French territory in so far 
as their consequences under civil law and criminal law are concerned.

Article 11. 1. Regulations for the application of this annex shall, where necessary, be 
made by agreement between, the Oberbergamt (General Mining Board) of Saarbriicken 
and the Service des mines (Mining Office) of Metz.

2. The Oberbergamt of Saarbriicken shall transmit to the Service des mines of Metz a 
copy of all correspondence sent to the French mines. The Service des mines of Metz shall 
transmit to the Oberbergamt of Saarbriicken a copy of the correspondence it sends to the 
French mines in so far as such correspondence relates to protection of the surface or to the 
underground works situated in the immediate vicinity of the shafts.

ANNEX 27

PROVISIONS CONCERNING DELIVERIES OF COAL 
AS PROVIDED IN ARTICLE 81 OF THE TREATY

Article 1. The annual delivery of 1.2 million tons of coal as provided in article 81 of 
the Treaty shall, so far as possible, and subject to transport constraints, be effected in 
equal monthly instalments. To that end, a quarterly programme shall be agreed upon 
between the new assignee of the Saar coal-mines and the Houillères du Bassin de Lorraine 
(Coal-Mines of the Lorraine Basin) at least one month before the beginning of each 
quarter.

Article 2. 1. Transport charges from the mine making the deliveries shall be borne by 
the consignees referred to in article 81, paragraph 1, of the Treaty.

2. For purposes of the compensation provided for in article 81, paragraph 2, of the 
Treaty, the Houillères du Bassin de Lorraine may, however, request, exclusively for its 
own consumption, deliveries free on board Bening at the list prices and other conditions of 
the mine making the deliveries; the said deliveries may not exceed 17.5 per cent of the 
quarterly deliveries.

Article 3. 1. The grades and varieties of coal to be delivered shall be determined by 
the coal actually extracted from the Vuillemin field.

2. With regard to the composition of the initial deliveries, the results of a base year or 
the average of several years may be taken as a basis. As soon as the new assignee of the 
Saar mines, after the starting-up period, has carried on mining operations at the Vuillemin 
field for at least two years, a reapportionment of the grades and varieties shall, at the 
request of one of the parties, be undertaken on the basis of the results obtained. A review 
of this kind shall be carried out under the same conditions every two years.

Article 4. The sales price of the coal to be delivered and other conditions of sale 
shall, subject to the provisions of article 2 of this annex, be governed by the general 
conditions filed with the High Authority of the European Coal and Steel Community by the 
mines making the deliveries.

Article 5. The new assignee of the Saar mines and the Houillères du Bassin de 
Lorraine may supplement or amend the provisions of this annex by agreement between 
them.
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ANNEX 28 

SALE OF COAL

Article 1. In thé allocation of the tonnage guaranteed by article 83 of the Treaty, the 
composition of the Saar output as regards grades and varieties shall be taken into account. 
However, the tonnage intended for coking in France shall be determined as follows:
(a) where the output of the Saar mines is equal to the output between 1 July 1955 and 

30 June 1956, the aforesaid tonnage shall be equal to the tonnage of coking coal 
received by France during the same period. For the present purposes, the term "coking 
coal" means all varieties suitable for coking;

(b) in the event of a change in the output of the Saar as regards the grades suitable for 
coking, such change shall, in the same proportion, affect deliveries to France and 
deliveries to the Saar;

(c) where the construction of new coking plants by the Saar mines leads to an increase in 
the domestic consumption of coke fines, that fact shall be taken into account in 
calculating available stocks. France shall be entitled to a portion of the increase in the 
coke output equivalent to such decrease in deliveries of coking fines as results from the 
said increase in coke output, with due regard being pais to coking efficiency.
Article 2. The agency provided for in article 83, paragraph 1, of the Treaty shall enter 

into contracts with the new assignee of the Saar mines for the purpose of giving effect to 
the provisions of article 1 of this annex. Deliveries shall be made at the price based on the 
schedules filed with the High Authority of the European Coal and Steel Community, 
together with all the conditions annexed thereto.

Article 3. If France is unable to take all the aforesaid tonnage, it shall offer to place 
the excess once again at the disposal of the producer. If the producer refuses to have all or 
part of the said tonnage once again placed at his disposal, France shall be required to 
provide for its sale on its own account. If France is compelled to seek buyers in other 
countries, it shall do so on markets other than those of the European Coal and Steel 
Community, Austria and Switzerland. France shall endeavour, in seeking markets and 
making sales, to avail itself of the services of the French-German company provided for in 
article 84 of the Treaty.

Article 4. The agency provided for in article 83, paragraph 1, of the Treaty shall 
endeavour to ensure that, so far as possible, the allocation of Saar coal among the various 
sectors of French consumption does not, subject to fluctuations in the consumption within 
sectors, undergo any change. The said agency and the new assignee of the Saar mines shall 
jointly make every effort to ensure the greatest possible regularity in deliveries.

ANNEX 29 

ORGANIZATION OF COAL SALES

GUIDE-LINES FOR THE CHARTER OF THE FRENCH-GERMAN COMPANY 
RESPONSIBLE FOR SALES

Article 1. The Union charbonnière rhénane (Rhine Coal Union) company shall retain 
the form of a joint-stock company and shall be converted into a French-German company. 
The company charter shall be rewritten in accordance with the following principles.

Article 2. The company shall have two registered offices, one in the territory of the 
French Republic, and the other in the territory of the Federal Republic of Germany. The 
general meeting of shareholders shall meet alternately in France and in Germany. The 
board of directors shall decide on its meeting place for each meeting. Documents may be 
legally served on the company at either registered office.
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Article 3. 1. The company, at the time of its conversion, shall comply, in the territory 
of each of the Contracting States, with the requisite formalities of the relevant State.

2. The company charter shall specify the date on which it becomes effective.
Article 4. 1. Only French or German individuals or bodies corporate may be 

shareholders of the company. German participation shall be:
— 45 per cent at the time of the conversion of the company;
— 50 per cent from 1 January 1958 onwards.

2. Each of the two Governments shall distribute as it sees fit the portion of the capital 
subject to its control by virtue of paragraph 1. Up to 1 January 1958, decisions taken at the 
general meeting of shareholders shall require a majority of at least 56 per cent for adoption. 
The number of German directors shall be increased to 5 out of a total of 12 upon the entry 
into force of the Treaty, and to 50 per cent of the total number of directors as soon as the 
German share of the capital amounts to 50 per cent. As soon as the charter becomes 
effective, management shall be exercised by two managers having equal powers, one of 
whom shall be nominated by the French shareholders, and the other by the German 
shareholders.

Article 5. The balance sheet shall be drawn up in French francs and in German marks 
at the official rate of exchange.

Article 6. Any dispute relating to the interpretation or application of the charter shall 
be submitted to an arbitral tribunal consisting of a president and two members. Each of the 
parties shall appoint one member. The president shall be the president of the arbitral 
tribunal established by virtue of article 89 of the Treaty. The tribunal shall determine its 
own rules of procedure.

ANNEX 30

PROVISIONS RELATING TO FRENCH MEMBERS OF THE STAFF 
OF THE SAARBERGWERKE ENTERPRISE

Article 1. 1. As from the date of transfer of the Saar mines to the new assignee, the 
latter and each French member of thé staff may at any time, subject to three months' 
notice, terminate the contract of employment in force with effect from the end of a calendar 
month; such termination must, however, take place not later that three years from the date of 
transfer to the new assignee.

2-. The new assignee shall, within a period of six months after the transfer, make 
known to each French staff member his intentions regarding the subsequent duties he 
intends to assign to the staff member.

Article 2. French staff members who remain in the service of the new assighee shall 
not, in relation to other staff members having the same occupational skills and equivalent 
educational qualifications, be subjected to any discrimination by reason of their 
nationality, training or previous occupation.

Article 3. 1. French staff members who, as provided in part A, article 3, paragraph 
3, subparagraph (b), of annex 6 to the Treaty, are not subject to the Saar social security 
scheme, shall continue to be insured under the French social security scheme for the 
mining industry and the supplementary pension schemes provided for in the charter of the 
French mineworker (Decree No. 46-1433 of 14 June 1946, as amended, J. O. of 15 June 
1946, p. 5274) and shall receive the benefits provided under those schemes.

2. The new assignee of the Saar mines shall be bound by the obligations imposed by 
laws and regulations on the employer under the said schemes.

3. The provisions of this article shall apply for a period of three years from the date of 
transfer to the new assignee.
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Article 4, , 1. French staff members who, as provided in article 1, paragraph 1, of this 
annex, terminate, their contract of employment after the date on which the coal-mines are 
transferred to the, new assignee, but not later than three years following the said date, shall 
be entitled, except in a case of summary dismissal, to reimbursement of repatriation 
expenses for themselves and for members of their families normally living with them. They 
shall, in addition, be reïfiïbursed for the costs of transporting their furniture to any point in 
metropolitan France. The members of a staff member's family normally living with him 
shall be entitled to the same benefits in the event of his death during the period of his 
contract of employemerit.

2. The family of a staff member who dies during the period of his contract of 
employment shall be entitled to reimbursement of the costs of transporting the body of the 
deceased to any point in metropolitan France. In the event of the death of a member of a 
staff member's family normally living with him, the staff member shall be entitled under 
the same conditions to reimbursement of the costs of transporting the body of the 
deceased.

3. The benefits provided under paragraphs 1 and 2 must be applied for within a period 
of nine months after the death of the staff member or a member of his family.

Article 5. 1. French staff members who terminate their employment as provided in 
article 1, paragraph 1, shall be granted compensation, the conditions, amount, maximum 
limit and manner of payment of which shall be determined by the French Government.

2. After the date of transfer of the coal-mines, the new assignee of the Saar mines 
shall, for the aforesaid purpose, make available to the French Government the equivalent 
of the following sums within the specified time-limits:
— within a period of 15 days after the date of the transfer: 6 million Deutsche Mark;
— one year after the aforesaid payment: 3 million Deutsche Mark;
— two years after the first payment: 3 million Deutsche Mark.

3. By virtue of this settlement, the Saarbergwerke enterprise and the new assignee 
shall have discharged all obligations with regard to French staff members who terminate 
their employment with the Saar mines.

4. No claim for any amount in excess of the lump sum specified in paragraph 2 may be 
made in respect either of compensation or of fringe benefits (bonuses, allowances and 
miscellaneous benefits, including the compensation provided for in articles 6 and 7).

5. The compensation referred to in paragraph 1 shall not be subject to contributions to 
social security or unemployment insurance and shall not be taxable.

6. French staff members shall continue to be entitled, for a maximum period of six 
months after the termination of their employment, to free housing and the benefits 
connected therewith.

Article 6. The provisions of articles 3, 4 and 5 shall also apply to French staff 
members who terminate their employment with the Saarbergwerke enterprise between the 
date which the Treaty comes into force and the date on which the mines are transferred to 
the new assignee.

Article 7. The provisions of this annex shall also apply to the French members of the 
management committee of the Saarbergwerke enterprise.

Article 8. The new assignee may enter into agreements with staff members which 
differ from the foregoing provisions.

Article 9. For the purposes of this annex, the term "French stafff members" means 
engineers, persons treated as such and salaried employees.
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EXCHANGES OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
CONCERNING THE TREATY FOR THE SETTLEMENT OF THE 
QUESTION OF THE SAAR

I a

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 2 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to make the following statement:

Persons eligible for a pension who elect domicile outside the territory of the 
Federal Republic of Germany shall, on the basis of a request submitted within a 
period of six months after the entry into force of the present Treaty, and subject 
to agreement between the two Governments, be granted compensation in a single 
lump sum representing full settlement of the said pension.

The lump-sum compensation shall, in the case of persons under 50 years of 
age, amount to one third, and, in the case of persons 50 years of age or over, to 
one half, the annual amount of the pension payable to such persons on the date on 
which they terminate their employment multiplied by the number of years of their 
life expectancy on the said date. The relevant life expectancy shall be determined 
on the basis of the life table of the statistical services of the Federal Republic of 
Germany for the years 1949-1951 (Statistisches Jahrbuch fur die Bundesrepublik 
Dcutschland 1956, p. 59).

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

II a
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to article 2 of the Treaty for the 
settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, the following statement:

[See letter I a]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany
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I b
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 5 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to make the following statement:

It is agreed that the fractional currency of the Saar shall be minted by the 
Hôtel des Monnaies (Mint) of Paris.

It is further agreed that the provisions of article 5 shall not, with regard to 
coins having a nominal value of less than 10 francs, apply in the Saar until new 
French coins in a denomination less than 10 francs are issued.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

II b
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to article 5 of the Treaty for the 
settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, the following statement:

[See letter I b]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

C. PINEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany
I c

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 6, paragraph 3, of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to make the following statement:
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With a view to making it possible to give effect to the provisions of article 6, 
paragraph 3, of the Treaty, the French Government agrees that a representative of 
the competent authorities of the Saar should participate in the deliberations of the 
"Foreign Investment Committee" when that committee considers a project for 
investment in the Saar by persons not resident in the franc area, or a project for 
investment outside the franc area by persons resident in the Saar. I would point 
out to you that the function of that committee, which was established as the result 
of a decision taken by the Minister of Finance in 1946, is to examine projects for 
investment in the franc area by persons resident outside that area and projects for 
investment outside the franc area by persons resident in that area, and to give an 
opinion on their feasibility.

As a rule, however, that procedure applies only to projects exceeding a 
specified amount, which at present is 20 million francs. Decisions on other 
projects are made by the Exchange Office, which has been delegated the 
authority to do so by the Minister of Finance.

As regards projects for investment in the Saar by persons not resident in the 
franc area, and projects for investment outside the franc area by persons resident 
in the Saar, which, because of their amount, are dealt with by the .Exchange 
Office, it is understood that the decisions of that office will be made in close 
consultation with the competent authorities of the Saar.

The Foreign Investment Committee meets at the bureau o¥ external finance 
when called into session by the Minister of Finance; it consists of representatives 
of the ministerial departments concerned. Henceforth, whenevéï the agenda of a 
meeting calls for consideration of projects for investment in the Saar by persons 
not resident in the franc area, or projects for investment outside tne franc area by 
persons resident in the Saar, the secretariat of the Committee will a'ddress a letter 
to the Saar Minister of Economic Affairs beforehand specifying the date and time 
of the meeting at which the projects in question will be considered and requesting 
him to make arrangements for being represented at that meeting;

The German term "Investierung" is used in article 6 of the Treafy and in the 
present letter to express the French concept of "investissement" in the sense in 
which it is employed in the French exchange regulations. That concept specifically 
includes credit of all kinds.

Accept, Sir, etc.

C. PlNEAtr
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany

II c 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956

Sir,
You were good enough, with reference to article 6, paragraph 3, of the Treaty 

for the settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf 
of the Government of the French Republic, the following statement:
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[See letter I c]
I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 

Germany, to take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I d
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 12 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to make the following statement:

The customs zone along the customs frontier in the Saar continues to be 
delimited in such manner as to comprise an area approximately 20 kilometres in 
depth and to exclude the city of Saarbriicken in its entirety.

Accept, Sir, etc.
C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II d 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to article 12 of the Treaty for the 
settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the 
Government of the French Republic, the following statement:

[See letter I d]
I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 

Germany, to take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
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I e

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956

Sir,
With reference to article 15 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

1. The provisions of article 15, paragraphs 2 and 3, shall not apply to laws and 
regulations concerning the Saar Umsatzsteuer (sales tax), the local French turnover tax or, 
generally, to any local taxes.

2. The term "special circumstances" in article 15, paragraph 4, of the Treaty shall 
include French fiscal measures that may bring about fundamental changes in the structure 
of the Saar tax system.

3. Notwithstanding the provisions of articles 521 and 522 of the French General Tax 
Code, the manufacture, possession and sale of wedding-rings having a content of 333 and 
585 thousandths of pure gold shall be authorized, exclusively in the Saar, within the limits 
of a quota fixed by agreement between the competent French and Saar authorities. The 
said wedding-rings shall be stamped by the tax authorities of the Saar with a special mark 
furnished by the French administration. They may in no case be introduced into France or 
be exported from the territory of the Saar.

Accept, Sir, etc.

C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II e
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956

Sir,
With reference to article 15 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

[See letter I e] 
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
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I /

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 16, paragraph 2 (a), of the Treaty for the settlement 

of the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matters:

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic 
of Germany recognized that article 16, paragraph 2 (a), applies, in particular, to the 
budgetary expenditure of 6 billion francs incurred by France and charged, up to the amount 
of 3.5 billion francs, against the appropriation under section 45-91 for the 1955 financial 
year by schedule A, annexed to Act No. 55-336 of 3 April 1955, and, up to the amount of 
2.5 billion francs, against the corresponding appropriation under the same section for the 
1956 financial year by Decree No. 56-390 of 17 April 1956 (in amended form in the Journal 
officiel of 29 April 1956), and also to the budgetary expenditures of the same kind which 
would be incurred by the Saar, and the amount of which would be determined under the 
same conditions.

Accept, Sir, etc.
C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II /
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 16, paragraph 2 (a), of the Treaty for the settlement 

of the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matters:

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
French Republic recognized that article 16, paragraph 2 (a), applies, in particular, to the 
budgetary expenditure of 6 billion francs incurred by France and charged, up to the amount 
of 3.5 billion_francs, against the appropriation under section 45-91 for the 1955 financial 
year by schedule A, annexed to Act No. 55-336 of 3 April 1955, and, up to the amount of 
2.5 billion francs, against the corresponding appropriation under the same section for the 
1956 financial year by Decree No. 56-390 of 17 April 1956 (in amended form in the Journal 
officiel of 29 April 1956), and also to the budgetary expenditures of the same kind which 
would be incurred by the Saar, and the amount of which would be determined under the 
same conditions.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic
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I S

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 16, paragraph 2 (b), of the Treaty for the settlement 
of the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matters:

1. The Saar Government shall make regulations granting to Saar exporters the benefits 
enjoyed by French exporters by virtue of the provisions of the Decrees of 30 June and 1 
July 1952 and of subsequent regulations establishing a procedure for the reimbursement of 
social and fiscal charges. The Government of the French Republic shall submit, through 
the Government of the Federal Republic of Germany, to the Saar Government, for its 
information, the text of draft regulations on the same subject which it proposes to put into 
effect, and shall consider, for the purpose of determining what action to take on them, any 
proposals which the Saar Government feels it should make in this area. Sums due to Saar 
exporters in pursuance of the aforementioned decrees and regulations shall be paid to them 
by the Saar Government.

2. Saar enterprises shall be entitled, under the same conditions as French enterprises, 
to the benefits resulting from the application of the French price-guarantee procedure 
established by virtue of article 16, paragraph 3, of Act No. 49-874 of 5 July 1949. The Saar 
Government shall refrain from establishing a similar procedure in its territory. The 
Government of the French Republic agrees to the arrangement permitting a Saar 
representative to participate in the deliberations of the Foreign-trade guarantees and 
credit committee when an application submitted by a Saar exporter is considered by that 
committee. Sums due to Saar exporters by virtue of a decision taken by the competent 
French Minister, on the basis of the opinion of the Foreign-trade guarantees and credit 
committee, shall be paid to them by the Government of the French Republic.

Accept, Sir, etc.
C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II g
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 16, paragraph 2 (b), of the Treaty for the settlement 
of the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matters:

[See letter I g] 
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
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I h
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956

Sir,
With reference to article 18 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

The relations of the French Treasury with the Saar Treasury, and those of the Chief 
Treasurer of France in the Saar with the Saar financial agencies, shall remain unchanged, 
until the termination of the transitional period, in relation to the de facto situation existing 
on 1 July 1956. In particular, the liquid assets of the Saar Treasury shall continue to be 
deposited with the French Treasury.

It is further agreed that the Saar Government shall not be bound, with regard to 
advances made by the French Treasury under the provisions of article 18, paragraph 2, of 
the Treaty, by the type of appropriations for which the corresponding advances by the 
Banque de France to the French Treasury might be used.

Accept, Sir, etc.
C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II h
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956

Sir,
With reference to article 18 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

The relations of the Saar Treasury with theFrench Treasury, and those of the Saar 
financial agencies with the Chief Treasurer of France in the Saar, shall remain unchanged, 
until the termination of the transitional period, in relation lo the de facto situation existing 
on 1 July 1956. In particular, the liquid assets of the Saar Treasury shall continue to be 
deposited with the French Treasury.

It is further agreed that the Saar Government shall not be bound, with regard to 
advances made by the French Treasury under the provisions of article 18, paragraph 2, of 
the Treaty, by the type of appropriations for which the corresponding advances by the 
Banque de France to the French Treasury might be used.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
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I i

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956

Sir,
With reference to article 18 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

1. During the transitional period, the franc assets held in the Saar by the Federal 
Republic of Germany shall be deposited in a special account opened in the name of the 
Federal Republic of Germany with the Saar Treasury. These shall be kept separate from 
the assets of the latter in the account opened in its name with the Chief Treasurer of France 
in the Saar and shall be broken down in the accounts of the said Chief Treasurer as 
provided in paragraphs 2 and 3.

2. Revenue obtained in the Saar by the Federal Republic of Germany shall be carried 
on a special line of the accounts referred to in paragraph 1 and may not be transferred out 
of the franc area. It is agreed in this connection that the Federal Republic of Germany shall 
not collect any fiscal revenue in the Saar and shall not lay claim to any participation in the 
fiscal revenue of the Saar.

3. Another line of the aforementioned account of the Federal Republic of Germany 
may be used for entering the amount of transfers from the Deutsche Mark area. Amounts 
shown on that line may be transferred to the Deutsche Mark area only if they are 
surrendered for Deutsche Mark in the exchange stabilization fund administered by the 
Banque de France.

4. Amounts shown on the two lines referred to in paragraphs 2 and 3 may be used by the 
Federal Republic of Germany to make payments in the franc area which relate to the 
ordinary functioning of administrative services in the Saar. If the Federal Republic of 
Germany wishes to use those funds for other purposes, the Governments of the two 
Contracting States shall come to an agreement beforehand on the conditions for doing so.

5. The foregoing provisions shall not apply to the federal railways nor, subject to the 
provisions of paragraph 6, to the federal postal service. The federal railways and the 
federal postal service shall, in respect of their operations in the Saar, be treated, for the 
purposes of the French exchange regulations, as establishments in the franc area of foreign 
bodies corporate.

6. The provisions of paragraph 5 relating to the Saar establishment of the federal postal 
service shall.be without effect on the application of the provisions of annex 9 of the Treaty 
governing the settlement of postal operations between the Saar and countries outside the 
franc area. Furthermore, by reason of the relationship existing during the transitional 
period between the French Treasury and the Saar Treasury, franc assets held in the Saar by 
the said establishment shall be deposited with the Saar Treasury in a special account. They 
may also be lent to the Saar Treasury or be invested in Saar Treasury bonds. In exceptional 
cases, and under conditions to be agreed upon by the Governments of the two Contracting 
States, they may also be invested in the Saar in some other manner.

Accept, Sir, etc.

C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany
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II i 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 18 to the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

[See letter I i]
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
I J

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 36 and annex 7 of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matters:

1. The registration numbers of motor vehicles and trailers registered in the Saar shall 
be provided with a distinguishing symbol differentiating such vehicles and trailers from 
those registered in other parts of the Federal Republic of Germany;

2. For the purposes of annex 7, the term "French-German border" means the Saar 
sector of the said border;

3. For the purposes of article 1, paragraph 1, of annex 7, permits issued for the 
operation of existing regular services on established routes shall continue to be valid 
pending eventual changes in such services or the eventual establishment of new services as 
provided in the said paragraph;

4. The quotas of licences and permits made available by the competent high French 
authorities to the competent high German authorities shall be as follows:
(a) Licences valid in the local zone of the Nine hundred (900) tons load capacity, 

department of Moselle (art. 3, para. 1 of 
the annex).

(b) Permits valid up to the line Le Havre- 
Paris-Dijon-Bellegarde (art. 4, para. 2 
of the annex):
— during the transitional period; Five hundred (500) trips a month, for a load

capacity of six thousand five hundred 
(6,500) tons.

— on 1 January 1960. Four hundred (400) trips a month, for a load
capacity of five thousand two hundred 
(5,200) tons.
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(c) Permits valid beyond the line Le Five (5) trips a month, for a load capacity of 
Havre-Paris-Dijon-Bellegarde (art. 4, seventy-five (75) tons, 
para. 2 of the annex).
5. The quotas of permits made available by the competent high German authorities to 

the competent high French authorities shall be as follows (art. 4, para. 2 of the annex):
— during the transitional period; Five hundred five (505) trips a month, fora

load capacity of six thousand five 
hundred seventy-five (6,575) tons.

— on 1 January 1960. Four hundred five (405) trips a month, for a
load capacity of five thousand two 
hundred seventy-five (5,275) tons.

6. Private transport enterprises shall receive the permits provided for in article 5, 
paragraph 3 of the annex, through the competent authorities of the country in which they 
have their registered office or a place of business.

7. The exchange of information provided for in article 8 of the annex shall include, in 
particular, statistical data on road transport activity between France and the Saar. The 
competent high authorities of the two Contracting States shall take the necessary steps to 
ensure that the said information indicates what transport activity was carried out by French 
and Saar enterprises to or from the Saar.

C. PlNEAU
Accept, Sir, etc.

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II /
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 36 and annex 7 of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matters:

[See letter I j]
Accept, Sir, etc. v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

I fc
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956
Sir,

With reference to article 48, paragraph 5, of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to make the following statement:
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In determining whether or not a transaction for the import of capital goods 
will result in anj' direct or indirect burden for the balance of payments of the franc 
area, the special committee shall as a rule, and except in exceptional cases, regard 
as adequate supporting documents the submission of documents establishing that 
credit has been extended by the German supplier or by a German bank to ensure 
the financing of the contemplated transaction, where the said documents are 
supported by a credit-insurance policy issued by the Hermes-Kreditversicherung 
company, or by a certificate issued by the competent department or agency of the 
Federal Ministry of Trade and Industry (Bundesamt fiir gewerbliche Wirtschaft) 
confirming that the import financing arrangements are in accord with the 
provisions of article 48, paragraph 3 or paragraph 4, of the Treaty.

I take note, moreover, of the statement you were good enough to make on 
behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, which reads as 
follows:

"In a case where the import of capital goods by virtue of article 48, 
paragraph 3 or paragraph 4, should, before the termination of the transitional 
period, give rise to a fraudulent settlement between the franc area and the 
Federal Republic of Germany, the Government of the Federal Republic of 
Germany undertakes to take action against the persons participating in the 
relevant transaction and to initiate, under the provisions of the exchange and 
payments regulations in force, every possible means to induce the offenders 
to transfer to the franc area, under the conditions provided for in the 
French-German payments agreement, a sum equal to the amount of the 
fraudulent settlement. If those measures prove ineffective, the Federal 
Republic of Germany undertakes to make additional opportunities available 
for the import of French goods into other parts of the Federal Republic of 
Germany up to the amount of the damage suffered by the balance of 
payments of the franc area."
Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II k
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 48, paragraph 5, of the Treaty for the settlement of 

the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to make the following 
statement:

In a case where the import of capital goods by virtue of article 48, paragraph 3 
or paragraph 4. should, before the termination of the transitional period, give rise 
to a fraudulent settlement between the franc area and the Federal Republic of 
Germany, the Government of the Federal Republic of Germany undertakes to 
take action against the persons participating in the relevant transaction and to
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initiate, under the provisions of the exchange and payments regulations in force, 
every possible means to induce the offenders to transfer to the franc area, under 
the conditions provided for in the French-German payments agreement, a sum 
equal to the amount of the fraudulent settlement. If those measures prove 
ineffective, the Federal Republic of Germany undertakes to make additional 
opportunities available for the import of French goods into other parts of the 
Federal Republic of Germany up to the amount of the damage suffered by the 
balance of payments of the franc area.

I take note, moreover, of the statement you were good enough to make on 
behalf of the Government of the French Republic, which reads as follows:

"In determining whether or not a transaction for the import of capital 
goods will result in any direct or indirect burden for the balance of payments 
of the franc area, the special committee shall as a rule, and except in 
exceptional cases, regard as adequate supporting documents the submission 
of documents establishing that credit has been extended by the German 
supplier or by a German bank to ensure the financing of the contemplated 
transaction, where the said documents are supported by a credit-insurance 
policy issued by the Hermes-Kreditversicherung company, or by a certificate 
issued by the competent department or agency of the Federal Ministry of 
Trade and Industry (Bundesamt fur gewerbliche Wirtschaft) confirming that 
the import financing arrangements are in accord with the provisions of article 
48, paragraph 3 or paragraph 4, of the Treaty."
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I /

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
With reference to articles 48 and 63 of the Treaty for the settlement of the 

question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matters:

The special arrangements established under the Treaty with regard to the exchange of 
goods between France and the Saar shall be defended by the Government of the French 
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany before the international 
economic organizations of which the two Contracting States are members in the event of 
objections to the said arrangements being raised in those organizations.

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic 
of Germany shall, in particular, inform the Contracting Parties to the General Agreement 
on Tariffs and Trade 1 (GATT) of the particulars of the aforementioned special

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187. 
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arrangements and shall take joint action to obtain approval of such departures from the 
rules as may appear necessary.

Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II /
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to articles 48 and 63 of the Treaty for the settlement of the 

question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matters:

The special arrangements established under the Treaty with regard to the exchange of 
goods between France and the Saar shall be defended by the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the French Republic before the international 
economic organizations of which the two Contracting States are members in the event of 
objections to the said arrangements being raised in those organizations.

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
French Republic shall, in particular, inform the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT) of the particulars of the aforementioned special 
arrangements and shall take joint action to obtain approval of such departures from the 
rules as may appear necessary.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I m
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 49 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

1. The provisions of the French-German payments agreement relating to the transfer 
of wages and salaries of frontier workers shall continue to apply to the wages and salaries 
of those persons working in the Saar and having their domicile in other parts of the Federal 
Republic of Germany who, under the regulations presently in force, have the status of
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frontier workers. The competent French and German authorities shall jointly determine the 
technical procedures for issuing to the persons entitled thereto identity documents attesting 
to their status as frontier workers.

2. Investments effected by means of contributions of goods shall be treated in the 
same way as investments realized through the transfer of currency if the goods are 
imported into the Saar from other parts of the Federal Republic of Germany under the 
conditions provided in article 48 of the Treaty.

3. In cases where no provision is made for the repayment of capital during the 
transitional period, but such repayment subsequently appears necessary in order to secure 
the creditor against a risk of insolvency or bad faith on the part of the debtor, the Exchange 
Office shall authorize anticipated repayment. The relevant amounts shall be transferred to 
a suspense account opened in the Saar in the name of the creditor. They shall remain 
blocked until the Exchange Office has ruled on the validity of the request for anticipated 
repayment. If the Exchange Office considers that repayment is not justified by the 
situation of the debtor, the relevant amounts shall continue to be blocked until the 
termination of the transitional period. If, on the other hand, it considers anticipated 
repayment to be justified, the relevant amounts shall be subject to the general rules relating 
to assets standing to the credit of a suspense account.

4. The German term "Investlerung" is used in article 49 of the Treaty and in the 
present letter to express the French concept of "investissement" in the sense in which it is 
employed in the French exchange regulations. That concept specifically includes credit of all 
kinds.

5. Amounts originating from the repayment and servicing of loans granted before 19 
November 1947 to persons resident in the Saar by establishments of the former Reich or by 
establishments controlled by the former Reich shall be credited to "German alien" 
accounts to the extent that they are in the nature of transferable assets within the meaning 
of the French exchange regulations; the remainder of the said amounts shall be credited to 
"capital" accounts and shall be used subject to the conditions prescribed for the operation 
of those accounts.

Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II m
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 49 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

1. The provisions of the German-French payments agreement relating to the transfer 
of wages and salaries of frontier workers shall continue to apply to the wages and salaries 
of those persons working in the Saar and having their domicile in other parts of the Federal 
Republic of Germany who, under the regulations presently in force, have the status of 
frontier workers. The competent German and French authorities shall jointly determine the
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technical procedures for issuing to the persons entitled thereto identity documents attesting 
to their status as frontier workers.

[See letter I m] 
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I n

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956

Sir,
With reference to article 54 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, and to articles 5 and 7 of the Settlement Convention, I 
have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 
Germany, to make the following statement:

In the view of the Government of the Federal Republic of Germany, the term 
"in Germany", appearing in article 5, paragraph 1, and in article 7, paragraph 1, of 
chapter I of the Settlement Convention, also refers to the Saar.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

II n
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
You were good enough, with reference to article 54 of the Treaty for the 

settlement of the question of the Saar, of today's date, and to articles 5 and 7 of 
the Settlement Convention, to make, on behalf of the Government of the Federal 
Republic of Germany, the following statement:

[See letter I n]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

C. PINE AU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany
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I O

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 53 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, and to chapter III, article 4, of the Settlement 
Convention, I have the honour, on behalf of the Government of the Federal 
Republic of Germany, to make the following statement:

If the legislation relating to internal restitution which applies in the Saar 
should be amended so as to provide, in accordance with the provisions of chapter 
III, article 4, paragraphs 1 and 2, of the Settlement Convention, for the rendering 
and enforcement of judgements against the former Reich, the expenditure thereby 
incurred by the Federal Republic of Germany would not be charged to the amount 
of DM 1.5 billion referred to in paragraph 3 of the said article.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

II o
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to article 53 of the Treaty for the 
settlement of the question of the Saar, of today's date, and to chapter III, article 
4, of the Settlement Convention, to make, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, the following statement:

[See letter I o]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

I P 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 53 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to make the following statement:
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The Government of the Federal Republic of Germany is prepared to 
supplement, with a view to its application to the Saar, list 3 annexed to the 
French-German agreement on the settlement of certain problems arising from 
deportation from France.

The Government of the Federal Republic of Germany shall, in addition, in 
accordance with the provisions of the German Act of 27 May 1952 relating to the 
graves of the victims of war, provide for the care and maintenance of the graves 
of the Allied soldiers, the Allied civilian victims of war, the displaced persons and 
the non-German refugees buried in the Saar, in so far as this question is not settled 
under the provisions of the preceding paragraph.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

II p
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
You were good enough, with reference to article 53 of the Treaty for the 

settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, the following statement:

[See letter I p]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

C. PINEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany

I q
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 55, paragraph 4, of the Treaty for the settlement of 

the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matter:
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The term "official parity" of the franc and the Deutsche Mark means the parity 
resulting from a comparison between the parity of the Deutsche Mark against the United 
States dollar, announced at the International Monetary Fund, and the reference rate (cours 
de reference) of the franc against the dollar, employed by the French Exchange 
Stabilization Fund.

Accept, Sir, etc.

C. PINE AU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany

II q
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 55, paragraph 4, of the Treaty for the settlement of 

the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matter:

The term "official parity" of the Deutsche Mark and the franc means the parity 
resulting from a comparison between the parity of the Deutsche Mark against the United 
States dollar, announced at the International Monetary Fund, and the reference rate (cours 
de reference) of the franc against the dollar, employed by the French Exchange 
Stabilization Fund.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I r
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,

With reference to article 58 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

The amount of the advances referred to in paragraph 1 of that article and the status of 
the rights referred to in paragraph 2 of the same article shall be determined by the 
Governments of the two Contracting States on the date on which the Treaty comes into 
force. During the transitional period, the authorities of the French Republic shall inform 
the authorities of the Federal Republic of Germany every six months of the changes in that
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amount and in that status which occurred during the preceding six-month period. The last 
time such information is provided before the termination of the transitional period shall be 
far enough in advance of the end of the period for the information to be of value. In 
addition, the authorities of the French Republic shall get in touch with the authorities of the 
Federal Republic of Germany with a view to determining the conditions for carrying out all 
transactions affecting the securities of the former Reich given as security to the French 
Treasury under the provisions of the French Act of 15 November 1947.

Accept, Sir, etc.

C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II r 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 

Sir,
With reference to article 58 of the Treaty for the settlement of the question of 

the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

[See letter I r] 
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I 5
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 

Sir,

With reference to article 59 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matter:

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic 
of Germany shall jointly request the High Authority of the European Coal and Steel 
Community, before the date on which the Saarbergwerke enterprise is transferred to the 
new assignee, to agree to the substitution of the Government of the Federal Republic of 
Germany for the Government of the French Republic, as from the said date, with regard to 
the surety guarantee given by the Government of the French Republic to the High
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Authority in respect of the loans granted by that Authority to the Saarbergwerke 
enterprise.

Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II s 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 59 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matter:

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
French Republic shall jointly request the High Authority of the European Coal and Steel 
Community, before the date on which the Saarbergwerke enterprise is transferred to the 
new assignee, to agree to the substitution of the Government of the Federal Republic of 
Germany for the Government of the French Republic, as from the said date, with regard to 
the surety guarantee given by the Government of the French Republic to the High 
Authority in respect of the loans granted by that Authority to the Saarbergwerke 
enterprise.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

I t
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to articles 63 and 64 of the Treaty for the settlement of the 
question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to make the following statement:

It is apparent from the provisions of article 63, paragraph 2, and article 64, 
paragraph 2, of the Treaty that, for practical reasons, different treatment, within 
the framework of the special arrangements instituted under chapter IV for 
French-Saar trade, has been agreed upon with regard, on the one hand, to the 
goods enumerated in annex 21 and, on the other hand, to the other goods to which 
the said arrangements will apply. In agreeing to the aforesaid provisions, the 
Government of the French Republic did not intend to subscribe to the notion that 
the customs duties to which the goods enumerated in annex 21 are subjected upon
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importation into the Federal Republic of Germany would be in the nature of 
"fiscal" charges. The Government of the French Republic, on the contrary, 
wishes it to be understood by the present letter that it fully reserves its position 
regarding the nature of the customs duties in question.

Accept, Sir, etc.
C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II t 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to articles 63 and 64 of the Treaty for 
the settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of 
the Government of the French Republic, the following statement:

[See letter I t]
I have honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 

Germany, to take note of that statement.
On this occasion, I have the honour to state that the Federal Republic of 

Germany is also of the opinion that article 64, paragraph 2, embodies special 
arrangements on which, for practical reasons, we have agreed. The position of 
principle adopted by the Government of the Federal Republic of Germany, 
namely, that the customs duties applicable to the goods in question are fiscal 
charges, is not affected by those special arrangements.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

I u
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 66 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to make the following statement:

Rights derived from patents, patent applications, trade marks, industrial 
patterns or models, and from licensing agreements relating to patent rights, 
existing in the Saar upon the expiration of the transitional period and vested in 
individuals having the status of Saar national on the date on which the Treaty 
comes into force, shall continue to be valid in France.
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The same shall apply to rights as aforesaid vested in civil or commercial 
companies having their registered office in the Saar.

Accept, Sir, etc.
C. PINEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II H
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to article 66 of the Treaty for the 
settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the 
Government of the French Republic, the following statement:

[See letter I u]
I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 

Germany, to take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I v

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 67, paragraph 3, of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to confirm the agreement arrived at in the 
course of the negotiations on the following matter:

Before the termination of the transitional period, the Government of the French 
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany shall open negotiations 
with a view to replacing, by means of an agreement taking effect after the termination of 
the transitional period, the restriction on legislative sovereignty imposed on the Federal 
Republic of Germany by article 39, paragraph 2, of the Treaty and to creating thereby the 
conditions required for continuing in force the settlement provided for in that article.

Accept, Sir, etc.
C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany
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II V 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 67, paragraph 3, of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the Federal Republic of Germany, to confirm the agreement 
arrived at in the course of the negotiations on the following matter:

Before the termination of the transitional period, the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the French Republic shall open negotiations 
with a view to replacing, by means of an agreement taking effect after the termination of 
the transitional period, the restriction on legislative sovereignty imposed on the Federal 
Republic of Germany by article 39, paragraph 2, of the Treaty and to creating thereby the 
conditions required for continuing in force the settlement provided for in that article.

Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I w

FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 82, paragraph 7, of the Treaty for the settlement of 
the question of the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the 
Government of the French Republic, to make the following statement:

It is understood that rent on the lease which will be paid to the lessor by the 
Houillères du Bassin de Lorraine in respect of mining operations in the year 1956 
shall be calculated in the same matter as the rent which has been paid since 1950.

Similarly, the Houillères du Bassin de Lorraine shall continue, in respect of 
the year 1956, to pay to the Land Saar and to the local public bodies of the Saar 
the taxes it had paid to them previously.

Accept, Sir, etc.

C. PlNEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany

II w
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 

Sir,
You were good enough, with reference to article 82, paragraph 7, of the 

Treaty for the settlement of the question of the Saar, of today's date, to make, on 
behalf of the Government of the French Republic, the following statement:
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[See letter I w]
I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of 

Germany, to take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic

I x
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 96 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matter:

The arrangements which, upon the entry into force of the present Treaty, apply to the 
relations between France and the Saar in respect of assistance to war victims and similar 
persons and the victims of Nazism shall remain in force, subject to a decision to the 
contrary by one of the two Governments, which shall so inform the other Government in 
good time beforehand.

Accept, Sir, etc.
C. PlNEAU

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the Federal Republic of Germany

II x
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 96 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matter:

The arrangements which, upon the entry into force of the present Treaty, apply to the 
relations between the Saar and France in respect of assistance to war victims and similar 
persons and the victims of Nazism shall remain in force, subject to a decision to the 
contrary by one of the two Governments, which shall so inform the other Government in 
good time beforehand.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic
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i y
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 96 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
French Republic, to confirm the agreement arrived at in the course of the 
negotiations on the following matters:

1. The arrangements presently in effect in relations between France and the Saar with 
regard to assistance shall continue in effect until such time as the European Convention of 
11 December 1953 on social and medical assistance comes into force as between France 
and the Federal Republic of Germany.

2. The administrative agreements as referred to in article 96, paragraph 2, shall 
specifically include:
(a) the agreement of 1 December 1951 relating to the establishment and practice of the 

profession of medicine (five physicians);
(b) the agreement of 16 March 1955 relating to the establishment of medical evaluation 

reports, the authorization of medical treatment and the authorization of orthopaedic 
assistance for the benefit of persons entitled to such assistance who are domiciled in 
France.

Accept, Sir, etc.

C. PINEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany

II y 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to article 96 of the Treaty for the settlement of the question of 
the Saar, of today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, to confirm the agreement arrived at in the course 
of the negotiations on the following matters:

1. The arrangements presently in effect in relations between the Saar and France with 
regard to assistance shall continue in effect until such time as the European Convention of 
11 December 1953 on social and medical assistance comes into force as between the 
Federal Republic of Germany and France.

[See letter I y] 
Accept, Sir, etc.

v. BRENTANO
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the French Republic
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I Z 
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

27 October 1956 
Sir,

With reference to the Treaty for the settlement of the question of the Saar, of 
today's date, I have the honour, on behalf of the Government of the Federal 
Republic of Germany, to make the following statement:

The Government of the Federal Republic of Germany will endeavour to 
ensure that degrees in medicine, pharmacy or veterinary medicine obtained in 
France between 1 January 1946 and 31 December 1958 by German nationals 
domiciled in the Saar shall be regarded as equivalent to those required in the 
territory of the Federal Republic of Germany for the practice of the profession of 
medicine, pharmacy or veterinary medicine.

Accept, Sir, etc.
v. BRENTANO

His Excellency the Minister for Foreign Affairs 
of the French Republic

II z
FOREIGN AFFAIRS 

THE MINISTER

27 October 1956 
Sir,

You were good enough, with reference to the Treaty for the settlement of the 
question of the Saar, of today's date, to make, on behalf of the Government of the 
Federal Republic of Germany, the following statement:

[See letter I z]
I have the honour, on behalf of the Government of the French Republic, to 

take note of that statement.
Accept, Sir, etc.

C. PINEAU
His Excellency the Minister for Foreign Affairs 

of the Federal Republic of Germany
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